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Thank you very much for buying this SHARP product. Before using your SHARP 
refrigerator, please read this operation manual to ensure that you gain the maximum 

• This refrigerator is intended for making ice cubes, refrigerating and freezing food.
• This refrigerator is for household use only, with ambient temperature indicated in 

 
The refrigerator is fully functional at the ambient temperature range of the indicated 
climate class. If the refrigerator is used at colder temperatures, the refrigerator will 
not be damaged up to a temperature of +5°C.

• The refrigerator should not be subjected to temperatures of -10°C or below for a 
long period of time.

Refrigerant

 
Observe the following rules to prevent ignition and 
explosion.

 Do not allow any pointed objects to have contact with 
the refrigeration system. The refrigeration system 
behind and inside the refrigerator contains refrigerant.

 Do not use mechanical devices or other means to 

adopted automatic defrosting system.)
 Do not use electrical appliances inside the refrigerator.
 Do not block the space around the refrigerator.
 
the refrigerator.

 
the refrigerator.

 In the case of failure of the refrigeration system, do not 
 

Open the window and let out the air from the room. Then 
ask a service agent approved by SHARP for service.

Read carefully the following rules to prevent electric 

 Make sure to protect the power cord from being 
damaged during installation or moving. If the power 
plug or cord is loose, do not insert the power plug.

 Do not place multiple portable socket-outlets or portable 
power supplies at the rear of the refrigerator.

 
directly. Do not use an extension cord or adapter plug. 

 Connect the power plug to the socket with the required  
rated voltage. 

 Connect the earth pin to the earth terminal properly. 
 Do not touch the power plug with wet hands.
 Disconnect from the main electricity supply by removing 
the main plug from the socket.  
Do not remove by pulling the power cord.

  

 Pull out the plug if the refrigerator is not used for a long 
time.

 
be replaced by a service agent approved by 
SHARP in order to avoid a hazard.

Installation
 Do not install the refrigerator in a damp or wet location. 
It may cause the damage to the insulation or electrical 
leak. Dew may also appear on the outer cabinet and it 
causes rust.

 

In use
 
as ether, petrol, propane gas, aerosol cans, adhesive 
agents and pure alcohol etc. These materials are easy 
to explode.

 Do not store temperature-sensitive products such as 
pharmaceutical products in the refrigerator. 
There are high risks of changes in product quality .

 Do not attempt to change or modify this refrigerator.  

 Do not place any object on the top of refrigerator. 
If the object falls down from the top, it may cause injury.

 
the ice storage box) of the automatic ice maker. Bodily 
injury may occur as result when the ice tray turns.

 Do not hit the glass doors hard.  
 

Otherwise, they may break and cause physical injury.
 Do not touch the dispenser door when it is rotating. If 

 This appliance can be used by children 
aged from 8 years or above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way or understanding 
the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be done by children 
without supervision. 
Children aged from 3 to 8 years are allowed to 
load and unload refrigerating appliances.

ambient temperature
SN +10°C to 32°C
N +16°C to 32°C
ST +16°C to 38°C
T +16°C to 43°C

Safety information
Warning This means that there are high risks of death or serious injury.

This means that there are high risks of material damage or personal injury.

Warning
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 Do not splash water directly on the outer cabinet or the 
interior. This may lead to rusting and deterioration of 
the electrical insulation.

Trouble
 If you smell something burning, pull out the power plug 
immediately. Then ask a service agent approved by 
SHARP for service.

 In case of gas leak, ventilate the area by opening 
window. Do not touch the refrigerator or the power 
socket.

Disposal
 Ensure that the refrigerator presents no danger to 

the magnetic door seals to prevent child entrapment.)
 This refrigerator should be disposed appropriately. 
Take the refrigerator to a professional recycling plant 

Transportation
 When you install or move your refrigerator, use curing 

 Carry the refrigerator by holding the handles located on 
the rear and bottom side. If you lift up the refrigerator 
improperly, it may cause injury.

Caution

 

rear bottom

In use
 Do not touch food or metal containers in the freezer 
compartment with wet hands. This may cause frostbite. 
It is exactly the same when multi temperature room is 
set at -8°C or -18°C.

 Do not place bottled drinks and cans in the freezer 
compartment.  
It is exactly the same when multi temperature room is 
set at -8°C or -18°C.

 Do not use other than potable water to make ice cubes.
 Do not open or close the door when somebody put 
a hand near the door. There is a risk that the other 

 Do not put oversized object in the pockets of the door.  
If the object falls down from the pockets, it may cause 
injury.

 Make sure to handle the glass shelves with care to 
install or uninstall. If you drop the glass shelves, it may 
break or cause injury.

Safety information

Indicator of temperature
This refrigerator is provided with an indicator of temperature in the refrigerator compartment to allow you to control the 
average temperature in the coldest zone.

The symbol indicates the 
coldest zone in the refrigerator 

positioned at the same height isn’t 
the coldest zone.)

You can carry out regular checks to ensure the 
temperature in the coldest zone is correct and, if 
necessary, adjust the refrigerator temp. control.
To maintain a correct temperature inside the appliance, 
check that the indicator of temperature is always 
BLUE. If the indicator of temperature turns WHITE, 
the temperature is too high; in this case, increase the 
refrigerator temp. control setting and wait for 6 hours 
before checking the indicator of temperature again.

BLUE

Correct settings

WHITE

Temperature too high, adjust the 
refrigerator temp. control.

Note
• The internal temperature of the refrigerator depends on 

various factors such as the ambient temperature of the 
room, the amount of food stored and the frequency of 
door opening.

• When fresh food has been introduced or the door 
has been left open for some time, it is normal for the 
indicator of temperature to turn WHITE.
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1 Keep adequate ventilation space around the 
refrigerator.
• The picture shows the minimum required space 

for installing the refrigerator. The measurement 
condition of energy consumption is conducted 

• By keeping greater space, the refrigerator may 
consume a less amount of power consumption.

• If use the refrigerator in the smaller space 
dimension than pictured above, it may cause 
temperature rise in the unit, loud noise and failure.

Installation Free standing type

2 Use the two front the adjustable feet to place the 

3 Use the adjustable feet when right and left doors are 
not properly aligned.

Note
• Place your refrigerator to access the plug.
• Keep your refrigerator out of direct sunlight and do not 

place next to heat generating appliance.
• Do not place your refrigerator directly on the ground. 

Insert suitable stand such as wooden board under the 
refrigerator.

• When you insert the power plug with the door opened, 
door alarm sounds but it is normal. This sound stops 
after closing the door.

• Do not push the refrigerator against the wall.  
The wall surrounding the refrigerator may get dirty 

radiation.

 
of the refrigerator
• The casters allow the refrigerator to 

move back and forth.

• Clean the inside parts with a cloth soaked in warm 
water.

• 
with water.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

When the left door are 
raised.

When the right door are 
raised.

Lower the foot 
at right side.

Lower the foot 
at left side.

• Turn the adjustable feet until the opposite foot is 

4 Connect the appliance via a correctly installed socket.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. Refrigerator shelf
3. 
4. 

This cover works for storing food with high-moisture 
freshly.

5. 
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

To prevent damage to the ice storage box, do not 
make ice in the ice storage box or pour oil into it.

12. Freezer shelf
13. 
14. Light
15. 
16. 

The panel cools the refrigerator compartment 
indirectly from the rear. In this way, food is cooled 

Description

17. 
18.  

refrigerator
• You may remove any shelves or any pockets numbered 

1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 in the picture above.
• 

the refrigerator in the above situation.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Door Alarm
• The door alarm sounds when the door* is left open.
• The door alarm sounds in 1 minute after opening the 

• If the door* is left open for approx. 3 minutes, the alarm 
sounds continuously.

• The alarm stops after closing all the door.
* Only refrigerator door and left freezer door.)

Deodorizing unit 
• Deodorizing catalyst is installed on the routes of cold air. 

No operation and cleaning are required. 
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Storing food
Multi temperature room

You can choose from four kinds of temperature 
zones. See “Multi temperature room” about how 
to select the temperature zone.

Temperature zone Mode Storing food

Refrigerating Drinks, Daily dish 
Dessert etc.

Fresh Meat, Fish 
Daily product etc.

Soft freezing Meat, Fish etc.

Freezing Frozen food

Soft freezing
This mode is suitable for storing food without freezing solid. 
You may cut easily even if the food is big. 

on a cooking board then try again. 
Please note that this mode is not designed for long-term 
storage of frozen food. 
Stored food should be used within 1 week.

Advice for preventing dew or 
frost inside the refrigerator

• Keep the door securely closed. If the food falls down, 
it may cause a gap between the cabinet and the door. 
Move it back to the shelf or the pocket.

• Stored items should be packed or sealed with such as 
food containers or plastic wraps.

Advice for storing food 
• Evenly place the food on the 

shelves to allow the cooling air 

• Hot food should be cooled 
before storing. Storing hot food 
increases the temperature in 
the unit and the risk of food 
spoilage.

• Opening the door for long 

increase of the temperature 
in the compartments of the 
appliance.

• Do not block the outlet and 
inlet of the cool air circulating 
circuit with food or containers; 
otherwise the food is not be 
evenly cooled throughout the 
refrigerator.

• Do not place food directly in 
front of cold air outlet. This 
may lead to the food freezing.

• Ensure that the food is of the freshest possible quality 
to maximize the storage life of perishable food. The 
following is a general guide to help promote longer food 
storage. 

• Food has a limited storage life. Make sure not to exceed 
use-by date indicated by manufacturer.

Refrigerator

• Fruit and vegetables should be loosely 
enclosed in a plastic material e.g. wrap, 

minimize moisture loss.
• 

temperature should be stored in a cool place except for 
the refrigerator.

• Most dairy products have their best-before date on 
the outer packaging which informs the recommended 
temperature and storage life of the food.

• Eggs should be stored in the egg holder.

• Place on a plate or a dish and cover with paper or 
plastic wrap.

• 
of the shelves.

• Ensure all food is wrapped securely or placed in an 
airtight container.

• 

stored foods.

Eggs

Vegetables are improper 
in these cases.
They may be frozen.

Freezer
• Freeze small quantities of food at a time in 

order to freeze them quickly.
• Food should be properly sealed or covered tightly.
• Place food in the freezer evenly.
• Label bags or containers to keep an inventory of 

freezing food.

IN
OUT
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Control panel

Press to select ON/OFF of each mode or temperature setting.

Temperature rise sign
Will indicate the rise of inside temperature 
caused by power failure or some other 
malfunction.  

For indicating preset temperature or  
ON/OFF of each mode. 

For entering the setting.

Icons

Express Freezing

• When there is a power failure during the operation of 
express freezing or ice tray cleaning, the operation is 
stopped.

• See “Multi temperature room” about the assisting mode.
• The other settings are the same as before the power 

failure.

To light up the control panel
Press the enter key.

The control panel shows the preset temperature of each 
compartment and the operating icons. 

 
by a default setting.)

*

< Standby display >
* The temperature is not indicated on the display while 

one of assisting modes in operation.
 Temperature display changes variously.

Note
• Press the keys with your bare hand to operate. 

Operation with wet hand is invalid.
• Operation is not accepted while the door* is opened. 

• When there is no operation for 1 minute, the display 
automatically returns to the standby display. Thus if 
there is no operation for another 1 minute the display 

• Every time you open the door*, the control panel lights 
up to show the current setting. 
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Main modes
Controlling temperature

• The refrigerator controls its temperature automatically. 
You can set the preset temperature as below.

• See “Multi temperature room” about the preset 
temperature of multi temperature room.

Refrigerator 
• Default setting is 3°C.
• You can adjust between 0°C and 6°C in step of 1°C.

1

Press enter key.

2

Select the 
compartment.

Current setting

The compartments change in the order shown as on 
the picture by pressing this key.

→ → →

3 Decrease Increase

Set the temperature.

4

Press enter key.

Freezer 
• Default setting is -18°C.
• You can adjust between -13°C and -21°C in step of 1°C.

1

Press enter key.

2

Select the 
compartment.

Current setting

The compartments change in the order shown as on 
the picture by pressing this key.

→ → →

• You can adjust the temperature in steps of 0.5°C in the 
following way at procedure 3.

E.g. Refrigerator

3 IncreaseDecrease

Set the temperature.

• The temperature that indicated on the control panel 
is not the exact temperature inside.

• 
factors as the location of the refrigerator, ambient 
temperature and the frequency of door opening.

Temperature rise sign
If the inside temperature becomes as follows, this sign 
lights up.

 

• Check the quality of food before you eat.
• This sign may light up at start of power supply. 

lighted compartment of compartment select key when 
this sign is ON.

3
or

Decrease Increase

Set the temperature.

4

Press enter key.

Set the 
temperature 
again.

  Note
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Main modes
Energy saving

• Use this mode to switch the appliance to energy-saving 
operation.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

3

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

4

Press enter key.

• While this mode is operating, the temperature inside 
of the refrigerator and freezer compartment becomes 
higher than the normal operation as follows. The 
displayed temperature is not be changed.

Under “Energy 
saving” mode

Freezer Refrigerator 

Approx. 2°C plus Approx. 1°C plus 

• Cancel this mode if you feel the beverages are not 
cooled enough or ice making takes longer time.

Note
• 

temperature, frequency of opening the doors, amount of 
food).

Vacation mode
• Use this mode when going on a trip or leaving the house 

for a long time.
• The temperature inside the refrigerator compartment is 

adjusted to approx. 10°C.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

3

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

4

Press enter key.

Note
• Food storage period in the refrigerator compartment 

becomes approx. 1/2-1/3 of normal operation.  
Use this mode only when there is no perishable food. 

• Temperature of refrigerator compartment cannot be 

< Standby display >

Tips for saving energy
• Install the refrigerator in a well-ventilated area and keep 

the space to ventilate.
• Keep your refrigerator out of direct sunlight and do not 

place it next to heat generating appliance. 
• Avoid opening the door as much as possible.
• Hot food should be cooled before storing.
• Place the food evenly on the shelves to allow the cool 

• The amount of energy consumption of this model is 
measured as shown in the picture below.

90mm 50mm

300mm300mm
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Main modes
Plasmacluster

The ionizer inside your refrigerator releases clusters of 
ions which are collective masses of positive and negative 
ions, into the refrigerator compartment. 
These ion clusters inactivate airborne mold fungus.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

3

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the 

icon.

4

Press enter key.

Note
• There may be a slight odor in the refrigerator. This is the 

smell of ozone generated by the ionizer. The amount 
of ozone is minimum and quickly decomposes in the 
refrigerator.

Express freezing

Most moisture inside the food freeze between -1°C - -5°C. 
It is important to accelerate the freezing speed to reach 
-5°C for making high-quality frozen food. 

1 Put the food.

2

Press enter key.

3

Press icon. Current setting

4

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the 

icon.

5

Press enter key.

hours. 

Note
• Large food cannot be frozen in a single operation.
• Express Freezing may require more than 4 hours when 

the operation overlaps with defrosting of the cooling unit. 
The operation starts after defrosting is completed.

• Avoid opening the door as much as possible during 
operation of this mode.

• The operating sound may become louder than usual 
while this mode is ON but it is normal.

Tips for the best freezing
• Pack foods into freezer bags or put them in sealed 

containers to avoid freezer burn which is a dry spot on 
foods. 
To help foods freeze faster, pack them in thin layers.

• 
box.

• If you wish to freeze large items, you may remove the 
freezer case and spread them out on the freezer shelf.

fungus

the refrigerator turns on.
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Multi temperature room

Temperature zone
• Default setting is -18°C.  
• See “Storing food” about suitable food for each 

temperature zone.

1

Press enter key.

2

Select the 
compartment.

        Current setting

The compartments change in the order shown as on 
the picture by pressing this key.

→ → →

3
or

Select  
temperature zone.

Temperature zones change in 
the order shown as below by 
pressing 

4

Press enter key.

Assisting modes
• See the next page about operation procedure.
• All assisting modes end automatically. 

The temperature is set at 0°C or 3°C automatically.  

• The mode of express cool, extra cool, defrost food and 
cool down can not be in operation at the same time.

Feature

Food with high-moisture may freeze.

This mode is very convenient to defrost 
food slowly.
Make sure not to defrost perishable 

nutrient. 

• When you want to cool down high-

keep it tightly covered or use an airtight 
container. 
Otherwise it may cause burn injury.

• Do not store the container which the 
temperature of its outer surface is 60°C 
or higher. Multi temperature room case 
may become deformed by that heat.

Note
• Avoid opening the door as much as possible during the 

operation.
• All assisting modes stop in the event of a power failure. 

The temperature is set  to the ending temperature of 
each mode after recovery from the power failure.

Notes for multi temperature room
• Move all food to other compartment when you want to 

use the assisting modes.
• Wait 30 minutes at least after changing temperature 

). The temperature of multi 
temperature room is not changed immediately.

• Do not put salt-containing food on the stainless tray 
directly. Stainless tray may rust.

• Food with strong smell should be wrapped or stored in 
airtight container tightly. Otherwise the strong smell may 
be spreading to other compartment.

  Note
• The temperature that indicated on the control panel is 

not the exact temperature inside.
• All temperature zones are unadjustable.
• When multi temperature room set at -18°C, its 

temperature varies depending on the setting of 
freezer.

• 
factors as the location of the refrigerator, ambient 
temperature and the frequency of door opening.
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Multi temperature room   Assisting modes

 

21 3

Press enter key. Select multi temperature room. Assisting mode icons turn on.

Move to procedure 4 
of each mode.

Express cool

4

Press icon. Current setting

5

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

6

Press enter key.

Operating time Approx. 60 minutes

Extra cool 

4

Press icon. Current setting

5

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

6

Press enter key.

Operating time Approx. 60 minutes

*1

*1

Defrost food

4

Press icon. Current setting

5

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

6

Press enter key.

Operating time Approx. 6 hours

Cool down 

4

Press icon. Current setting

5

Press icon again. The setting is changed.
• ON / OFF switches in the order by pressing the icon.

6

Press enter key.

Operating time

It takes longer time to complete when the operation overlaps with defrosting of the cooling unit because this mode 
starts after defrosting is completed.
The temperature setting after cancellation is the same.

*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2

Put the food.
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21

Additional settings   

 

Press enter key. Hold enter key and press select 
key until the buzzer sounds. shown above by pressing 

Water dispenser lock
• Use this mode to prevent the water dispenser from 

being used unintentionally by children or others.

3
oror

Select icon.

4

Press enter key. Current setting

5
oror

• ON / OFF switches in the order by pressing select 
key.

6

Press enter key to set mode ON.

 Door alarm off 
• Use this mode to switch the door alarm to OFF.
• Use this mode to switch the dispenser door alarm to 

OFF. 

3
oror

Select icon.

4

Press enter key. Current setting

5
oror

• ON / OFF switches in the order by pressing select 
key.

6

Press enter key to set mode ON.

 Sound off 
• Use this mode to switch the sound of control panel and 

the ending sound of ice tray cleaning to “OFF”.

3
oror

Select icon.

4

Press enter key. Current setting

5
oror

• ON / OFF switches in the order by pressing select 
key.

6

Press enter key to set mode ON.
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Additional settings   
 Control panel lock 

• Use this mode to prevent the control panel from being 
used unintentionally by children or others.

3
oror

Select icon.

4

Press enter key. Current setting

5
oror

• ON / OFF switches in the order by pressing select 
key.

6

Press enter key to set mode ON.

1

Touch enter key for 3 seconds or more.

2
oror

Select OFF.

3

Press enter key to set mode OFF.
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Automatic ice maker

Upper limit temperature 

Description

Ice tray is located at 
the upper section in the 
back.

When you pull the ice 
storage box, it leans 
slightly and ice cubes 
come to the front part of 
the box.
Stored ice cube volume 

Normal size ice 

Large size ice 

Shovel

Water supply
•  Water is sent from the  

water tank to the ice tray.

Ice making
•  Ice cubes are made.   

•  The number of ice cubes  
per cycle may 
sometimes  
change.

Releasing
•  Ice tray rotates to 

release the ice cubes 
and returns to “Water 
supply”. 

•  The ice tray doesn’t 
rotates when the ice 
storage box is full.  

<Refrigerator>

Water tank

Pump

Pipe

Detection 
lever

Ice tray

Ice storage 
box

<Freezer>

The volume of ice cubes are 
checked periodically by this lever.

The volume of ice cubes may 
decrease if they are not smoothed.

 

Detection 
lever
Full volume

Ice making
You can choose 2 sizes as shown below.

Approx. 2 hours

Approx. 3.5 hours

Note
• The ice making time as shown above is only a rough 

indication at the ambient temperature of 30°C, 
temperature adjustment set to the initial setting 

• 
setting.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

3

Press icon again. Current setting
 

shows normal ice.)

• The size of ice cube switches in the order by 
pressing the icon.

→ → 

4

Press enter key.

The setting is 
changed.

Noise-prevention sheet
To turn down the dropping sound of ice cubes.
Do not throw away this sheet.
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Note
• 

cubes. 
• 

if water remains in the tank.
• Remove the water tank regularly and wash it with water.
• When you leave the tank empty, it may sometimes make 

a groaning noise but this is normal. 
• Do not place the shovel or food on top of the ice cubes. 

This may cause the automatic ice maker to malfunction 

being able to be pulled out. Set the shovel at the 
designated location. 

Shovel Shovel

• Large size ice may not be made when the water level of 
the water tank is low even if large ice mode is selected. 

• The minerals contained in water may solidify and whiten 
as water freezes. Minerals turn into a state which is 
insoluble once it freezes, so melting the ice cubes will 

• This is more likely to happen when you use hard water 

• The room temperature is high.
• Less cooling operation, e.g. in winter.
• Many food products are stored.
• Refrigerator is defrosting of the cooling unit.
• The door is frequently opened.
• When you restart the ice making operation.
• Energy saving mode is in operation.

• The batch of ice cubes made right after changing the  
 

This is because there are still half-made ice cubes left 
in the ice tray when switching to the changed mode. 

change. 

 

• Therefore, the ice cubes have protrusions that caused 
by these slits. 

• The protrusions may be pointed. Be careful when putting 
the ice cube directly in your mouth.    

Automatic ice maker
How to use
Before using
• Wash the water tank and the ice storage box.
• Use ice tray cleaning mode to clean the ice tray and the 

maker.) 

1 

Note
• Step 

soda and sports drink etc.) They may dirty the 
inside of the ice maker and lead to break down.

• Step 
may spill when you carry it. 

• Step 
not be made unless the tank is inserted fully.

2 
• 2 types of ice cube are made at the same time.

• Ice cubes piled up at the back of the ice storage box. 
Spread them out to the front part to make more ice 
cubes.

1 2

• The picture above shows how to assemble the tank. 
Disassembly is in an opposite way.

Warning

2

3

4

1

5

Limit line of 

Slit

Protrusion
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Automatic ice maker
Canceling Ice making

• Use this mode during night time or winter time.
• You can use the ice storage box as a freezer case.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

ON.)

3

Press icon again.

Press icon again. The setting is changed.
• The size of ice cube switches in the order by 

pressing the icon.

→ → 

4

Press enter key.

5 Empty the water tank.
Dry it thoroughly and set into the original position.

• Even after canceling the ice making mode, the ice tray 
and the detection lever operates because the ice maker 
conducts the ice releasing once.

• Wait 5 hours after canceling the ice making to put food 
in the ice storage box.

To start operation again
• Refer to “ ”.

Empty

Ice tray cleaning
• This mode is for cleaning the ice tray and the pipe.
• 

time or when the refrigerator has not been used for a 
long time.

• The water is supplied from the water tank to the ice tray 
forcibly.

• The water discharge amount at one cleaning will be 
100mL. 
However, when large ice mode is set as on, the water 
discharge will be 230mL.

Preparation 
• Pour water into the water tank and set it.
• Empty the ice storage box.

1

Press enter key.

2

Press icon. Current setting

3

Press icon again. The setting is changed.
• ON/ OFF switches in the order by pressing the icon.

4

• It takes approximately 40 sec.  
Do not pull out the ice storage box during the 
operation.

Cleaning in 
progress

→ 

→ 

Finish

5 Follow steps 3 to 4 again.

6 Press enter key to complete. Empty the water in the 
ice storage box.
Dry it thoroughly and set it into the original position.

Note
• The setting of ice making returns to previous state after 

the cleaning is completed once.
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Water dispenser 
Description

Dispenser door
• Touch the sensor to open the dispenser door. 

minutes.) 
When you want to close the dispenser door, touch the 
sensor until the sound starts.

• The dispenser door alarm sounds before closing. 

• Touch the sensor or open the refrigerator door or freezer 

door.

• The dispenser door stops halfway.

 Touch the sensor to open the dispenser door again.)

• The dispenser door closes automatically after recovery 
from power failure.

Locking the dispenser door
Use this mode to prevent the water dispenser from being 
used unintentionally by children or others.

open
Lever

Sensor

How to use
Before using
Remove the dispenser tank and wash it. 

1 

Note
• Make sure to install the dispenser tank before pouring 

water.
• Make sure to close the cap. Otherwise, water may spill 

when the door is opened or closed. 
• Do not use other than potable water. If other liquid such 

as juice is used, it may cause a failure. 
• Upper limit temperature of the water is 50°C. 

2 
Touch the sensor to open the 
dispenser door.
Push the lever with the glass. 

Pull the glass.  

Touch the sensor to close 
the dispenser door until the 
sound starts.  

automatically even if you do 
not touch the sensor.)

Note
• Hold your glass beneath the dispenser for a few 

seconds after use, to catch all the dripping. Some 
dripping may come down after using the dispenser. 

the empty dispenser tank.)
• 

the dispenser tank approximately once a 
week. Push the lever and let out all water 
in the dispenser tank.

• Throw away the water in the tray 
frequently. Otherwise water may 

• If the water dispenser is not used for an 
extended period of time, clean and dry 
the dispenser tank thoroughly  
and attach it to the original position. 

• Do not put a glass or objects on the tray.

Warning

1

3

2

Limit line of water

1

2        

3           

1

Lever

Sensor

Warning
• 
• 

rotating.

The sensor is hidden 
from view.
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Water dispenser 
Cleaning the dispenser tank

Remove the dispenser tank regularly and wash it with 
water. 

1 
Push the lever and let out all water in the dispenser tank.

2 

Lift  the dispenser tank up to remove.

2        

1

1

3 
Remove the cap. 

Remove the tank pipe and the tank nozzle. 
Disassemble the tank nozzle.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 

it may cause water leakage.

2 
Insert the dispenser tank fully and make sure to fasten 
the latches to install.

2

2

3

2

3

1

3

the protrusion of 

Protrusions of 

Note
• When humidity is high, dew condensation may occur on 

tank pipe and tank nozzle.
• Make sure not to lose the packing when you 

disassemble the tank.

of the refrigerator.

1 2 3
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Important

• Wipe out food oil adhered to plastic parts.
• Some household chemicals may cause damage, so use 

• If undiluted detergent is used or soapy water is not 
wiped off thoroughly, it may result in cracks of plastic 
parts.

Cleaning

• Clean water tank and dispenser tank if they have not 
been used for more than 48 hours.

• 
and the door. Wash them by warm soapy dishwashing 
water. After that, rinse them in clean water and dry. 

• Clean the inside with a cloth soaked in warm soapy 
dishwashing water. Then, use cold water to wipe off 
soapy water thoroughly.

• Wipe the exterior with a soft cloth each time it gets dirty.
• Clean the magnetic door seal with a toothbrush and 

warm soapy dishwashing water.

Note
• 

paint, polishing powder, benzine, boiled water, etc.) 
which may cause damages.

• If you pull out the power plug once, wait 5 minutes at 
least before connecting the power plug again.

• The glass shelves weigh approximately 3 kg each. Hold 

• Do not drop objects inside the refrigerator or strike the 
inner wall. This may cause cracks to inner surface.

• The shaded parts in the picture below are unremovable.

Unremovable

Switching off your 
refrigerator

period, the following steps should be taken to reduce 

1. Remove all food.
2. Remove the power plug from the socket.
3. Clean and dry the interior thoroughly.
4. Keep all the doors open slightly for a few days to dry.

Defrosting of the cooling unit
Defrosting is automatically operated by a unique energy 
saving system.

When the compartment light 
is blown

Contact the service agent approved by SHARP to 
replace the light. The light is not to be replaced other 

Care and cleaning
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Before calling for service, check the following points.

General problems

Problem Solution / Situation

The outside of the cabinet is 
hot when touched. 

It is normal. This is because of the hot pipe is in the cabinet in order to prevent dew 
generation.

The area around the door 
handle and dispenser door 
<Only for SJ-WX830A> are 
hot when touched.

It is normal.
The heater to prevent dew generation is inside the door.

Refrigerator makes loud 
noise.

Following sounds are normal.
• The compressor makes loud noise when its operation starts. 

-- Sound becomes quieter after a while.
• The compressor makes loud noise once a day.  

-- Operating sound is made immediately after automatic defrost operation of the cooling 
unit.

•  

time).
• Cracking or crunching sound, squeaking sound  

-- It is caused by expansion and contraction of inner walls and internal parts during 
cooling.

Frost or dew appears inside 
or outside the refrigerator. 

This may occur in one of the following cases. Use a wet cloth for wiping frost and a dry 
cloth for wiping dew.
• When the ambient humidity is high.
• When the door is frequently opened and closed.
• 

The food in the refrigerator 
compartment are frozen.

• Is the refrigerator temperature control set at 0°C for a long time?   
-- Change the temperature control to 3°C or warmer.

• Is the freezer temperature control set at -21°C for a long time?  
-- Change the temperature control to -18°C or warmer.

• If ambient temperature is low, food may freeze even if the refrigerator compartment is 
set at 6°C.

Odors in the compartment. • Wrapping is required for the food with strong odors.
• Deodorizing unit cannot remove all odors.

Door alarm does not stop. • The alarm stops after close the door.

The control panel does not 
work.

This may occur in one of the following cases. 
• 
• 

objects.
• 
• 
• Operate time is not enough for the keys to work.

Before you call for service
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Ice making
Problem Solution / Situation

Ice maker does not work. • Is water in the water tank?
• Is the water tank securely set?
• Is the shovel or food in the ice storage box?
• Are all ice making modes “OFF”?
• Are the ice cubes piled up at the back of the ice 

• Try the ice tray cleaning. If the ice tray cleaning 
works properly, wait for one day. Ice making 
starts again.

It takes time to make ice 
cubes.

• Is it right after restarting ice making?
• 

Ice cubes are small, rounded 
or connected. 
Ice cubes have protrusions.
There are some holes in ice 
cubes. 

• If the water level of the water tank is low, the size of ice cube may become smaller than 
usual.

• If you store ice cubes for a long time, they may become smaller, rounded, lumped 
together.

• The protrusions of the ice cubes are caused by the slits in the ice tray.
• The hole comes from air bubbles in ice cubes which may be lumped together and form 

bigger holes.

Ice cubes have some odor • Is the water in the water tank old or with some odor?
• Is there remaining detergent or bleach in the water tank used for cleaning the water 

tank?
• If the ice cubes leave for a long time, odors may spreading to the ice cubes.

No water or ice cubes drop 
even when using
“ ”.

• Is the ice storage box full with ice cubes? Is there the shovel or other thing in the ice 

• Is water in the water tank?

Water dispenser   
Problem Solution / Situation

No water comes out.
 

• Is dispenser tank securely attached?
• Is water in dispenser tank?

Dispenser door does not 
open.

• Is water dispenser door lock “ON”?

Water remains in the tray. • Some water may come out of the water dispenser or inner pipe. It is normal. Throw 
away the water.

If you still require service
• Refer to your nearest service agent approved by SHARP.

Before you call for service

lever

full volume
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ANNEX III

A Trade mark
B Model name SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Category  7  7  7
D A+ A++ A++

E EU Ecolabel award — — —

F Annual energy consumption *1 [KWh/
year] 440 400 400

G
Storage volume of all 
compartments that do not merit 
a star rating [ L ] 

423 433 433

H
Storage volume of all frozen-
foodstorage compartments that 
merit a star rating *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
The design temperature of “other 
compartment” warmer than 
+14°C

— — —

J Frost free  YES  YES  YES
K Temperature rise time [ h ] 17 17 17
L Freezing capacity [Kg/24h] 11.0 11.0 11.0
M Climate class T T T
N Airborne acoustic noise emission 39 39 39
O Built-in appliance

*1 Energy consumption “XYZ” kWh per year, based on standard test results for 24 hours.  
 Actual energy consumption will depend on how the appliance is used and where it is located. 
*2  

• Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice-cream and making ice 
cubes.

• Two-star compartments are not suitable for the freezing of fresh food.
• This appliance is not intended to be used as a built-in appliance.
• This appliance is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16 °C to 43 °C.

Information on the Disposal of this Equipment

IF YOU WISH TO DISPOSE OF THIS EQUIPMENT, DO NOT USE THE ORDINARY WASTE BIN, 
AND DO NOT PUT THEM INTO A FIREPLACE!
Used electrical and electronic equipment should always be collected and treated SEPARATELY in 
accordance with local law.
Separate collection promotes an environment-friendly treatment, recycling of materials, and minimizing 

due to certain substances! Take USED EQUIPMENT to a local, usually municipal, collection facility, 
where available.
If in doubt about disposal, contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of 
disposal.

ONLY FOR USERS IN THE EUROPEAN UNION, AND SOME OTHER COUNTRIES; FOR INSTANCE NORWAY AND 

Users from PRIVATE HOUSEHOLDS are requested to use existing return facilities for used equipment. Return is free 
of charge.
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Muchas gracias por adquirir este producto SHARP. Antes de usar su refrigerador 
SHARP, lea este manual de uso para asegurarse de que le saca el máximo 
provecho.
• Este refrigerador produce cubitos de hielo, enfría y congela alimentos.
• Este refrigerador se ha fabricado para uso doméstico únicamente a la temperatura 

características. 
El refrigerador funciona plenamente en el intervalo de temperaturas ambiente 
de la clase de climática indicada. Si se utiliza el refrigerador a temperaturas más 
frías, la unidad no se dañará hasta una temperatura de +5 °C.

• El refrigerador no debe someterse a temperaturas de -10 °C o inferiores durante 
un largo periodo de tiempo.

Refrigerante
-

 
Tenga en cuenta las siguientes reglas para evitar incendios y 
explosiones.

 No permita que ningún objeto puntiagudo entre en contacto con 
el sistema de refrigeración. El sistema de refrigeración en la 
parte posterior e interior del refrigerador contiene refrigerante.

 No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar 

sistema de descongelación automático).
 No utilice aparatos eléctricos dentro del refrigerador.
 No bloquee el espacio alrededor del refrigerador.
 -
ca del refrigerador.

 -
sol dentro el refrigerador.

 En caso de fallo del sistema de refrigeración, no toque la toma 
de pared ni use llamas abiertas. 
Abra la ventana y deje salir el aire de la habitación. A continua-
ción, solicite a un técnico de servicio aprobado por SHARP que 
revise el electrodoméstico.

Lea detenidamente las reglas que se indican a continuación para 
evitar descargas eléctricas o incendios.

 Asegúrese de proteger el cable de corriente de forma que no 
se dañe durante la instalación o el traslado del electrodomésti-
co. Si el enchufe o el cable están sueltos, no inserte el enchufe.

 No coloque varias regletas portátiles o sistemas de alimenta-
ción portátiles en la parte posterior del refrigerador.

 Conecte de forma correcta y directa el enchufe a la toma de 
corriente. No utilice un cable alargador o un adaptador. 

 Conecte el enchufe a la toma de corriente con la tensión nomi-
nal requerida. 

 Conecte la clavija de toma de tierra al terminal de tierra de 
forma adecuada. 

 No toque el enchufe con las manos mojadas.
 Desconecte el electrodoméstico del suministro eléctrico princi-
pal retirando el enchufe de la toma de corriente.  
No tire del cable para extraerlo.

 El polvo que se acumula en el enchufe puede provocar un 
incendio.  
Limpie con cuidado.

 Retire el enchufe si el refrigerador no se va a utilizar durante 
mucho tiempo.
 
ser reemplazado por un técnico de servicio autoriza-
do de SHARP para evitar peligros.

 No instale el refrigerador en un lugar mojado o húmedo. Pue-
den producirse daños en el aislamiento o fugas eléctricas. 
También se puede formar rocío en el armario exterior y provo-
car oxidación.

 
suelo.

En uso
 -
lina, gas propano, latas de aerosol, productos adhesivos y alco-
hol puro, etc. Estos materiales pueden explotar con facilidad.

 No guarde productos sensibles a la temperatura como fárma-
cos en el refrigerador. 
La probabilidad de que se deteriore la calidad de estos produc-
tos es alta.

  
Estas operaciones pueden provocar un incendio, descargas 
eléctricas o lesiones.

 No coloque ningún objeto en la parte superior del refrigerador. 
Si se cae algún objeto desde la parte superior, podría causar 
lesiones.

 
recipiente de almacenamiento de hielo) del dispensador au-
tomático de hielos. Podrían producirse lesiones corporales 
cuando la bandeja de hielo gira.

 No golpee las puertas de cristal con fuerza.  
 

Si lo hace, pueden romperse y causar lesiones.
 No toque la puerta del dispensador cuando esté girando. Existe 

WX830A)
 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento si se les supervisa o pro-
porciona instrucciones sobre su uso de una forma 
segura o comprenden los peligros que conlleva. No 
deje que los niños jueguen con el electrodoméstico. 
Las tareas de limpieza y de mantenimiento del elec-
trodoméstico no deben ser llevadas a cabo por niños 
sin la supervisión adecuada. 
Los niños de 3 a 8 años pueden cargar y descargar 
los electrodomésticos de refrigeración.

ambiente
SN +10°C a 32°C
N +16°C a 32°C
ST +16°C a 38°C
T +16°C a 43°C

Información de seguridad
Este símbolo indica que existe un alto riesgo de muerte o lesiones graves.
Esto símbolo indica que existe un alto riesgo de que se produzcan daños en el material 
o lesiones personales.
Las marcas de llamas indican que es refrigerador corre peligro de incendiarse.

Advertencia
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 Desconecte el refrigerador en primer lugar para evitar 
descargas eléctricas.

 Evite salpicar agua directamente sobre la parte 

oxidación y el aislamiento eléctrico podría verse 
afectado.

Problemas
 Si huele a quemado, extraiga el enchufe de corriente 
inmediatamente. A continuación, solicite a un técnico 
de servicio aprobado por SHARP que revise el 
electrodoméstico.

 En caso de fuga de gas, ventile la zona abriendo 
la ventana. No toque el refrigerador ni la toma de 
corriente.

 Asegúrese de que el refrigerador no resulta peligroso 
para los niños mientras se almacena hasta su 

de la puerta para evitar que los niños se queden 
atrapados).

 Este refrigerador se debe eliminar de la forma 
adecuada. Lleve el refrigerador a una planta de 

y gases de aislamiento soplado.

Transporte
 Cuando instale o mueva el refrigerador, use una estera 
para evitar daños en el suelo.

 Levante el refrigerador con ayuda de los agarres 
dispuestos en la parte posterior e inferior. Si levanta el 
refrigerador de forma incorrecta, puede lesionarse.

Precaución

 

rear bottomParte trasera Parte inferior

En uso
 No toque los alimentos o recipientes metálicos 
almacenados en el compartimento del congelador con 
las manos mojadas para evitar su posible congelación. 
Aplique la misma precaución si establece el espacio 
multitemperatura a una temperatura de -8 °C o -18 °C.

 No deje bebidas embotelladas y latas en el congelador.  
Aplique la misma precaución si establece el espacio 
multitemperatura a una temperatura de -8 °C o -18 °C.

 Utilice solamente agua potable para producir cubitos 
de hielo.

 No abra ni cierre la puerta si una persona coloca la 
mano cerca de la puerta, para evitar el peligro de 
atrapamiento de los dedos.

 No coloque objetos de gran tamaño en los 
compartimentos de la puerta.  
Si se cae algún objeto de los compartimentos, puede 
causar lesiones personales.

 Tenga cuidado al instalar o desinstalar los estantes 
de cristal. Si deja caer los estantes de cristal, pueden 
romperse o causar lesiones.

Información de seguridad

Indicador de temperatura
Este refrigerador cuenta con un indicador de temperatura en el compartimento del refrigerador para permitirle controlar la 
temperatura media en la zona más fría.

El símbolo indica la zona más 
fría en el compartimento del 

la puerta situado a la misma altura 
no es la zona más fría).

Símbolo

más fría 
Puede realizar comprobaciones regulares para 
asegurarse de que la temperatura en la zona más fría 
es correcta y, si fuera necesario, ajustar el control de 
temperatura del refrigerador.
Para mantener la temperatura correcta dentro del 
electrodoméstico, compruebe que el indicador de 
temperatura está siempre de color azul. Si el indicador 
de temperatura se vuelve de color blanco, la temperatura 
es demasiado alta; si este fuera el caso, ajuste del 

control de temperatura y espere 6 horas antes de volver 
a comprobar el indicador de temperatura.

Ajustes correctos Temperatura demasiado alta; ajuste el 
control de temperatura del refrigerador.Nota

• La temperatura interna del refrigerador depende de 
varios factores, como la temperatura ambiente de 
la sala, la cantidad de alimentos almacenados y la 
frecuencia con la que se abre la puerta.

• Cuando se introducen alimentos frescos o se deja la 
puerta abierta durante cierto tiempo, es normal que el 
indicador de temperatura se vuelva de color blanco.



ES-3

1 Mantenga un espacio de ventilación adecuado 
alrededor del refrigerador.
• La imagen muestra el espacio mínimo requerido 

para la instalación del refrigerador. El estado de 
medición del consumo de energía se lleva a cabo 
en una dimensión de espacio diferente. 

• Si se amplía este espacio, es posible que el 
refrigerador consuma menos energía.

• Si se usa el refrigerador en un espacio más 
pequeño que el que se ilustra en la imagen, la 
temperatura dentro de la unidad podría aumentar 
y el electrodoméstico podría producir ruidos 
y averiarse.

Instalación Tipo independiente

2 Utilice las dos patas delanteras ajustables para 

3 Use las patas ajustables cuando las puertas derecha 
e izquierda no estén adecuadamente niveladas.

Nota
• Coloque el refrigerador de forma que pueda acceder al 

enchufe.
• Mantenga el refrigerador alejado de la luz solar directa 

y no lo coloque junto a un aparato que genere calor.
• No coloque el refrigerador directamente en el suelo. 

Inserte un soporte adecuado como una tabla de madera 
debajo del refrigerador.

• Si inserte el enchufe con la puerta abierta, la alarma 
de la puerta sonará, pero esto es normal. El sonido se 
detendrá al cerrar la puerta.

• No empuje el refrigerador contra la pared.  
La pared que rodea el refrigerador podría ensuciarse 

radiación de la calefacción.

-

• Estas ruedas permiten mover el refrigerador hacia 
adelante y hacia atrás.

• Limpie las partes interiores con un paño humedecido en 
agua tibia.

• Si usa una solución jabonosa para limpiarlo, retírela 
a fondo con agua.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Cuando la puerta 
izquierda está más alta.

Cuando la puerta 
derecha está más alta.

Reduzca la altura 
de la pata de la 
parte derecha.

Reduzca la altura 
de la pata de la 
parte izquierda.

• Gire las patas ajustables hasta que la pata 
opuesta quede ligeramente por encima del 
suelo.

4 Conecte el electrodoméstico a una toma de corriente 
correctamente instalada.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

Esta tapa se utiliza para almacenar alimentos muy 
húmedos de forma que se mantengan frescos.

5. Estante para huevos
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

Para evitar daños en el recipiente de 
almacenamiento de hielo, no haga hielo en el cajón 
de almacenamiento de hielo ni vierta aceite en él.

12. 
13. 
14. Luz
15. 
16. 

El panel enfría el compartimiento del refrigerador 
indirectamente desde la parte posterior. De este 

Descripción

modo, los alimentos se enfrían lentamente sin 
exponerse al caudal de aire frío.

17. 
18.  

-
• Puede quitar cualquier estante o cualquier 

compartimento numerado 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 en 
la imagen de arriba.

• El rendimiento de enfriamiento no se verá afectado 
incluso si usa el refrigerador en la situación anterior.

Cover
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Alarma de la puerta
• La alarma de la puerta suena cuando se deja abierta la 

puerta*.
• La alarma de la puerta suena 1 minuto después de 

vez en cada caso).
• Si se deja abierta la puerta* durante aproximadamente 

3 minutos, la alarma suena continuamente.
• La alarma se detiene cuando se cierran todas las 

puertas.
* Solo la puerta del refrigerador y la puerta izquierda del 

congelador).

Unidad desodorizante 
• El catalizador desodorizante se instala en los conductos 

del aire frío. No se requiere ninguna acción ni limpieza. 
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Almacenamiento de alimentos
Espacio multitemperatura

Puede escoger entre cuatro tipos de 
zonas de temperatura. Consulte "Espacio 
multitemperatura" para seleccionar la zona de 
temperatura adecuada.

Zona de 
temperatura Modo Almacenamiento 

de alimentos
Bebidas, plato del 
día 
Postres, etc.
Carne, pescado 
Producto del día, 
etc.

Carne, pesado, 
etc.

Alimentos 
congelados

Este modo es adecuado para almacenar alimentos sin 
congelarlos completamente. 
Podrá cortarlos fácilmente incluso si su tamaño es grande. 
Si el alimento resulta difícil de cortar, manténgalo de cinco a 
15 minutos sobre una placa de cocina y vuelva a intentarlo. 
Tenga en cuenta que este modo no se ha diseñado para el 
almacenamiento a largo plazo de alimentos congelados. 
Los alimentos almacenados deben consumirse en el plazo 
de una semana.

Consejos para prevenir el rocío o la formación 
de hielo en el interior del refrigerador

• Mantenga la puerta bien cerrada. Podría producirse una 
separación entre la puerta y el armario del refrigerador 
si se caen alimentos. Colóquelos de nuevo en el estante 
o el compartimento.

• Los alimentos almacenados se deben empaquetar 
o sellar en recipientes o envoltorios de plástico.

Consejos para almacenar alimentos 
• Distribuya los alimentos unifor-

memente en los estantes para 
que el aire de refrigeración 
circule correctamente.

• Los alimentos calientes deben 
dejarse enfriar antes de guar-
darlos. Si se almacenan alimen-
tos calientes, la temperatura de 
la unidad puede aumentar, así 
como el riesgo de que se dete-
rioren.

• Abrir la puerta durante largos 
periodos puede dar lugar a un 
aumento importante de la tem-
peratura en los compartimentos 
del electrodoméstico.

• No bloquee la salida y la en-
trada del circuito de aire frío 
con alimentos o recipientes; 
si lo hace, los alimentos no se 
refrigerarán de modo uniforme 
en todo el refrigerador.

• No coloque los alimentos direc-
tamente delante de la salida de 
aire frío. De hacerlo, podrían 
congelarse.

• Asegúrese de que los alimentos son lo más frescos 
posible para maximizar su vida de almacenamiento. 
La siguiente es una guía general para ayudarle 
a almacenar alimentos durante más tiempo. 

• Los alimentos tienen una vida de almacenamiento 
limitada. Compruebe que la fecha de caducidad 
indicada por el fabricante no ha vencido.

Refrigerador

• Las frutas y verduras se deben guardar 
sueltas en un material plástico, p. ej., envoltorios, bolsas 

la pérdida de humedad.
• Las frutas y verduras sensibles a las bajas temperaturas 

se deben almacenar en un lugar fresco que no sea el 
refrigerador.

• La mayoría de los productos lácteos indican la fecha 
de caducidad en su envase exterior, así como la 
temperatura recomendada y el periodo de conservación.

• Los huevos se deben almacenar en el compartimento 
de los huevos.

• Coloque en un plato o una fuente y cubra con papel 
o un envoltorio de plástico.

• Coloque los cortes más grandes de carne, pescado 
o aves en la parte posterior de los estantes.

• No olvide envolver de forma segura todos los alimentos 
o guardarlos en un recipiente hermético.

• 
en un tiempo limitado para prevenir el deterioro y que 
afecte seriamente a otros alimentos almacenados.

Fruta 

La verdura no debe 
guardarse en estos 
compartimentos.
Puede congelarse.

Congelador
• Congele pequeñas cantidades de alimentos 

para que se congelen rápidamente.
• Los alimentos deben estar bien sellados o tapados 

herméticamente.
• Distribuya los alimentos en el congelador de forma 

uniforme.
• Etiquete las bolsas o los recipientes para mantener un 

inventario de los alimentos congelados.

DENTRO
FUERA
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Panel de control

Pulse para activar/desactivar cada modo o ajuste de temperatura.

Indicará el aumento de la temperatura 
interior causada por un fallo de corriente 
u otro tipo de avería.  

Para indicar la temperatura preestablecida 
o activar/desactivar cada modo. 

Para introducir el ajuste.

Icono

Frío extra

alimentos Enfriar

• Si se produce un fallo de corriente durante el modo de 
congelación rápida o limpieza de la bandeja de hielo, la 
operación se detendrá.

• Consulte la sección Espacio multitemperatura sobre el 
modo de ayuda.

• El resto de ajustes no varía con respecto al momento 
anterior al fallo de corriente.

Para iluminar el panel de 
control

Pulse la tecla Intro.

El panel de control muestra la temperatura preestablecida 
de cada compartimento y los iconos de funcionamiento. 

todos los modos están desactivados de manera 
predeterminada).

*

< Pantalla de espera >
* La temperatura no se indicará en la pantalla mientras 

uno de los modos de ayuda esté en uso.
 La pantalla de temperatura varía ampliamente.

Nota
• Pulse las teclas con la mano desnuda. 

La pantalla no responderá si se aplica contacto con la 
mano mojada.

• La operación no se aceptará si la puerta* está abierta. 

• Si no se realiza ninguna acción durante 1 minuto, 
la pantalla volverá automáticamente al modo 
de espera. Por lo tanto, si no se utiliza durante 
1 minuto aproximadamente, la pantalla se apagará 
automáticamente. 

• Cada vez que se abre la puerta*, el panel de control se 
ilumina para mostrar el ajuste actual. 

congelador).
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Modos principales
Control de la temperatura

• El refrigerador controla su temperatura automáticamen-

indica debajo.
• Consulte "Espacio multitemperatura" sobre la tempera-

tura preestablecida del espacio multitemperatura.

 
• El ajuste predeterminado es 3 °C.
• Se puede ajustar entre 0 °C y 6 °C en pasos de 1 °C.

Pantalla
1

Pulse la tecla Intro.

2

Seleccione el 
compartimento.

Ajuste actual

Los compartimentos cambian en el orden que se 
muestra en la imagen al pulsar esta tecla.

→ → →

3 Decrease IncreaseAumentar

Establezca la 
temperatura.

4

Pulse la tecla Intro.

• El ajuste predeterminado es -18°C.
• Se puede ajustar entre -13°C y -21°C en pasos de 1 °C.

Pantalla
1

Pulse la tecla Intro.

2

Seleccione el 
compartimento.

Ajuste actual

Los compartimentos cambian en el orden que se 
muestra en la imagen al pulsar esta tecla.

→ → →

• Puede ajustar la temperatura en pasos de 0,5 °C de la 
siguiente forma en el procedimiento 3.

Pantalla
3 IncreaseDecrease Aumentar

Establezca la 
temperatura.

• La temperatura que indicaba el panel de control no 
es la temperatura exacta en el interior.

• La temperatura interna puede verse afectada por 
diversos factores como la ubicación del refrigerador, 
la temperatura ambiente y la frecuencia con la que 
se abre la puerta.

Si la temperatura interior alcanza los valores siguientes, 
esta señal se iluminará.

 

• Se debe comprobar la calidad de los alimentos.
• Esta señal puede encenderse al conectar el 

electrodoméstico a la corriente. 
Esta señal se apaga al abrir o cerrar la puerta del 
compartimento iluminado de la tecla de selección del 
compartimento cuando la señal está encendida.

3

or

Decrease IncreaseAumentar

o

Establezca la 
temperatura.

4

Pulse la tecla Intro.

Vuelva 
a establecer la 
temperatura.

  Nota
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Modos principales
Ahorro de energía

• Utilice este modo para establecer el electrodoméstico 
en el modo de ahorro de energía.

Uso 
Pantalla

1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

3

Vuelva a pulsar el 
icono.

Se cambia el ajuste.

• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

4

Pulse la tecla Intro.

• Cuando se aplica este modo, la temperatura dentro del 
compartimento del refrigerador y el congelador sube 

temperatura mostrada no se cambia.

En el modo de 
ahorro de energía

Congelador Refrigerador 

Aprox. 2 °C más Aprox. 1°C más 

• Cancele este modo si observa que las bebidas no se 

lo normal en producir hielos.

Nota
• 

ambiente, frecuencia con la que se abren las puertas 
y la cantidad de alimentos).

Modo vacaciones
• Utilice este modo cuando vaya de viaje o salga de casa 

durante un largo periodo de tiempo.
• La temperatura en el interior del compartimento del 

refrigerador se ajusta a aprox. 10 °C.

Uso 
Pantalla

1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

3

Vuelva a pulsar el 
icono.

Se cambia el ajuste.

• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

4

Pulse la tecla Intro.

Nota
• El periodo de almacenamiento de alimentos en el 

compartimiento del refrigerador pasa a ser aprox. 
de entre un 1/2 y un 1/3 con respecto al modo de 
funcionamiento normal.  
Utilice este modo solo con alimentos no perecederos. 

• 

"10 °C").

< Pantalla de espera >

Consejos para ahorrar energía
• Instale el refrigerador en una zona bien ventilada 

y mantenga el espacio de ventilación.
• Mantenga el refrigerador alejado de la luz solar directa 

y no lo coloque junto a un aparato que genere calor. 
• Evite abrir la puerta cuando sea posible.
• Los alimentos calientes deben dejarse enfriar antes de 

guardarlos.
• Disponga los alimentos de forma uniforme en los 

estantes para que el aire fresco circule bien.

• El consumo de energía de este modelo se mide como 
se ilustra en la siguiente imagen.

90mm 50mm

300mm300mm
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Modos principales
Plasmacluster

El ionizador, situado en el interior de su refrigerador, libera 
grupos de iones, que son masas colectivas de iones positi-
vos y negativos, en el compartimiento del refrigerador. 
Estos grupos de iones inactivan los hongos de moho pre-
sentes en el aire.

Uso 
Pantalla

1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

3

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

4

Pulse la tecla Intro.

Nota
• Es posible que el refrigerador despida un olor leve. Es 

el olor del ozono que genera el ionizador. La cantidad 
de ozono es mínima y se descompone rápidamente en 
el refrigerador.

Congelación rápida
Este modo se utiliza para congelar los alimentos rápi-
damente de forman que no pierdan su sabor. La mayor 
parte de la humedad dentro de los alimentos se congela 
entre -1 °C y -5 °C. Es importante acelerar la velocidad 
de congelación para alcanzar la temperatura de -5 °C 
y garantizar la calidad de los alimentos congelados. 

Uso 
Pantalla

1 Coloque los alimentos.

2

Pulse la tecla Intro.

3

Pulse el icono. Ajuste actual

4

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

5

Pulse la tecla Intro.

Nota
• Los alimentos de gran tamaño no pueden congelarse en 

una única operación.
• El proceso de congelación rápida puede requerir más de 

4 horas cuando esta operación se solapa con el proceso 
de descongelación de la unidad de refrigeración. Esta 
operación se inicia cuando termina la de descongelación.

• Evite abrir la puerta todo lo posible durante este modo.
• El electrodoméstico puede hacer más ruido de lo habitual 

cuando se encuentra en este modo, pero esto es normal.

Consejos para mejorar los procesos de 
congelación
• Empaquete alimentos en bolsas para congelar o pónga-

los en contenedores sellados para evitar quemaduras por 
congelación cuando los alimentos presentan partes secas. 
Para congelar los alimentos de forma más rápida, empa-

• Dispóngalos de forma plana en el congelador debajo del 
recipiente de almacenamiento de hielo.

• Si desea congelar alimentos grandes, puede retirar el con-
tenedor del congelador y colocarlos sobre el estante del 
congelador.

hongos

del refrigerador se 
enciende.



ES-10

Espacio multitemperatura
Este espacio cuenta con cuatro modos de ayuda diferentes. 

Zona de temperatura
• El ajuste predeterminado es -18°C.  
• En la sección "Almacenamiento de alimentos" se indican 

los alimentos adecuados para cada temperatura.

Pantalla
1

Pulse la tecla Intro.

2

Seleccione el 
compartimento.

        Ajuste actual

Los compartimentos cambian en el orden que se 
muestra en la imagen al pulsar esta tecla.

→ → →

3

oro

Seleccione,  
la zona de 
temperatura.

Las zonas de temperatura 
cambian en el orden que se 
muestra a continuación al 
pulsar 

4

Pulse la tecla Intro.

Modos de ayuda
• Consulte la siguiente página sobre el procedimiento 

operativo.
•  

La temperatura se establece en 0 °C o 3 °C 
automáticamente.  

• Los modos frío rápido, frío extra, descongelar alimentos 
y enfriar no pueden aplicarse a la vez.

Efecto/nota

Frío extra Los alimentos con gran cantidad de 
humedad pueden congelarse.

alimentos
Este modo es muy práctico para 
descongelar alimentos lentamente.
Asegúrese de descongelar los 
alimentos perecederos completamente 
para conservar su sabor o nutrientes. 

Enfriar 
• 

temperatura, asegúrese de mantenerlos 
bien cerrados o de utilizar un contenedor 
hermético. 
De lo contrario, pueden producirse 
lesiones por quemaduras.

• No almacene el contenedor cuando la 

sea de 60 °C o más. El compartimento 
multitemperatura puede deformarse por 
el calor.

Nota
• Evite abrir la puerta todo lo posible durante esta 

operación.
• Todos los modos de ayuda dejarán de aplicarse en caso 

de fallo de la corriente. La temperatura se establecerá 

recupere la corriente.

Observaciones sobre el espacio multitemperatura
• Traslade todos los alimentos a otro compartimento 

cuando desee utilizar los modos de ayuda.
• Espere al menos 30 minutos tras cambiar la zona 

). La temperatura del 
espacio multitemperatura no cambia inmediatamente.

• No ponga alimentos que contengan sal en la bandeja 
inoxidable directamente, ya que esta podría oxidarse.

• Los alimentos que presente un olor intenso deben 
envolverse o almacenarse en un contenedor cerrado 
herméticamente. De lo contrario, el olor podría 
extenderse a otro comportamiento.

  Nota
• La temperatura que indicaba el panel de control no es la 

temperatura exacta en el interior.
• No se pueden ajustar todas las zonas de temperatura.
• Cuando se establece un espacio multitemperatura en 

-18 °C, su temperatura varía en función del ajuste del 

• La temperatura interna puede verse afectada por diversos 
factores como la ubicación del refrigerador, la temperatura 
ambiente y la frecuencia con la que se abre la puerta.
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Espacio multitemperatura   Modos de ayuda

 

21 3

Pulse la tecla Intro. Seleccione el espacio multitemperatura. Los iconos del modo de ayuda se encenderán.

Diríjase al 
procedimiento 4 de 
cada modo.

Frío rápido
Pantalla

4

Pulse el icono. Ajuste actual

5

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

6

Pulse la tecla Intro.

Aprox. 60 minutos

Frío extra 
Pantalla

4

Pulse el icono. Ajuste actual

5

Vuelva a pulsar el 
icono.

Se cambia el ajuste.

• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

6

Pulse la tecla Intro.

Aprox. 60 minutos

*1

*1

Descongelar alimentos
Pantalla

4

Pulse el icono. Ajuste actual

5

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

6

Pulse la tecla Intro.

Aprox. 6 horas

Enfriar 
Pantalla

4

Pulse el icono. Ajuste actual

5

Vuelva a pulsar el 
icono.

Se cambia el ajuste.

• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

6

Pulse la tecla Intro.

a 90 minutos

Tarda más en completarse cuando el proceso se solapa con la descongelación de la unidad de refrigeración, porque 
este modo se inicia cuando se ha completado la descongelación.
El ajuste de temperatura tras la cancelación es el mismo.

*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1

*2

Coloque los 
alimentos.
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Ajustes adicionales   

 

Pulse la tecla 
Intro.

Mantenga la tecla pulsada hasta 
que se oiga un zumbido.

Los iconos seleccionados parpadearán.

se muestra arriba cuando se pulsa 

Bloqueo del dispensador de agua
• Utilice este modo para evitar que el dispensador de agua 

sea utilizado involuntariamente por niños y otras personas.
Pantalla

3
oro

Seleccione el icono.

4

Pulse la tecla Intro. Ajuste actual

5
oro

• ON/OFF cambian en orden pulsando la tecla seleccionada.

6

Pulse la tecla Intro para establecer el modo en activado.

 Alarma de la puerta desactivada 
• Utilice este modo para desactivar la alarma de la puerta.
• Utilice este modo para desactivar la alarma de la puerta 

del dispensador. 
Pantalla

3
oro

Seleccione el icono.

4

Pulse la tecla Intro. Ajuste actual

5

oro

• ON/OFF cambian en orden pulsando la tecla 
seleccionada.

6

Pulse la tecla Intro para establecer el modo en 
activado.

 Sonido desactivado 
• Utilice este modo para desactivar el sonido del panel 

limpieza de la bandeja de hielo.
Pantalla

3
oro

Seleccione el icono.

4

Pulse la tecla Intro. Ajuste actual

5
oro

• ON/OFF cambian en orden pulsando la tecla 
seleccionada.

6

Pulse la tecla Intro para establecer el modo en 
activado.
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Ajustes adicionales   
 Bloqueo del panel de control 

• Utilice este modo para evitar que el panel de control sea 
utilizado involuntariamente por niños u otras personas.

Pantalla
3

oro

Seleccione el icono.

4

Pulse la tecla Intro. Ajuste actual

5
oro

• ON/OFF cambian en orden pulsando la tecla 
seleccionada.

6

Pulse la tecla Intro para establecer el modo en activado.

Pantalla
1

Pulse la tecla Intro durante 3 segundos o más.

2
oro

Seleccione OFF.

3

Pulse la tecla Intro para establecer el modo en desactivado.
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Dispensador automático de hielo

Temperatura máxima 

Descripción

La bandeja de hielo se 
encuentra situada en la 
parte superior trasera.

Al tirar del recipiente de 
almacenamiento de hielo, 
este se inclina ligeramente 
y los hielos se desplazan 
hacia la parte frontal del 
recipiente.
Volumen de los cubitos 
almacenados 

Hielo de tamaño normal 
Hielo de tamaño grande 

Pala

Suministro de agua
•  El agua se envía desde  

el depósito de agua a la 
bandeja de hielo.

Producción de cubitos de hielo
•  Se hacen los cubitos de 

hielo.   

•  El número de cubitos de 
hielo, por ciclo puede 
variar a veces.

Salida
•  La bandeja de hielo gira 

para liberar los cubitos 
de hielo y vuelve al 
modo de suministro de 
agua. 

•  La bandeja de hielo no 
gira cuando el recipiente 
de almacenamiento de 
hielo está lleno.  

<Refrigerador>

Depósito de 
agua
Bomba
Conducto

Palanca de 
detección

Bandeja de 
hielo

Recipiente de 
almacenamien-
to de hielo

<Congelador>

La palanca de detección 
comprueba periódicamente el 
volumen de los cubitos de hielo.

El volumen de los cubitos de hielo 
puede reducirse si no se nivelan.

 

Palanca de 
detección
Volumen 
completo

Producción de cubitos de hielo
Puede escoger dos tamaños como se muestra a continuación.

tamaño

Hielo normal Aprox. 2 horas

Nota
• El tiempo para producir hielo que se muestra arriba 

es solo una indicación aproximada a la temperatura 
ambiente de 30 °C, con el ajuste de temperatura 

-18 °C) y el modo de ahorro de energía desactivado 
y sin que se abran y cierren las puertas.   

Uso 
• Todos los modos para producir hielo están desactivados 

Pantalla
1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

3

Vuelva a pulsar el 
icono.

Ajuste actual
 

muestra el hielo normal).

• El tamaño de los cubitos de hielo cambia en orden 
al pulsar el icono.

→ → 

4

Pulse la tecla Intro.

Se cambia el 
ajuste.

Para reducir el ruido de caída de los cubitos de hielo.
No tire esta lámina.
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Nota
• Se tarda aproximadamente 24 horas en producir el 

primer lote de cubitos de hielo. 
• Por motivos de higiene, rellene el contendedor de agua 

una vez a la semana, incluso si contiene agua.
• Retire el depósito de agua periódicamente y límpielo 

con agua.
• Si el contenedor se deja vacío, puede producir un ruido 

de crujido, pero es normal. 
• No coloque la pala o alimentos sobre los cubitos de hielo 

palanca de detección podría dañarse, etc.) o el contenedor 
se atasque. Coloque la pala en la ubicación designada. 

Pala Pala

• No se pueden producir hielos de gran tamaño si el 
nivel de agua del contenedor es bajo, incluso si está 
seleccionado el modo para hacer hielos grandes. 

• Los minerales contenidos en el agua pueden 

congela. Los minerales pasan a un estado insoluble 
cuando se congelan, por lo que cuando los cubitos 
de hielo se derriten aparecerá una sustancia blanca 

• Este efecto es más probable que se produzca cuando 

100 mg/l o más). 

• La temperatura de la habitación es alta.
• La refrigeración es menor, p. ej., en invierno.
• Se almacena una gran cantidad de alimentos.
• Se descongela la unidad de refrigeración.
• Se abre la puerta frecuentemente.
• Se reinicia la operación de producir hielo.
• Está activo el modo de ahorro de energía.

-
• El lote de cubitos de hielo producido justo después de cam-

 
Esto se debe a la existencia de cubitos medio hechos en la 
bandeja de hielos cuando se cambió de modo. Los cubitos 

el cambio de modo. 
 

• Los cubitos de hielo presentan protuberancias causadas 
por dichas hendiduras. 

• Las protuberancias pueden tener forma puntiaguda. 
Tenga cuidado si introduce el cubito de hielo 
directamente en la boca.    

Dispensador automático de hielo
Uso

• Lave el depósito de agua y el recipiente de 
almacenamiento de hielo.

• Utilice el modo de limpieza de la bandeja para limpiar la 

automático puede oler o contener suciedad). 

1 

Nota
• Paso 

refrescos y bebidas y bebidos isotónicas, etc.) 
El dispensador de agua puede estar sucio 
y podría averiarse.

• Paso 
contrario, el agua podría derramarse al 
trasladar el depósito. 

• Paso 
Los cubitos de hielo no se hacen a menos que 
el depósito se haya insertado correctamente.

2 
• Se hacen dos cubitos de hielo a la vez.

formas
• Los cubitos de hielo se acumulan en la parte poste-

rior del recipiente de almacenamiento de hielo. Mué-
valos hacia la parte frontal para hacer más cubitos.

1 2

• La imagen superior muestra cómo instalar el 
contenedor. Desinstale en orden inverso.

Seguro

agua potable.

2

3

4

1

5

Agua potable 

gua

Seguro

hielo
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Dispensador automático de hielo
Cancelación del modo de producción de hielos

• Utilice este modo solo por la noche o en invierno.
• Puede utilizar el recipiente de almacenamiento de hielo 

como un contenedor de congelador.

Uso 
Pantalla

1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

modo de hielo normal está activado).

3

Vuelva a pulsar el icono.

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• El tamaño de los cubitos de hielo cambia en orden 

al pulsar el icono.

→ → 

4

Pulse la tecla Intro.

5 Vacíe el depósito de agua.
Séquelo bien y colóquelo en la posición original.

• Incluso después de cancelar el modo de producción de 
hielo, la bandeja de hielo y la palanca de detección siguen 
funcionando, porque el módulo para producir hielos lleva 
a cabo el proceso de liberación del hielo una vez más.

• Espere cinco horas después de cancelar el modo de pro-
ducción de hielo para almacenar alimentos en el recipiente 
de almacenamiento de hielo.

• Consulte " ".

Vacío

Limpieza de la bandeja de hielo
• Este modo limpia la bandeja de hielo y el conducto.
• ¿Cuándo utilizar este modo? Antes de hacer hielo por 

primera vez o cuando el refrigerador no se ha utilizado 
durante mucho tiempo.

• El agua se suministra desde el depósito de agua a la 
bandeja de hielo.

• La cantidad de agua descargada en una operación de 
limpieza es de 100 ml. 
La descarga de agua será de 230 ml cuando se activa 
el modo para producir hielos grandes.

• Vierta agua en el depósito de agua y colóquelo en su 
sitio.

• Vacíe el recipiente de almacenamiento de hielo.

Uso 
Pantalla

1

Pulse la tecla Intro.

2

Pulse el icono. Ajuste actual

3

Vuelva a pulsar el icono. Se cambia el ajuste.
• Se muestra ON/OFF en orden al pulsar el icono.

4

bandeja de hielo).
• La bandeja tarda en limpiarse aprox. 40 segundos.  

No tire del recipiente de almacenamiento de hielo 
durante esta operación.

Limpieza en 
marcha

→ 

→ 

Finalizar

5 Siga los pasos 3 y 4 de nuevo.

6 Pulse la tecla Intro para completar el proceso. Vacíe 
el agua del recipiente de almacenamiento de hielo.
Séquelo bien y colóquelo en la posición original.

Nota
• El ajuste para hacer hielo vuelve al estado anterior una 

vez completado el proceso de limpieza.
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Dispensador de agua 
Descripción

Puerta del dispensador
• Toque el sensor para abrir la puerta del dispensador. 

transcurridos unos minutos). 
Cuando desee cerrar la puerta del dispensador, toque el 
sensor hasta que sonido se inicie.

• La alarma de la puerta del dispensador suena antes de 
cerrarse. 

"Desactivar alarma de la puerta").
• Toque el sensor o abra la puerta del refrigerador o la 

tiempo de apertura de la puerta del dispensador.

• La puerta del dispensador se detendrá a mitad de su 
recorrido.

transcurrido cierto tiempo.
 Toque el sensor para volver a abrir la puerta del 
dispensador).

• La puerta del dispensador se cerrará automáticamente 
cuando se recupere la corriente.

Bloqueo de la puerta del dispensador
Utilice este modo para evitar que el dispensador de agua 
sea utilizado involuntariamente por niños y otras personas.

Sensor

Uso

Retire el depósito del dispensador y lávelo. 

dispensador" para ver cómo se retira).

1 

Nota
• Asegúrese de instalar el depósito del dispensador antes 

de verter agua.
• Asegúrese de cerrar la tapa. De lo contrario, el agua 

podría derramarse al abrir o cerrar la puerta. 
• Utilice únicamente agua potable. Si usa otro líquido 

como zumo, podrían producirse averías. 
• La temperatura máxima del agua es de 50 °C. 

2 
Toque el sensor para abrir la puerta del 
dispensador.
Empuje la palanca con el vaso.  

Retire el vaso.  

Toque el sensor para cerrar la puerta 
del dispensador hasta que se inicie 

se cierra automáticamente, incluso 
no toca el sensor).

Nota
• Mantenga el vaso debajo del dispensador durante unos 

segundos tras verter agua para que caigan todas las 
gotas. El dispensador puede gotear después de usarlo. 

-
pensador está vacío y se rellena).

• Por motivos de higiene, rellene de agua el depósito del 
dispensador aproximadamente una vez a la semana. 
Empuje la palanca y deje salir toda el 
agua del depósito del dispensador.

• Elimine el agua de la bandeja frecuen-
temente. De lo contrario, el agua puede 
desbordar.  

• Si va a utilizar el dispensador de agua 
durante un periodo largo de tiempo, lim-
pie y seque bien el depósito del dispen-
sador y colóquelo en la posición original. 

• No coloque vasos ni objetos en la bande-
ja.

agua potable.

1

3

2

Agua potable 

Tapa

Línea límite de gua

1

2        

3           

1
Sensor

abierta

• 

• 

El sensor no aparece 
a la vista.



ES-18

Dispensador de agua 
Limpieza del depósito del dispensador

Retire el depósito del dispensador aproximadamente una 
vez a la semana y límpielo con agua. 
1 

Empuje la palanca y deje salir toda el agua del 
depósito del dispensador.

2 
Retire ambos seguros.
Levante el depósito del dispensador para retirarlo.

2        

1

1

3 
Retire la tapa. 

Retire el conducto y la boquilla del depósito. 
Desmonte la boquilla del depósito.

2        

2        

2        

2        
2        

1

 

    

3

3

4

Seguro

Seguro

Tapa

Tras limpiar
1 

De lo contrario, podrían producirse fugas de agua.

2 
Inserte bien el depósito del dispensador y asegúrese 

2

2

3

2

3

1

3

Seguro

la puerta.

atrás.

Nota
• Si la humedad es alta, puede producirse condensación 

en el conducto y en la boquilla del depósito.
• Asegúrese de no perder la goma de estanquidad al 

desmontar el depósito.

1 2 3
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Importante

• Limpie el aceite de los alimentos adherido a las partes 
de plástico.

• Algunos productos químicos domésticos pueden causar 
daños; utilice únicamente detergente líquido diluido 

• Si usa detergente sin diluir o no retira bien el agua 
jabonosa, pueden aparecer grietas en la piezas de 
plástico.

Limpieza

• Limpie el depósito de agua y el depósito del dispensador 
si no se han utilizado durante más de 48 horas.

• 
puerta. Lávelos con agua jabonosa tibia. Cuando acabe, 
enjuáguelos con agua limpia y séquelos. 

• Limpie las partes interiores con un paño empapado en 
agua jabonosa tibia. A continuación, utilice agua fría 
para eliminar bien el agua jabonosa.

• Limpie el exterior con un paño suave cada vez que se 
ensucie.

• Limpie la junta magnética de la puerta con un cepillo de 
dientes y agua jabonosa tibia.

Nota
• No utilice limpiadores o disolventes de uso industrial 

etc.) que puedan causar daños.
• Si quita el enchufe una vez, espere 5 minutos como 

mínimo antes de volver a conectarlo.
• Los estantes de cristal pesan aproximadamente 3 kg 

armario y los mueva.
• No deje caer objetos dentro del refrigerador ni golpee la 

pared interior, para evitar que aparezcan grietas en la 

• Las partes sombreadas de la imagen siguiente no se 
pueden retirar.

No se pueden retirar

Apagado del refrigerador
Si tiene que apagar el refrigerador durante un largo 
periodo de tiempo, siga los pasos que se indican 

1. Retire todos los alimentos.
2. Quite el enchufe de la toma de corriente.
3. Limpie y seque el interior a fondo.
4.  Mantenga todas las puertas abiertas ligeramente 

durante varios días para que se seque.

Descongelación de la unidad 
de refrigeración

El proceso de descongelación funciona 
automáticamente a través de un sistema único de 
ahorro de energía.

La luz del compartimiento se 
funde.

Póngase en contacto con un técnico de servicio 
autorizado de SHARP para reemplazar la luz. La luz 

servicio técnico.

Cuidado y limpieza
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Antes de llamar al servicio técnico, compruebe los siguientes puntos.

Problemas generales

Problema

El exterior del armario está 
caliente al tacto. 

Esto normal. Se debe al conducto caliente del armario que se utiliza para evitar la 
formación de rocío.

La zona alrededor del asa 
y la puerta del dispensador 
<solo para el modelo SJ-
WX830A> están calientes al 
tacto.

Esto normal.
Se debe al calentador de la puerta que se utiliza para  
evitar la formación de rocío.

El refrigerador hace mucho 
ruido.

Los siguientes sonidos son normales.
• El compresor hace ruido cuando empieza a funcionar. 

- El sonido se reduce transcurrido un tiempo.
• El compresor hace mucho ruido una vez al día.  

- El ruido de funcionamiento se escucha inmediatamente después de la operación de 
descongelación automática de la unidad de refrigeración.

•  

intensidad de vez en cuando).
• Crujidos o chirridos 

- Se deben a la expansión y contracción de las paredes interiores y piezas internas 
durante la refrigeración.

Formación de hielo o rocío 
en el interior o exterior del 
refrigerador. 

Esto puede ocurrir en uno de los casos siguientes. Use un paño húmedo para limpiar la 
escarcha y un paño seco para retirar el rocío.
• Cuando la humedad ambiente es alta.
• Cuando se abre y cierra la puerta muy a menudo.
• 

Los alimentos en el 
compartimiento del 
refrigerador están 
congelados.

• ¿Lleva el control de temperatura del refrigerador mucho tiempo establecido en 0 °C?   
- Cambie el control de temperatura a 3 °C o a una temperatura superior.

• ¿Lleva el control de temperatura del congelador mucho tiempo establecido en -21 °C?  
- Cambie el control de temperatura a -18 °C o a una temperatura superior.

• Si la temperatura ambiente es baja, los alimentos pueden congelarse incluso si la 
temperatura del compartimiento del refrigerador se establece en 6 °C.

Olores en el compartimento. • Los alimentos que desprenden olores intensos deben envolverse.
• La unidad de desodorización no puede eliminar todos los olores.

La alarma de la puerta no se 
detiene.

• La alarma se detiene cuando se cierra la puerta.

El panel de control no 
funciona.

Esto puede ocurrir en uno de los casos siguientes. 
• Presencia de gotas, aceite, etc. en el panel o en su dedo.
• Si toca el panel con la mano cubierta por un guante, con un dedo o uña vendados o con 

objetos.
• Las teclas tienen una pegatina o cinta adhesiva pegada. 
• La posición táctil está ligeramente desplazada con respecto a las teclas.
• 

Antes de llamar al servicio técnico
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Producción de cubitos de hielo
Problema

El dispensador de hielos no 
funciona. 

• ¿Contiene agua el depósito de agua?
• ¿Está el depósito de agua correctamente 

• ¿Está la pala o hay alimentos dentro del 
recipiente de almacenamiento de hielo?

• ¿Están todos los modos para hacer hielos 
desactivados?

• ¿Se acumulan cubitos de hielo en la parte 
posterior del recipiente de almacenamiento 

manera uniforme).
• Pruebe a limpiar la bandeja de hielo. Si el modo 

de limpieza de la bandeja de hielo se aplica 
correctamente, espera un día. El proceso de 
producción de hielo se inicia de nuevo.

Producir cubitos de hielo 
lleva cierto tiempo.

• ¿Funciona el sistema correctamente después de volver a iniciar el proceso de 
producción de hielos?

• ¿Funciona el sistema correctamente después de rellenar el depósito con agua potable?

Los cubitos de hielo son 
pequeños, redondos 
y aparecen unidos. 
Los cubitos de hielo 
presentan protuberancias.
Los cubitos de hielo 
presentan agujeros. 

• Si el nivel de agua del depósito de agua es bajo, el tamaño de los cubitos de hielo 
puede ser inferior al habitual.

• Si almacena cubitos de hielo durante mucho tiempo, su tamaño puede reducirse 
y redondearse, y pueden aparecer pegados.

• Las protuberancias de los cubitos de hielo son causadas por las hendiduras de la 
bandeja de hielo.

• Los agujeros son el resultado de burbujas de aire en los cubitos de hielo que pueden 
provocar que aparezcan pegados o formar agujeros más grandes.

Los cubitos de hielo 
despiden olor.

• ¿Lleva mucho tiempo el agua en el depósito de agua o desprende olor el agua?
• ¿Contiene el depósito de agua detergente o lejía que no se retiró durante el proceso de 

limpieza?
• Si los cubitos de agua no se utilizan durante mucho tiempo, pueden absorber olores.

No cae agua ni cubitos de 
hielo incluso cuando se usa 
el módulo.
"
hielos".

• ¿Está el recipiente de almacenamiento de hielo lleno de cubitos de hielo? ¿Está la pala 

de almacenamiento de hielo).
• ¿Contiene agua el depósito de agua?

Dispensador de agua   
Problema

No sale agua.
 

• 
• ¿Hay agua en el depósito del dispensador?

La puerta del dispensador no 
se abre.

• ¿Está activado el bloqueo del dispensador de agua?

Se acumula agua en la 
bandeja.

• Puede salir algo de agua del dispensador de agua o el conducto interno. Esto normal. 
Tire el agua.

Si todavía necesita servicio técnico
• Consulte a su agente de servicio técnico más cercano aprobado por SHARP.

Antes de llamar al servicio técnico
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Ficha del producto
ANEXO III

A Marca comercial
B Nombre de modelo SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Categoría  7  7  7
D A+ A++ A++

E Concesión de etiqueta ecológica 
de la UE — — —

F Consumo anual de energía *1 [KWh/
año] 440 400 400

G
Volumen de almacenamiento de 
todos los compartimentos que 

estrellas [ L ] 
423 433 433

H

Volumen de almacenamiento 
de todos los compartimentos de 
almacenamiento de alimentos 
congelados que merecen una 

2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
La temperatura de diseño del 
"otro compartimiento" más 
caliente que +14 °C

— — —

J Sin escarcha

K Tiempo de subida de 
temperatura [ h ] 17 17 17

L Capacidad de congelación [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Clase climática T T T
N Emisión de ruido acústico aéreo 39 39 39
O Aparato integrado

*1 Consumo de energía "XYZ" kWh al año sobre la base de los resultados de pruebas estándar durante 24 horas.  
 El consumo real de energía dependerá del modo en que se utilice el electrodoméstico y dónde se encuentre. 
*2  

• Los compartimentos de dos estrellas para alimentos congelados son adecuados para almacenar alimentos 
precongelados, para almacenar o preparar helado o para producir cubitos de hielo.

• Los compartimentos de dos estrellas no son adecuados para congelar alimentos frescos.
• Este electrodoméstico no se ha diseñado para usarse como un aparato integrado.
• Este electrodoméstico se ha diseñado para usarse a temperaturas ambiente de entre 16 °C y 43 °C.

Información sobre la eliminación de este equipo

SI QUIERE ELIMINAR ESTE EQUIPO, NO UTILICE LA BASURA DOMÉSTICA Y NO LO PONGA EN 
UNA CHIMENEA.
Los equipos eléctricos y electrónicos usados se deben recopilar y tratar siempre POR SEPARADO en 
conformidad con la legislación local.
La recolección selectiva fomenta un tratamiento respetuoso del medio ambiente y el reciclaje de 

ser perjudicial para la salud humana y el medio ambiente debido a determinadas sustancias. Lleve 
el EQUIPO USADO a una instalación de recolección local, por lo general municipal, donde esté 
disponible.
En caso de duda sobre la eliminación, póngase en contacto con las autoridades locales o el 

distribuidor y solicite el método correcto de eliminación.

esto.
Se solicita a los usuarios de HOGARES PRIVADOS que utilicen las instalaciones de devolución existentes para 
equipos usados. La devolución es gratuita.
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Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit SHARP. Avant d’utiliser votre réfrigérateur 

• Ce réfrigérateur est destiné à la fabrication de glaçons, à la réfrigération et à la congéla-
tion des aliments.

• Ce réfrigérateur est destiné à un usage ménager uniquement, avec température am-
biante telle qu'indiquée dans le tableau. La classe de température ambiante est indiquée 
sur la plaque signalétique. 
Le réfrigérateur est pleinement fonctionnel à la plage de température ambiante de la 
classe climatique indiquée. Si le réfrigérateur est utilisé à des températures plus froides, il 
ne sera pas endommagé jusqu'à une température de + 5°C.

• Le réfrigérateur ne doit pas être soumis à des températures de -10°C ou moins pendant 
une période prolongée.

 
Respectez les règles suivantes pour éviter les risques d'in-

 Ne laissez aucun objet pointu entrer en contact avec le sys-
tème de réfrigération. Le système de réfrigération derrière 

 N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens 

a adopté un système de dégivrage automatique.)
 N'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur du réfrigé-
rateur.

 Ne bloquez pas l'espace autour du réfrigérateur.
 
bombes de peinture près du réfrigérateur.

 
bombes de peinture dans le réfrigérateur.

 En cas de défaillance du système de réfrigération, ne pas 
toucher la prise murale et n'exposez pas l'appareil à des 

 
Ouvrez la fenêtre et laissez évacuer l'air de la pièce. 
Consultez alors votre agent de service agréé par SHARP 
le plus proche pour obtenir de l'aide.

Lisez attentivement les règles suivantes pour éviter les chocs 
électriques ou les incendies.

 Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne s'abîme pas 
pendant l’installation ou le déménagement. Si la prise électrique 

 Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou des 
blocs d'alimentation portables à l'arrière du réfrigérateur.

 -
mement et directement. N'utilisez pas une rallonge ou une 

 Branchez le cordon d'alimentation à la prise avec la tension 
nominale requise. 

 Branchez la broche de terre à la borne de mise à la terre 
correctement. 

 Ne touchez pas la prise d'alimentation avec les mains 
mouillées.

 Débranchez l'alimentation électrique principale en retirant 
 

Ne retirez pas le cordon d'alimentation en le tirant.
 -
ceptible de provoquer un incendie.  
Dépoussiérez avec précaution.

 Débranchez la prise si le réfrigérateur n'est pas utilisé pen-
dant une longue période.
 -
magé, il doit être remplacé par un agent de ser-

Installation
 N'installez pas le réfrigérateur dans un endroit humide ou 
mouillé. Cela pourrait causer des dommages à l'isolation 
ou une fuite électrique. De la condensation peut également 
apparaître sur l'armoire extérieure et provoquer de la rouille.

 Le réfrigérateur doit être installé à plat et fermement posé 
sur le sol.

Utilisation
 
tels que l'éther, l'essence, le gaz propane, les aérosols, les 
agents adhésifs et l'alcool pur, etc. Ces matériaux ex-
plosent facilement.

 N'entreposez pas de produits thermosensibles tels que des 
produits pharmaceutiques dans le réfrigérateur. 

  
Cela pourrait provoquer un incendie, un choc électrique ou 
des blessures.

 Ne placez aucun objet sur le haut du réfrigérateur. 
Si l'objet tombe du haut de l'appareil, il pourrait causer des 
blessures.

 
de la glacière) de la machine à glace automatique. Des 
blessures corporelles pourraient survenir lorsque le bac 
à glace tourne.

 Ne frappez pas les portes en verre violemment.  
 

Elles pourraient sinon se briser et causer des dommages 
corporels.

 Ne touchez pas la porte du distributeur lorsqu'il tourne. 
Vous pourriez vous blesser si vous vous coincez les doigts 
dans la porte. <Seulement pour SJ-WX830A>
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans ou plus et des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou un manque d'expérience et de connaissances, 
s'ils font l'objet d'une supervision ou qu'ils ont reçu 
des instructions pour utiliser l'appareil de manière 
sûre ou pour comprendre les risques encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le net-
toyage et l'entretien incombant aux utilisateurs ne 
doit pas être fait par des enfants sans surveillance. 
Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés 

-

SN +10°C à 32°C
N +16°C à 32°C
ST +16°C à 38°C
T +16°C à 43°C

Information de sécurité
Avertissement

Attention

Attention

Avertissement
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chocs électriques.

 N'éclabousser pas d'eau directement sur le boîtier 
extérieur ou à l'intérieur. Cela peut provoquer la rouille 
et la détérioration de l'isolation électrique.

 Si vous sentez une odeur de brûlé, retirez 

votre agent de service agréé par SHARP le plus proche 
pour obtenir de l'aide.

 En cas de fuite de gaz, ventilez la zone en ouvrant la 
fenêtre. Ne touchez pas le réfrigérateur ou la prise de 
courant.

 Assurez-vous que le réfrigérateur ne présente aucun 
danger pour les enfants pendant leur entreposage 

magnétiques de la porte pour éviter que les enfants ne 
s'y retrouvent enfermés.)

 Ce réfrigérateur doit être éliminé de façon appropriée. 
Emmenez le réfrigérateur dans une centre de recyclage 

 Lorsque vous installez ou déplacez votre réfrigérateur, 
utilisez un tapis de déménagement pour éviter 
d'endommager le sol.

 Transporter le réfrigérateur en tenant les poignées 
situées sur le côté arrière et le bas. Si vous soulevez 
le réfrigérateur de manière incorrecte, vous risquez de 
provoquer des blessures.

Attention

 

rear bottomBas

Utilisation
 Ne touchez pas les aliments ou les récipients mé-
talliques dans le compartiment congélateur avec les 
mains mouillées. Cela pourrait provoquer des gelures. 
C'est exactement la même chose lorsque le comparti-
ment multi-température est réglé à -8°C ou -18°C.

 Ne placez pas de boissons en bouteille et en canettes 
dans le compartiment congélateur.  
C'est exactement la même chose lorsque le comparti-
ment multi-température est réglé à -8°C ou -18°C.

 N'utilisez que de l'eau potable pour faire des glaçons.
 N'ouvrez pas ou ne fermez pas la porte lorsque 
quelqu'un place la main à proximité de celle-ci. Il existe 
un risque que d'autres personnes ne se coincent les 
doigts dans la porte.

 Ne placez pas d'objet de taille trop grand dans les bal-
connets de la porte.  
S'il tombe, l'objet pourrait entrainer des blessures.

 Assurez-vous de manipuler les étagères en verre avec 
soin pour les installer ou les désinstaller. Si vous lais-
sez tomber les étagères en verre, elles peuvent se 
casser ou causer des blessures.

Information de sécurité

Indicateur de température
Ce réfrigérateur est muni d'un indicateur de température dans le compartiment réfrigérateur pour vous permettre de 
contrôler la température moyenne dans la zone la plus froide.

Le symbole indique la zone la 
plus froide dans le compartiment 

positionné à la même hauteur 
n'est pas la zone la plus froide.)

assurer que la température dans la zone la plus froide est 
correcte et, si nécessaire, réglez le contrôle de la tempéra-
ture du réfrigérateur.
Pour maintenir une température correcte à l'intérieur de 

-
jours BLEU. Si l'indicateur de température devient BLANC, 
la température est trop élevée ; dans ce cas, augmentez 
le réglage du contrôle de la température du réfrigérateur et 

de température.

BLEU

Réglages corrects Température trop élevée, réglez 
le contrôle de la température du 

réfrigérateur.

• La température interne du réfrigérateur dépend de divers 
facteurs, tels que la température ambiante de la pièce, la 
quantité de nourriture stockée et la fréquence d'ouverture 
de la porte.

• Lorsque des aliments frais ont été introduits ou que la 
porte a été laissée ouverte pendant un certain temps, il est 
normal que l'indicateur de température devienne BLANC.
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1 autour du réfrigérateur.
• L’illustration montre le minimum d’espace 

nécessaire  pour installer le réfrigérateur. Les 
conditions de mesure de la consommation d'énergie 

• En maintenant un plus grand espace, le réfrigéra-
teur peut consommer une moindre quantité d'énergie.

• Si vous utilisez le réfrigérateur dans un espace de di-
mensions plus petites que celles illustrées ci-dessus, 
cela pourrait entraîner une élévation de température 
dans l'unité, un son très bruyant et une défaillance.

Installation Structure de maintien 
indépendante

2Utilisez les deux pieds réglables avant pour placer le 
réfrigérateur à plat et fermement sur le sol.

3Utilisez les pieds réglables lorsque les portes droite et 
gauche ne sont pas correctement alignées.

• Installez votre réfrigérateur de sorte que la prise soit 
accessible.

• Installez votre réfrigérateur à l’abri des rayons directs du 
soleil et ne l’installez pas à proximité d’une source de 
chaleur.

• Ne placez pas votre réfrigérateur directement sur le sol. 
Placez un support approprié comme une planche en 
bois sous le réfrigérateur.

• 
porte ouverte, l'alarme de la porte retentit, mais cela est 
normal. Ce son s'interrompt après la fermeture de la 
porte.

• Ne pas pousser le réfrigérateur contre le mur.  
Le mur entourant le réfrigérateur peut se salir ou se 

thermique.

• Les roulettes permettent au 
réfrigérateur de se déplacer d'avant 
en arrière.

• 
d'eau tiède.

• Si vous utilisez de l'eau savonneuse pour nettoyer, 
rincez-la complètement à l'eau claire.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Lorsque la porte de 
gauche est élevée.

Lorsque la porte de 
droite est élevée.

Abaissez le 
pied sur le côté 
droit.

Abaissez le 
pied sur le côté 
gauche.

• Tournez les pieds réglables jusqu'à ce que le 
pied opposé soit un peu hors du sol.

Roulettes

4 Branchez l'appareil via une prise correctement 
installée.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

Ce couvercle fonctionne pour ranger les aliments 
hautement humides en conservant leur fraicheur.

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 

Pour éviter d'endommager la glacière, ne fabriquez pas 
de glace dans cette dernière ou n'y versez pas d'huile.

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

Le panneau refroidit indirectement le compartiment 
réfrigérateur à partir de l'arrière. De cette manière, 
les aliments sont refroidis délicatement sans être 

Description

exposés au courants d'air froid.
17. 
18. 

• Vous pouvez retirer toutes les étagères ou les 
balconnets numérotés 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 sur 
l'illustration ci-dessus.

• Les performances de refroidissement ne sont pas 

la situation ci-dessus.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Alarme de la porte
• L'alarme de la porte retentit lorsque la porte * est 

ouverte.
• L'alarme de la porte retentit 1 minute après avoir ouvert 

chaque cas).
• Si la porte* est laissée ouverte pendant env. 3 minutes, 

l'alarme retentit continuellement.
• L'alarme s'arrête après avoir fermé complètement la 

porte.
* Uniquement la porte du réfrigérateur et la porte gauche 

du congélateur.)

Unité de désodorisation 
• 

d’air froid. Aucune opération et aucun nettoyage ne sont 
nécessaires. 
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Conservation des aliments
Compartiment multi-température

Vous pouvez choisir parmi quatre types de 
zones de température. Voir « Compartiment 
multi-température » sur la façon de sélectionner 
la zone de température.

Zone de 
température Mode Conservation des 

aliments
Boissons, plat 
quotidien 
Dessert etc.

frais
Viande, poisson 
Produit quotidien, 
etc.

Viande, poisson, 
etc.

Aliments surgelés

Ce mode est adapté pour stocker des aliments sans congéla-
tion solide. 
Vous pouvez les couper facilement même si la nourriture est 
de taille importante. 

-
dant cinq à quinze minutes sur un plateau de cuisson, puis 
réessayez. 
Veuillez noter que ce mode n'est pas conçu pour le stockage 
à long terme d'aliments surgelés. 
Les aliments stockés doivent être utilisés endéans 1 semaine.

Conseils pour prévenir la condensation 
ou le givre à l'intérieur du réfrigérateur

• Maintenez la porte fermement fermée. Nettoyez 
l'intérieur périodiquement. Si la nourriture tombe, cela 
peut provoquer un écart entre l'armoire et la porte. 
Retirez-la de l'étagère ou de la poche.

• Les éléments conservés doivent être emballés ou 
scellés dans des récipients pour aliments ou des 
emballages en plastique.

Conseil pour conserver les aliments 
• Placez les aliments uniformé-

ment sur les étagères pour 
permettre à l'air frais de circuler 

• Les aliments chauds doivent être 
refroidis avant de les conserver. 
La conservation des aliments 
chauds augmente la tempéra-
ture dans l'unité et le risque de 
détérioration des aliments.

• L'ouverture de la porte pendant 
de longues périodes peut provo-

-
tive de la température dans les 
compartiments de l'appareil.

• Ne bloquez pas la sortie et l'en-

froid avec des aliments ou des 
récipients ; sinon, les aliments 
ne seront pas refroidis de ma-
nière uniforme dans l'ensemble 
du réfrigérateur.

• Ne placez pas d'aliments direc-
tement en face de la sortie d'air 
froid. Cela peut conduire à la 
congélation des aliments.

• Assurez-vous que la nourriture soit la plus fraiche possible 
pour maximiser la durée de conservation des aliments 
périssables. Ce qui suit est un guide général destiné à 
promouvoir une conservation plus longue des aliments. 

• La nourriture a une durée de conservation limitée. 
Assurez-vous de ne pas dépasser la date de péremption 
indiquée par le fabricant.

Réfrigérateur

• Les fruits et les légumes doivent être 
enfermés dans des contenants en plastiques 

perte d'humidité.
• 

basses températures doivent être conservés dans un 
endroit frais, mais pas au réfrigérateur.

• La plupart des produits laitiers ont une date de 
péremption sur l’emballage extérieur qui vous renseigne 
sur la température de conservation recommandée et la 
durée de conservation des aliments.

• Conservez les œufs dans le casier à œufs.

• Posez-les sur une assiette ou un plat et recouvrez-les 

• Pour les morceaux plus gros de viande, de poisson ou 
de volaille, placez-les au fond des étagères.

• Assurez-vous que toute nourriture soit fermement 
emballée ou conservée dans un récipient hermétique.

• 
être conservés pendant une durée limitée pour éviter 
qu'ils ne s'altèrent et se contamine sévèrement les 
autres aliments.

Les légumes ne sont 
pas adaptés à ces 
casiers.
Ils pourraient geler.

Congélateur
• Congelez de petites quantités de nourriture 

• Les aliments doivent être correctement et 
hermétiquement fermés ou couverts étroitement.

• Répartissez les aliments de manière uniforme dans le 
congélateur.

• Étiqueter les sacs ou les récipients pour conserver un 
inventaire de la congélation des aliments.

INTÉRIEUR
EXTÉRIEUR
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Panneau de contrôle

Appuyez pour sélectionner la position ON/OFF de chaque mode ou pour le 
réglage de la température.

Indiquera la montée de la température 
intérieure causée par une panne de 
courant ou un autre dysfonctionnement.  

Pour indiquer la température préréglée ou 
la position ON/OFF de chaque mode. 

Pour enregistrer les réglages.

Icônes

aliments

-

• Lorsqu'il y a une panne de courant pendant l'opération 
de congélation rapide ou de nettoyage du bac à glaçons, 
l'opération est arrêtée.

• Voir « Compartiment multi-températures » concernant le 
mode d'assistance.

• Les autres paramètres sont les mêmes qu'avant la 
panne de courant.

Pour allumer le panneau de commande
Appuyez sur la touche Enter.

fonctionnement. 

sont en mode « OFF »par défaut.)

*

< Écran de veille >

lorsque l'un des modes d'assistance est en cours de 
fonctionnement.

 Temperature display changes variously.

• Appuyez sur les touches avec votre main nue pour vous 
y prendre. 
L'opération sera refusée si votre main est mouillée.

• L'opération n'est pas acceptée alors que la porte* est 
ouverte. 

• Lorsqu'il n'y a plus d'opération pendant 1 minute, 
l'écran de visualisation revient à l'écran de veille. Ainsi, 
lorsqu'il n'y a plus d'opération pendant environ 1 minute, 

• Chaque fois que vous ouvrez la porte*, le panneau de 
 

gauche du congélateur.)
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Modes principaux
Contrôler la température

• Le réfrigérateur contrôle sa température 
automatiquement. Vous pouvez régler la température 
préréglée comme indiqué ci-dessous.

• Voir « Compartiment multi-températures » concernant 
la température préréglée du compartiment multi-
températures.

 
• Le réglage par défaut est 3°C.
• Vous pouvez régler entre 0°C et 6°C par étape de 1°C.

1

Appuyez sur la touche 
Enter.

2

Sélectionnez le 
compartiment.

Paramètre actuel

Les compartiments changent dans l'ordre indiqué sur 
l'image en appuyant sur cette touche.

→ → →

3 Decrease IncreaseDiminuer Augmenter

Réglez la température

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

• Le réglage par défaut est -18°C.
• Vous pouvez régler entre -13°C et -21°C par étape de 1°C.

1

Appuyez sur la touche 
Enter.

2

Sélectionnez le 
compartiment.

Paramètre actuel

• Vous pouvez régler la température par étapes de 0,5° C 
de la manière suivante lors de la procédure 3.

3 IncreaseDecreaseDiminuer Augmenter

Réglez la température

• La température indiquée sur le panneau de 
commande n'est pas l'exacte température intérieur.

• 
par des facteurs tels que l'emplacement du 
réfrigérateur, la température ambiante et la fréquence 
d'ouverture de la porte.

Si la température intérieure devient comme suit, ce signe 
s'allume.

•Ce signe peut s'allumer au début de l'alimentation 
électrique. 
Ce signe s'éteint en ouvrant ou en fermant la porte 
du compartiment éclairé de la touche de sélection du 
compartiment lorsque ce signe est en mode ON.

Les compartiments changent dans l'ordre indiqué sur 
l'image en appuyant sur cette touche.

→ → →

3

or

Decrease IncreaseDiminuer Augmenter

ou

Réglez la température

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

Réglez de 
nouveau la 
température
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Modes principaux
Économie d'énergie

• Utilisez ce mode pour mettre l'appareil en mode 
d'économie d'énergie.

1

Appuyez sur la touche Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

3

Appuyez de nouveau sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

• Pendant que ce mode fonctionne, la température 
à l'intérieur du réfrigérateur et du compartiment 
congélateur devient supérieure à celle du mode de 
fonctionnement normal, comme suit. La température 

En mode 
« économie 
d'énergie »

Congélateur Réfrigérateur 
Environ 2°C de 

plus 
Environ 1°C de 

plus 

• Annulez ce mode si vous sentez que les boissons ne 

de glace prend plus de temps.

• 

température ambiante, fréquence d'ouverture des 
portes, quantité de nourriture).

Mode vacances
• Utilisez ce mode lorsque vous voyagez ou quittez la 

maison pendant une longue période.
• La température à l'intérieur du compartiment réfrigérateur 

est réglée à env. 10°C.

1

Appuyez sur la touche 
Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

3

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

• La période de conservation des aliments dans le compar-
timent réfrigérateur devient approximativement le tiers ou 
la moitié de sa durée lors d'un fonctionnement normal.  
N'utilisez ce mode que lorsqu'il n'y a pas de nourriture pé-
rissable. 

• La température du compartiment réfrigérateur ne peut 

< Écran de veille >

Conseils pour économiser de l'énergie
• Installez le réfrigérateur dans un endroit bien ventilé et 

maintenez l'espace ventilé.
• Conservez votre réfrigérateur hors de la lumière directe 

du soleil et ne le placez pas à côté d'un appareil 
produisant de la chaleur. 

• Évitez d'ouvrir la porte autant que possible.
• Les aliments chauds doivent être refroidis avant de les 

conserver.
• Placez les aliments uniformément sur les étagères pour 

• La quantité de consommation d'énergie de ce modèle 
est mesurée comme indiqué sur l'image ci-dessous.

90mm 50mm

300mm300mm
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Modes principaux
Plasmacluster

L'ioniseur à l'intérieur de votre réfrigérateur libère des 
grappes d'ions qui sont des masses collectives d'ions 
positifs et négatifs, dans le compartiment réfrigérateur. 
Ces grappes ioniques inactivent les champignons en 
suspension dans l'air.

1

Appuyez sur la touche 
Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

3

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

• Il peut y avoir une légère odeur dans le réfrigérateur. 
Il s'agit de l'odeur de l'ozone générée par l'ioniseur. 
La quantité d'ozone est minimale et se décompose 
rapidement dans le réfrigérateur.

Congélation rapide
Ce mode consiste à congeler rapidement les aliments pour 
qu'ils ne perdent pas leur saveur. La plupart de l'humidité 
contenue dans la nourriture gèle entre  -1°C et -5°C. Il est 
important d'accélérer la vitesse de congélation pour atteindre 
-5 ° C pour obtenir des produits congelés de haute qualité. 

1 Placez les aliments

2

Appuyez sur la touche 
Enter.

3

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

4

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

5

Appuyez sur la touche 
Enter.

• La nourriture de taille importante ne peut pas être 
congelée en une seule opération.

• La congélation rapide peut exiger plus de 4 heures 
lorsque l'opération a lieu en même temps que le 
dégivrage de l'unité de refroidissement. L'opération 
commence lorsque le dégivrage est terminé.

• Évitez d'ouvrir la porte autant que possible pendant le 
fonctionnement de ce mode.

• Le son peut s'avérer plus fort que d'habitude pendant 
l'opération, lorsque ce mode est activé, mais cela est 
normal.

Conseils pour une meilleure congélation
• Emballez les aliments dans des sacs de congélation ou 

mettez-les dans des récipients hermétiques pour éviter 
les brûlures de congélation, c'est-à-dire des tâches 
sèches sur les aliments. 
 
Pour aider les aliments à congeler plus rapidement, 

• Placez-les à plat dans le congélateur sous la glacière.
• Si vous souhaitez congeler de gros articles, vous 

pouvez retirer le compartiment congélateur et les étaler 
sur l'étagère du congélateur.

moisissure

le réfrigérateur s'allume
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Compartiment multi-température

Zone de température
• Le réglage par défaut est -18°C.  
• Voir « Conservation des aliments » concernant la 

nourriture appropriée pour chaque zone de température.

1

Appuyez sur la touche 
Enter.

2

Sélectionnez le compartiment.         Paramètre actuel

Les compartiments changent dans l'ordre indiqué sur 
l'image en appuyant sur cette touche.

→ → →

3

orou

Sélectionnez la zone 
de température.

Les zones de température 
changent dans l'ordre indiqué 
ci-dessous en appuyant sur 

4

Appuyez sur la touche Enter.

Modes d'assistance
• Voir la page suivante concernant la procédure d'opération.
• Tous les modes d'assistance se terminent automatique-

ment. 
La température est automatiquement réglée à 0°C ou 3°C.  

• Le mode de refroidissement rapide, très froid, décongéla-
tion des aliments et refroidissement ne peuvent pas fonc-
tionner en même temps.

-

Les aliments à haute teneur en humidité 
peuvent se congeler.

Ce mode est très pratique pour dégivrer 
lentement es aliments.
Assurez-vous de ne pas décongeler 
complètement les aliments périssables 

leurs nutriments. 

-
ment 

-

• Lorsque vous souhaitez refroidir les 
aliments liquides à haute température, 
assurez-vous qu'il demeure bien recou-
vert ou d'utiliser un récipient hermétique. 
Sinon, cela peut causer des brûlures.

• N'insérez pas de récipient dont la tempé-
rature de surface extérieure est égale ou 
supérieure à 60°C. Le casier du com-
partiment multi-température pourrait se 
déformer à cause de la chaleur.

• Évitez d'ouvrir la porte autant que possible en cours 
d'opération.

• Tous les modes d'assistance s'arrêtent en cas de panne 
de courant. La température est réglée sur la température 

panne de courant.

Remarques pour le compartiment multi-température
• Déplacez tous les aliments vers un autre compartiment 

lorsque vous souhaitez utiliser les modes d'assistance.
• Attendez 30 minutes au moins après avoir changé la 

). La température 

immédiatement.
• Ne placez pas directement de nourriture contenant 

du sel sur le plateau en inox. Le plateau en acier 
inoxydable pourrait rouiller.

• Les aliments à forte odeur doivent être emballés ou 
rangés dans un récipient hermétique. Sinon, l'odeur 
forte pourrait se propager dans un autre compartiment.

 
• La température indiquée sur le panneau de 

commande n'est pas l'exacte température intérieur.
• Aucune zone de température n'est réglable.
• Lorsque le compartiment multi-température est réglé 

à -18°C, sa température varie en fonction du réglage 
du congélateur.

• 
par des facteurs tels que l'emplacement du 
réfrigérateur, la température ambiante et la fréquence 
d'ouverture de la porte.
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Modes d'assistance du compartiment multi-température

 

21 3

Appuyez sur la touche Enter. Sélectionnez le compartiment 
multi-température

Les icônes de mode d'assistance s'allument.

Passez à la 
procédure 4 de 
chaque mode.

Refroidissement rapide

4

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

5

Appuyez de nouveau sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

6

Appuyez sur la touche 
Enter.

Environ 60 minutes

Très froid 

4

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

5

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

6

Appuyez sur la touche Enter.

Environ 60 minutes

*1

*1

Décongeler des aliments

4

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

5

Appuyez de nouveau sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

6

Appuyez sur la touche 
Enter.

Environ 6 heures

Refroidissement 

4

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

5

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.
• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur l'icône.

6

Appuyez sur la touche Enter.

Il faut plus de temps pour terminer lorsque l'opération se déroule en même temps que le dégivrage de l'unité de 
refroidissement, car ce mode démarre après le dégivrage.
Le réglage de la température après l'annulation est le même.

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

Placez les 
aliments
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21

Paramètres additionnels   

 

Appuyez sur la 
touche Enter.

Maintenez la touche Enter et appuyez 
sur la touche de sélection jusqu'à ce que 
le signal sonore retentisse.

L'icône sélectionnée clignote.

montré ci-dessus lorsqu'on 
appuie 

Verrouillage du distributeurs d'eau
• Utilisez ce mode pour éviter que le distributeur d'eau ne soit 

utilisé involontairement par des enfants ou d'autres personnes.

3
orou

Sélectionnez l'icône.

4

Appuyez sur la touche Enter. Paramètre actuel

5
orou

• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur la touche de sélection.

6

Appuyez sur la touche Enter pour régler le mode ON.

 Alarme de la porte désactivé 
• Ce mode permet de commuter l'alarme de la porte sur OFF.
• Ce mode permet de commuter l'alarme de la porte du 

distributeur sur OFF. 

3
orou

Sélectionnez l'icône.

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

Paramètre actuel

5

orou

• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur la touche 
de sélection.

6

Appuyez sur la touche Enter pour régler le mode ON.

 Son éteint 
• Ce mode permet de commuter le son du panneau de 

à glace sur « OFF ».

3
orou

Sélectionnez l'icône.

4

Appuyez sur la touche Enter. Paramètre actuel

5
orou

• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur la touche 
de sélection.

6

Appuyez sur la touche Enter pour régler le mode ON.
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Paramètres additionnels   
 Verrouillage du panneau 
de commande 

• Utilisez ce mode pour éviter que le panneau de contrôle 
ne soit utilisé involontairement par des enfants ou 
d'autres personnes.

3
orou

Sélectionnez l'icône.

4

Appuyez sur la touche Enter. Paramètre actuel

5
orou

• ON/OFF commute l'ordre en appuyant sur la touche 
de sélection.

6

Appuyez sur la touche Enter pour régler le mode ON.

-

1

Appuyez sur Entrer pendant 3 secondes ou plus.

2
orou

Sélectionnez OFF.

3

Appuyez sur la touche Enter pour régler le mode OFF.



FR-14

Machine à glaçons automatique

Température limite 
supérieure 

Description

Le bac à glaçons est 
situé dans la partie 
supérieure à l'arrière.

Lorsque vous tirez la 
glacière, elle se penche 
légèrement et les glaçons 
se portent vers la partie 
avant de la boîte.
Volume de glaçons 
emmagasiné 

Glaçons de taille normale 

Glaçons de grande taille 

Pelle

Approvisionnement en eau
•  L'eau est envoyée du ré-

servoir d'eau à la glacière.

Production de la glace
•  Les glaçons sont 

générés.   

•  Le nombre de glaçons 
par cycle peut 
quelquefois changer.

Libération des glaçons
•  Le bac à glace tourne 

pour libérer les glaçons 
et retourne vers 
« l'approvisionnement en 
eau ». 

•  Le bac à glace ne tourne 
pas lorsque la glacière 
est pleine.  

<Réfrigérateur>

Réservoir 
d'eau
Pompe

Tuyau

Levier de 
détection

Bac à glaçons

Glacière

<Congélateur>

Le volume des glaçons est 
contrôlé périodiquement par ce 
levier.

Le volume de glaçons peut 
diminuer si ils ne sont pas polis.

 

Levier de 
détection
Plein volume

Production de la glace
Vous pouvez choisir 2 tailles comme indiqué ci-dessous.

normale Environ 2 heures

• Le temps de fabrication de la glace, comme indiqué ci-
dessus, ne représente qu'une indication approximative 
pour une température ambiante de 30°C, ajustement de 

désactivée, sans ouverture ni fermeture des portes.   

• 
par un réglage par défaut.

1

Appuyez sur la touche Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

3

Appuyez de nouveau 
sur l'icône.

Paramètre actuel
 

montre la glace normale.)

• La taille des glaçons change dans l'ordre de 
pression sur l'icône.

→ → 

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

Le paramètre 

Permet de diminuer le son de la chute des glaçons.
Ne jetez pas cette plaque.



FR-15

• Il faut environ 24 heures pour fabriquer la première série 
de glaçons. 

• Pour des raisons d'hygiène, remplissez le réservoir 
d'eau une fois par semaine, même s'il reste de l'eau 
dans le réservoir.

• Retirez le réservoir d'eau régulièrement et lavez-le avec 
de l'eau.

• Lorsque vous laissez le réservoir vide, il peut parfois 
émettre des petits bruits, mais cela est normal. 

• Ne placez pas la pelle ou de la nourriture sur les 
glaçons. Cela peut provoquer un dysfonctionnement de 

du levier de détection, etc.) ou l'incapacité de retirer le 
casier. Placez la pelle à l'endroit désigné. 

Pelle Pelle

• Des glaçons de grande tailles peuvent ne pas se fabriquer 
lorsque le niveau d'eau du réservoir est faible même si le mode 
gros glaçon est sélectionné. 

• -
chir à mesure que l'eau gèle. Les minéraux atteignent un état qui 
s'avère insoluble une fois qu'ils gèlent. Ainsi, lorsqu'ils fondent 

mais cela est normal. 
• Il est plus probable que cela se produise lorsque vous utilisez 

100 mg / L ou plus). 

• La température de la pièce est élevée.
• Moins d'opération de refroidissement, par exemple en hiver.
• De nombreux produits alimentaires sont stockés.
• Le réfrigérateur est en train de dégivrer l'unité de refroidissement
• La porte est fréquemment ouverte.
• Lorsque vous redémarrez l'opération de fabrication de glace.
• Le mode d'économie d'énergie est en cours de fonctionnement.

• Le lot de glaçons produit juste après avoir changé le mode de 
 

Cela s'explique par le fait qu'il reste encore des glaçons à moitié 
formés dans le bac à glace lorsque vous passez au mode changé. 

 
• Aussi, les glaçons ont des protubérances causées par ces fentes. 
• Les protubérances peuvent être pointées. Soyez prudent lorsque 

vous mettez un glaçon directement dans votre bouche.    

Machine à glaçons automatique
Mode d'utilisation

• Lavez le réservoir d'eau et la glacière
• Utilisez le mode de nettoyage du bac à glaçons pour le 

ou de la saleté dans la machine à glaçons automatique.) 

1 

• Étape 
boissons gazeuses et boissons sportives, 
etc.) Ils peuvent endommager l'intérieur de la 
machine à glaçons et provoquer une panne.

• Étape 
peut se répandre lorsque vous le transportez. 

• Étape 
Les glaçons ne se fabriquent pas à moins que 
le réservoir ne soit complètement inséré.

2 
• 2 types de glaçons sont fabriqués en même temps.

• Les glaçons sont empilés à l'arrière de la glacière. Éta-
lez-les vers la partie avant pour créer plus de glaçons.

1 2

• L'image ci-dessus montre comment monter le réservoir. 
Le démontage se fait en mode inverse.

Avertissement

2

3

4

1

5

Eau potable 

Fente
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Machine à glaçons automatique
Annulation de la fabrication de glace

• Utilisez ce mode pendant la nuit ou l'hiver.
• Vous pouvez utiliser la glacière en tant que casier congélateur.

1

Appuyez sur la touche Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

mode « glace normale » est ON.)

3

Appuyez de nouveau sur l'icône.

Appuyez de nouveau sur l'icône.
• La taille des glaçons change dans l'ordre de 

pression sur l'icône.

→ → 

4

Appuyez sur la touche 
Enter.

5 Videz le réservoir d'eau.
Séchez-le complètement et placez-le dans la position 
d'origine.

• Même après avoir annulé le mode de production 
de glace, le bac à glace et le levier de détection 
fonctionnent, car la machine à glaçons conduit à la 
libération des glaçons une fois.

• Attendez 5 heures après avoir annulé la production de 
glace pour placer de la nourriture dans la glacière.

• Reportez-vous au chapitre «  »

Vide

Nettoyage du bac à glaçons
• Ce mode permet de nettoyer le bac à glace et le tuyau.
• 

pour la première fois ou lorsque le réfrigérateur n'a pas 
été utilisé pendant une longue période.

• L'alimentation en eau est forcée, du réservoir d'eau vers 
le bac à glaçons.

• La quantité d'eau d'évacuation lors d'un nettoyage sera 
de 100 ml. 
Toutefois, lorsque le mode de glaçon de grande taille 
sera réglé sur ON, la libération d'eau sera de 230 ml.

• Versez l'eau dans le réservoir d'eau et réglez-le.
• Videz la glacière.

1

Appuyez sur la touche Enter.

2

Appuyez sur l'icône. Paramètre actuel

3

Appuyez de nouveau sur l'icône.
• ON/OFF commute dans l'ordre de pression sur l'icône.

4

à glace commence.)
• Cela prend environ 40 secondes. Ne retirez pas le 

bac de glace pendant l'opération.

Nettoyage en 
cours

→ 

→ 

Terminer

5 Suivez à nouveau les étapes de 3 à 4.

6 Appuyez sur la touche Enter pour terminer. Videz 
l'eau contenue dans la glacière.
Séchez-le complètement et placez-le dans la position 
d'origine.

• Le réglage de la glace revient à l'état précédent une 
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Distributeurs d'eau 
Description

Porte du distributeur
• Touchez le capteur pour ouvrir la porte du distributeur. 

quelques minutes). 
Lorsque vous voulez fermer la porte du distributeur, tou-
chez le capteur jusqu'à ce que le son se déclenche.

• L'alarme de la porte du distributeur sonne avant la fermeture. 

touche de sélection jusqu'à ce que le signal sonore reten-
tisse.)

• Touchez le capteur ou ouvrez la porte du réfrigérateur ou 

d'ouverture de la porte du distributeur.

• La porte du distributeur arrête à mi-chemin.

un certain temps.
Touchez le capteur pour ouvrir à nouveau la porte du distri-
buteur.)

• La porte du distributeur se ferme automatiquement après 
la récupération de la panne de courant.

Verrouillage de la porte du distributeur
Utilisez ce mode pour éviter que le distributeur d'eau ne 
soit utilisé involontairement par des enfants ou d'autres 
personnes.

-
buteur ouverte

Levier

Plateau

Mode d'utilisation

Retirez le réservoir du distributeur et lavez-le. 

façon de le retirer.)

1 

• Assurez-vous d'installer le réservoir du distributeur avant 
de verser de l'eau.

• Assurez-vous de fermer le bouchon. Sinon, l'eau peut se 
répandre lorsque la porte est ouverte ou fermée. 

• N'utilisez que de l'eau potable. Si un autre liquide tel que 
le jus est utilisé, il peut provoquer une défaillance. 

• La limite supérieure de température de l'eau est de 50°C. 

2 
Touchez le capteur pour ouvrir la 
porte du distributeur.
Poussez le levier avec le verre. 

Retirez le verre.  

Touchez le capteur pour fermer 
la porte du distributeur jusqu'à 
ce que le son se déclenche.  

ferme automatiquement même si 
vous ne touchez pas le capteur).

• Tenez votre verre sous le distributeur pendant quelques se-
condes après l'utilisation, pour attraper toutes les gouttes. 
Après avoir utilisé le distributeur, il peut y avoir des pertes 

après avoir rempli le réservoir d'eau.)
• Pour des raisons d'hygiène, remplissez 

d'eau le réservoir du distributeur environ 
une fois par semaine. Poussez le levier 
et laissez sortir toute l'eau du réservoir du 
distributeur.

• Jetez régulièrement l'eau du bac. Sinon, 
l'eau pourrait déborder.  

• Si le distributeur d'eau n'est pas utilisé 
pendant une période prolongée, nettoyez et 
séchez complètement le réservoir du  
distributeur et attachez-le dans sa position d'origine. 

• Ne placez pas de verre ou d'objets sur le plateau.

Avertissement

1

3

2

Eau potable 

Ligne de la limite 
d'eau

1

2        

3           

1

Levier

Plateau

ouverte

Avertissement
• 
• 

Le capteur est hors 
du champ de vision.
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Distributeurs d'eau 
Nettoyer le réservoir de distribution

Retirez régulièrement le réservoir du distributeur et lavez-
le avec de l'eau. 
1 

Poussez le levier et laissez sortir toute l'eau du 
réservoir du distributeur.

2 
Retirez les deux loquets.
Soulevez le réservoir du distributeur pour le retirer.

2        

1

1

3 
Retirez le bouchon. 

Retirez le tuyau et la canule du réservoir. 
Démontez la canule du réservoir.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 
Assurez-vous que chaque pièce est bien attachée. 
Sinon, cela pourrait provoquer des fuites d'eau.

2 
Insérez complètement le réservoir du distributeur et 
assurez-vous d'attacher les verrous pour l'installer.

2

2

3

2

3

1

3

la porte.

la porte.

Emballage

• Lorsque l'humidité est élevée, une condensation de buée 
peut se produire sur le tuyau et la buse du réservoir.

• Assurez-vous de ne pas perdre l'emballage lorsque vous 
démonter le réservoir.

1 2 3
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Important
-

• Essuyez l'huile alimentaire adhérente aux pièces en 
plastique.

• Certains produits chimiques ménagers peuvent causer 

savonneuse).
• Si un détergent non dilué est utilisé ou si l'eau savon-

neuse n'est pas complètement rincée, cela peut entraî-

Nettoyage
-

• Nettoyez le réservoir d'eau et le distributeur s'ils n'ont 
pas été utilisés pendant plus de 48 heures.

• 
l'armoire et de la porte. Lavez-les à l'eau chaude avec 
du détergent de vaisselle. Ensuite, rincez-les à l'eau 
propre et sécher. 

• 
d'eau chaude avec du détergent pour la vaisselle. En-

l'eau savonneuse.
• Essuyez l'extérieur avec un chiffon doux chaque fois 

qu'il est sale.
• Nettoyez le joint magnétique de la porte avec une 

brosse à dents et de l'eau chaude avec du détergent 
pour la vaisselle.

• -
que, peinture, poudre abrasive, benzine, eau bouillante, 
etc.) qui pourraient provoquer des dommages.

• Si vous retirez la prise d'alimentation une fois, attendez 
-

tation à nouveau.
• Les étagères en verre pèsent environ 3 kg chacune. 

et que vous les transportez.
• Ne laissez pas tomber d'objets à l'intérieur du réfrigéra-

teur ou frapper la paroi intérieure. Cela peut provoquer 

• Les parties ombrées de l'image ci-dessous sont inamo-
vibles.

Inamovible

Éteindre votre réfrigérateur
Si le réfrigérateur doit être éteint pendant une période 
prolongée, les étapes suivantes doivent être suivies 
pour réduire la prolifération des moisissures
1. Retirez tous les aliments

3. Nettoyez et séchez l'intérieur à fond.
4.  Gardez toutes les portes légèrement ouvertes 

pendant quelques jours pour sécher.

Dégivrage de l'unité de 
refroidissement

Le dégivrage fonctionne automatiquement avec un 
système unique d'économie d'énergie.

Lorsque la lampe du 
compartiment est grillée

Contactez l'agent de service agréé par SHARP pour 
remplacer l'ampoule. La lampe ne doit pas être 
remplacée autrement que par le personnel de service 

Entretien et nettoyage
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Problèmes généraux

Solution / Situation

L'extérieur de l'appareil est 
chaud au toucher. 

Cela est normal. Ceci est dû au tuyau chaud à intérieur de l'appareil permettant d'éviter 
de générer de la condensation.

La zone autour de la poignée 
de la porte et la porte du 
distributeur <Seulement pour 
SJ-WX830A> sont chaudes 
au toucher.

Cela est normal.
Le radiateur pour empêcher la génération de buée est situé  
à l'intérieur de la porte.

Le réfrigérateur est très 
bruyant.

Les sons suivants sont normaux.
• Le compresseur génère de gros bruits lorsqu'il commence à fonctionner. 

-- Le son devient plus discret après un certain temps
• Le compresseur génère de gros bruits une fois par jour.  

-- Un bruit de fonctionnement est généré immédiatement après l'opération de dégivrage 
automatique de l'unité de refroidissement.

•  

devenir plus fort de temps en temps).
• Craquement ou craquèlement et grincements 

-- Ils sont provoqués par la contraction et le dilatement des parois intérieures et des 
pièces internes pendant le refroidissement.

Du givre ou de la rosée 
apparaît à l'intérieur ou à 
l'extérieur du réfrigérateur. • Lorsque l'humidité ambiante est élevée.

• Lorsque la porte est ouverte et fermée fréquemment.
• 

d'emballer.)

Les aliments dans le 
compartiment réfrigérateur 
sont gelés.

• Le réglage de la température du réfrigérateur est-il réglé à 0°C depuis longtemps ?   

• Le réglage de la température du congélateur est-il réglé à -21°C depuis longtemps ?  

• Si la température ambiante est faible, les aliments peuvent geler même si le 
compartiment réfrigérateur est réglé à 6°C.

Les odeurs dans le 
compartiment.

• Il est est nécessaire d'emballer les aliments aux odeurs fortes.
• L'unité de désodorisation ne peut pas éliminer toutes les odeurs.

L'alarme de la porte ne 
s'arrête pas.

• L'alarme s'arrête après la fermeture de la porte.

Le panneau de contrôle ne 
fonctionne pas.

Cela peut se produire dans l'un des cas suivants. 
• Le panneau ou votre doigt est souillé de graisse, d'huile etc.
• Lorsque vous touchez le panneau avec une main gantée, un sparadrap adhésif sur 

votre doigt, votre ongle ou des objets.
• Un autocollant ou du ruban adhésif est apposé sur les touches. 
• La position de contact est légèrement décalée par rapport aux touches.
• 

Avant d'appeler le service après vente
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Production de la glace
Solution / Situation

La machine à glaçons ne 
fonctionne pas. 

• L'eau se trouve-t-elle dans le réservoir d'eau ?
• 
• Y a-t-il de la nourriture ou la pelle à glace dans 

la glacière ?
• Tous les modes de fabrication de glace sont-ils 

en mode « OFF » ?
• Les glaçons sont-ils empilés à l'arrière de la 

• Tentez de nettoyer le bac à glaçons Si 
le nettoyage du bac à glace fonctionne 
correctement, attendez un jour. La fabrication 
de la glace recommence.

La fabrication des glaçons 
demande du temps.

• Est-ce juste après le redémarrage de la machine à glace ?
• Est-ce juste après le remplissage du réservoir avec de l'eau potable ?

Les glaçons sont petits, 
arrondis ou connectés. 
Les glaçons ont des 
protubérances.
Il y a des trous dans les 
glaçons. 

• Si le niveau d'eau du réservoir est faible, la taille des glaçons peut devenir plus petite 
que d'habitude.

• Si vous conservez des glaçons pendant une longue période, ils peuvent devenir plus 
petits, arrondis, amalgamés ensemble.

• Les protubérances des glaçons sont causées par les fentes dans le bac à glace.
• Le trou provient de bulles d'air dans des glaçons qui peuvent être regroupés et former 

de plus gros trous.

Les glaçons ont une sorte 
d'odeur

• L'eau dans le réservoir d'eau est-elle ancienne ou dégage-t-elle une certaine odeur ?
• Y a-t-il du détergent ou de l'eau de javel dans le réservoir d'eau utilisé pour nettoyer le 

réservoir d'eau ?
• Si les glaçons sont conservés longtemps, des odeurs peuvent s'y répandre.

Ni l'eau ni les glaçons ne 
tombent quand durant 
l'utilisation de la fonction
« 

 ».

• La glacière est-elle remplie de glaçons ? La pelle ou d'autres choses sont-ils demeurés 

• L'eau se trouve-t-elle dans le réservoir d'eau ?

Distributeurs d'eau   
Solution / Situation

L'eau de sort pas.
 

• 
• L'eau se trouve-t-elle dans le réservoir de distribution ?

La porte du distributeur ne 
s'ouvre pas.

• Le verrouillage de la porte du distributeur d'eau est-il positionné sur « ON » ?

L'eau reste dans le bac. • De l'eau pourrait sortir du distributeur d'eau ou du tuyau intérieur. Cela est normal. Jetez 
l’eau

Si vous avez toujours besoin d'assistance
• Consultez votre agent de service agréé par SHARP le plus proche.

Avant d'appeler le service après vente

plein volume
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Fiche du produit
ANNEXE III

A Marque déposée
B Nom du modèle SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Catégorie  7  7  7
D A+ A++ A++
E Prix Ecolabel européen — — —

F Consommation annuelle 
d'énergie *1

[KWh/
an] 440 400 400

G
Volume de stockage de tous les 
compartiments qui ne méritent 
pas d'étoile [ L ] 

423 433 433

H
Volume de stockage de tous 
les compartiments d'aliments 
surgelés qui méritent une étoile *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
La température nominale pour 
« d'autres compartiments » 
supérieure à +14°C

— — —

J Sans givre  OUI  OUI  OUI

K Durée de montée en 
température [ h ] 17 17 17

L Capacité de congélation [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Classe de température T T T
N Émission de bruits aériens 39 39 39

O Dispositif intégré
autonome) autonome) autonome)

*1 Consommation d'énergie « XYZ » kWh annuel, sur base des résultats des tests standard pendant 24 heures.  
 La consommation d'énergie réelle dépend de la façon dont l'appareil est utilisé et où il est situé. 
*2  

• Les compartiments à aliments surgelés deux étoiles sont adaptés au stockage d'aliments pré-congelés, à la 
conservation ou à la fabrication de glaces et de glaçons.

• Les compartiments à deux étoiles ne sont pas adaptés à la congélation des aliments frais.
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé comme un appareil encastré.
• Cet appareil est destiné à être utilisé à des températures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.

Informations sur l'élimination de cet équipement

DANS UNE POUBELLE ORDINAIRE !
Les appareils électriques et électroniques usagés doivent être collectés et traités SÉPARÉMENT 
conformément à la législation locale.
Une collecte séparée favorise un traitement respectueux de l'environnement, le recyclage des 

de l'appareil peut nuire à la santé humaine et à l'environnement en raison de certaines substances ! 
Emmenez les ÉQUIPEMENTS UTILISÉS dans un centre de collecte local, le cas échéant.
En cas de doutes quant à l'élimination de ce produit, veuillez contacter votre administration locale ou 
votre distributeur qui vous renseignera sur la méthode d'élimination correcte de cet appareil.

SEULEMENT POUR LES UTILISATEURS DE L'UNION EUROPÉENNE ET QUELQUES AUTRES PAYS ; PAR 

utilisateurs.
Les utilisateurs de MÉNAGES PRIVÉS sont priés d' utiliser les centres de récupérations de matériels usagés existants. 
Le retour est gratuit.
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Agradecemos por ter comprado este produto SHARP. Antes de usar o seu 

proveito deste.
• 
• 

 

• 
durante um período de tempo prolongado.

Refrigerante
 

 Não deixe que nenhuns objetos pontiagudos tenham con-
tacto com o sistema de refrigeração. O sistema de refrige-

 Não use dispositivos mecânicos ou outros meios para 

adotou um sistema de descongelação automático.)
 
 
 

 

 Em caso de falha do sistema de refrigeração, não toque 
na tomada da parede nem use chamas abertas. 
Abra a janela e deixe sair o ar da divisão. Em seguida, 
peça assistência técnica a um agente autorizado da 
SHARP.

Leia com atenção as seguintes regras para evitar choques 
elétricos ou fogo.

 Lembre-se de proteger o cabo de alimentação de danos 

 

 -

 -
nal exigida. 

 Ligue o pino de terra devidamente ao terminal de terra. 
 
 
da tomada.  
Não puxe o cabo de alimentação quando o retirar.

  
Limpe-o com cuidado.

 -

 -
cessário substituí-lo por um agente da assistên-
cia técnica autorizado pela SHARP, de modo a 
evitar riscos.

 
Isso pode provocar danos no isolamento ou uma fuga de 
eletricidade. Pode aparecer condensação no comparti-
mento exterior, o que provoca ferrugem.

 

 
éter, gasolina, gás propano, latas de aerossóis, agentes 
colantes e álcool puro, etc. Estes materiais explodem 
facilmente.

 Não armazene produtos sensíveis à temperatura no frigo-
 

Há um risco elevado de se alterar a qualidade do produto.
  
Isto pode provocar um incêndio, choques elétricos ou 
lesões.

  
Se o objeto cair, pode provocar lesões.

 
caixa de armazenamento de gelo) da máquina de gelo. 
Se a cuvete de gelo se virar, podem ocorrer lesões cor-
porais.

 Não bata com força nas portas de vidro.  
 

Caso contrário, podem partir-se e provocar lesões físicas.
 Não toque no dispensador da porta enquanto este estiver 
a girar. Se entalar os dedos na porta, pode provocar uma 

 Este eletrodoméstico pode ser usado por crian-
ças a partir dos 8 anos e pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou falta de experiência e conhecimentos, caso 
lhes seja dada supervisão ou instruções rela-
tivas ao uso do eletrodoméstico de um modo 
seguro e compreendam o risco envolvido. As 
crianças não devem brincar com o eletrodomés-
tico. A limpeza e a manutenção do utilizador 
não devem ser feitas por crianças sem supervi-
são. 
As crianças entre 3 e 8 anos podem carregar 
e descarregar eletrodomésticos de refrigeração.

temperatura ambiente
SN +10°C, 32°C
N +16°C, 32°C
ST +16°C, 38°C
T +16°C, 43°C

Informação de segurança
Aviso

Aviso
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choques elétricos.

 Não salpique água diretamente sobre o compartimento 
exterior ou interior. Isto pode provocar ferrugem 
e deterioração do isolamento elétrico.

Problemas
 
da tomada. Em seguida, peça assistência técnica a um 
agente autorizado da SHARP.

 Em caso de fuga de gás, abra as janelas e ventile 

elétrica.

 
perigo para crianças enquanto estiver armazenado 

presas.)
 

e expansor de isolamento.

Transporte
 
de corte para proteger o chão de danos.

 

forma inadequada, pode provocar lesões.

Cuidado

 

rear bottomTraseira Base

 Não toque em alimentos ou recipientes de metal no 
congelador com as mãos molhadas. Isto pode provocar 
queimaduras de frio. 
Acontece exatamente o mesmo quando o compartimento 

 Não coloque bebidas engarrafadas nem latas no congela-
dor.  
Acontece exatamente o mesmo quando o compartimento 

 Não use água não potável para fazer cubos de gelo.
 Não abra ou feche a porta quando alguém puser a mão 

os dedos entalados.
 Não coloque objetos de tamanho fora do normal nos com-
partimentos da porta.  
Se o objeto cair do compartimento, pode provocar lesões.

 Maneje as prateleiras de vidro com cuidado quando as 
instalar ou desinstalar. Se deixar cair as prateleiras de 
vidro, estas podem partir-se ou provocar lesões.

Informação de segurança

Indicador da temperatura
a temperatura média na zona mais fria.

O símbolo indica a zona mais fria 

à mesma altura não é a zona mais 
fria.)

Símbolo

que a temperatura da zona mais fria está correta 
e, se necessário, ajustar o controlo de temperatura do 

Para manter a temperatura certa dentro do 

BRANCO, a temperatura está alta demais. Neste caso, 

o indicador da temperatura.

A temperatura está alta demais. 
Ajuste o controlo de temperatura do 

Nota
• 

fatores, tais como a temperatura ambiente da divisão, 
a quantidade de alimentos armazenados e a frequência 
com que se abre a porta.

• Quando se introduzir alimentos frescos ou a porta 
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1 Mantenha um espaço de ventilação adequado à volta 

• A imagem apresenta o espaço mínimo exigido 

do consumo de energia é feita sob uma dimensão 
espacial diferente. 

• 
consumir menos energia.

• 
inferior à apresentada em baixo, isso pode provocar 
o aumento da temperatura na unidade, ruído 
e falhas.

Instalação Tipo independente

2 Use os dois pés reguláveis da frente para colocar 

3 Quando as portas direita e esquerda não estiverem 
devidamente alinhadas, use os pés reguláveis.

Nota
• 
• 

o coloque ao lado de um eletrodoméstico que gere 
calor.

• 
suporte adequado, tal como uma tábua de madeira, por 

• 
o alarme da porta, o que é normal. Este som parará 
quando fechar a porta.

•  

térmica.

-

• Estas permitem movê-lo para trás 
e para a frente.

• Limpe as peças do interior com um pano embebido em 
água morna.

• Se usar água com sabão, limpe-a exaustivamente com 
água.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Quando a porta esquerda 
estiver levantada.

Quando a porta direita 
estiver levantada.

Baixe o pé do 
lado direito.

Baixe o pé do 
lado esquerdo.

• 
levemente levantado do chão.

4 Ligue o eletrodoméstico através de uma tomada 
devidamente instalada.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

Esta cobertura serve para armazenar alimentos com 
alta humidade com frescura.

5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 
11. 

Para evitar danos na caixa de armazenamento de 
gelo, não faça gelo nesta, nem deixe óleo lá dentro.

12. 
13. 
14. Luz
15. 
16. 

 
de forma indireta a partir de trás. Deste modo, os 
alimentos são arrefecidos de forma suave, sem 

Descrição

17. 
18. 

• Pode remover algumas das prateleiras ou 
compartimentos com os números 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12 e 13 na imagem em cima.

• O desempenho de arrefecimento não é afetado pela 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Alarme da porta
• 
• 

cada caso).
• 

o alarme soará continuamente.
• O alarme parará assim que se fechar a porta.
*

congelador.)

Unidade desodorizante 
• O catalisador desodorizante está instalado nas vias 

do ar fresco. Não é necessário nenhuma operação ou 
limpeza. 
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Armazenar alimentos
Compartimento com várias temperaturas

Pode selecionar quatro tipos de zonas de tempe-
ratura. Ver "Compartimento com várias tempera-
turas" para selecionar a zona de temperatura.

Zona de 
temperatura Modo Armazenar 

alimentos

Refrigerar
Bebidas, prato do 
dia, sobremesa, 
etc.
Carne, peixe, 
produção diária, 
etc.

suave Carne, peixe, etc.

Alimentos 
congelados

Este modo é adequado para armazenar alimentos sem conge-
lar solidamente. 
Pode cortar facilmente, mesmo se os alimentos forem grandes. 
Se os alimentos forem difíceis de cortar, deixe-os estar cinco 
a quinze minutos numa tábua de cozinha e volte a tentar. 
Tenha em conta que este modelo não foi projetado para arma-
zenamento prolongado de alimentos congelados. 
Os alimentos congelados devem ser usados no espaço de 
uma semana.

Conselhos para evitar condensação 

• Mantenha a porta devidamente fechada. Se os alimentos caí-
rem, estes podem provocar uma abertura entre o compartimen-
to e a porta. Volte a colocá-los na prateleira ou compartimento.

• Os produtos armazenados devem estar embalados ou fecha-
dos em recipientes para alimentos ou película de plástico.

Conselhos para armazenar alimentos 
• Coloque os alimentos unifor-

memente nas prateleiras para 
permitir que o ar fresco circule 

• Os alimentos quentes devem ser 
arrefecidos antes de armazenar. 
O armazenamento de alimentos 
quentes aumenta a temperatura 
da unidade e o risco dos alimen-
tos se estragarem.

• Deixar a porta aberta por perío-
dos longos pode provocar um 

-
ratura dos compartimentos do 
eletrodoméstico.

• Não bloqueie a saída e entra-
da do circuito de ar fresco em 
circulação com alimentos ou 
recipientes. Caso contrário, os 
alimentos não serão arrefecidos 
uniformemente dentro do frigorí-

• Não coloque os alimentos 
diretamente em frente à saída 
de ar fresco. Isto pode provocar 
o congelamento dos alimentos.

• 
o mais fresca possível para maximizar o tempo de 
armazenamento de alimentos perecíveis. Em seguida 
encontra-se um guia geral para ajudar a promover um 
armazenamento mais prolongado dos alimentos. 

• Os alimentos têm um tempo de armazenamento 

a data de consumo indicada pelo produtor.

Fruta / Legumes
• A fruta e os legumes devem ser embalados 

de forma folgada em plástico, por ex., em película, 

legumes para minimizar a perda de humidade.
• A fruta e os legumes que são facilmente afetados por 

temperaturas baixas devem ser armazenados num local 

• A maioria dos laticínios têm o prazo de validade 
marcado na embalagem exterior, que informa 
sobre a temperatura recomendada e o tempo de 
armazenamento do alimento.

• Os ovos devem ser guardados no suporte de ovos.

• Coloque num prato e cubra com papel ou película de 
plástico.

• Para cortes grandes de carne, peixe ou aves, coloque 
na parte de trás das prateleiras.

• 
embalados com segurança ou colocados num recipiente 
hermético.

• 
devem ser armazenados com duração limitada para 
evitar que se estraguem e afetem negativamente outros 
alimentos guardados.

ovos legumes

Os legumes não são 
adequados para estas 
caixas.
congelados.

Congelador
• Congele pequenas quantidades de alimentos 

de cada vez, para poder congelá-los 
rapidamente.

• Os alimentos devem ser devidamente embalados ou 

• Coloque os alimentos no congelador uniformemente.
• Etiquete os sacos ou recipientes para manter um 

inventário dos alimentos congelados.

ENTRA
SAI
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Painel de controlo

de temperatura.

Indicará o aumento da temperatura 
interior provocado por uma falha de 
energia, ou qualquer mau funcionamento.  

LIGAR/DESLIGAR qualquer modo. 

Ícones

energia

Fazer gelo

extra

alimentos

• Quando há uma falha de energia durante 
o funcionamento do congelar rápido ou a limpeza do 
tabuleiro de gelo, o funcionamento para.

• Ver "Compartimento com várias temperaturas" para 
o modo de assistência.

• 
de energia.

Para acender o painel de controlo
Carregue no botão de introdução.

de cada compartimento e os ícones de funcionamento. 

*

< Mostrador de espera >
* A temperatura não é indicada no mostrador enquanto 

um dos modos de assistência estiver em funcionamento.
 O mostrador de temperatura muda variadamente.

Nota
• Para funcionar, toque nos botões com as mãos secas. 

O funcionamento com mãos molhadas é inválido.
• Não é possível funcionar com a porta* aberta. 

• Quando não houver funcionamento durante 1 minuto, 
o mostrador regressará automaticamente ao mostrador 
de espera. Desde modo, se não houver funcionamento 
durante mais 1 minuto, o mostrador desligar-se-á. 

• De cada vez que abrir a porta*, o painel de controlo 
 

congelador.)
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Modos principais
Controlo da temperatura

• 

• Ver "Compartimento com várias temperaturas" sobre a tempe-

 
• 
• Pode acertar entre 0°C e 6°C em intervalos de 1°C.

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Selecione o compartimento.
Os compartimentos alteram-se pela ordem indicada 
na imagem carregando neste botão.

→ → →

3 Decrease IncreaseDiminuir Aumentar

4

Carregue no botão de 
introdução.

• 
• Pode acertar entre -13°C e -21°C em intervalos de 1°C.

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Selecione o compartimento.
Os compartimentos alteram-se pela ordem indicada 
na imagem carregando neste botão.

→ → →

• Pode acertar a temperatura em intervalos de 0,5°C do 
seguinte modo no procedimento 3.

3 IncreaseDecreaseDiminuir Aumentar

• A temperatura indicada no painel de controlo não 
é exatamente a mesma temperatura do interior.

• A temperatura do interior pode ter sido afetada 

a temperatura ambiente e a frequência com que se 
abre a porta.

Se a temperatura interior se tornar como em seguida, 
este sinal acender-se-á.

• Este sinal pode acender-se quando começar 
o fornecimento de energia. 
Este sinal apaga-se ao abrir e fechar a porta do 
compartimento assinalado pelo botão de seleção do 
compartimento, quando este sinal estiver LIGADO.

3

or

Decrease IncreaseDiminuir Aumentar

ou

4

Carregue no botão de 
introdução.

a temperatu-
ra.

  Nota
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Modos principais
Poupança de energia

• Use este modo para passar o eletrodoméstico para 
o funcionamento com poupança de energia.

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Carregue no ícone.

desligado.)

3

Volte a carregar no ícone.
• 

4

Carregue no botão de 
introdução.

• Enquanto este modo estiver em funcionamento, 

do congelador será mais alta do que o funcionamento 
normal, como indicado em seguida. A temperatura 
apresentada não deve ser alterada.

No modo de "Pou-
pança de energia"

Congelador 

Cerca de 2°C mais Cerca de 1°C mais 

• 
que demora mais tempo a fazer gelo, cancele este modo.

Nota
• 

temperatura ambiente, frequência de abertura das 
portas, quantidade de alimentos).

Modo de férias
• Use este modo quando for viajar ou deixar a casa 

durante um período prolongado.
• 

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Carregue no ícone.

desligado.)

3

Volte a carregar no ícone.
• 

4

Carregue no botão de 
introdução.

Nota
• 

torna-se cerca de 1/2 - 1/3 do funcionamento normal.  
Use este modo apenas quando não tiver alimentos 
perecíveis. 

• 

< Mostrador de espera >

Dicas para poupar energia
• 

espaço para ventilar.
• 

o coloque ao lado de um eletrodoméstico que gere 
calor. 

• Evite o mais possível abrir a porta.
• Os alimentos quentes devem ser arrefecidos antes de 

armazenar.
• Coloque os alimentos uniformemente nas prateleiras 

• A quantidade de energia consumida por este modelo 
é medida como indicado na imagem em baixo.

90mm 50mm

300mm300mm
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Modos principais
Plasmacluster

-
mento deste grupos de iões que consistem em conjuntos 
de massas de iões positivos e negativos. 
Estes conjuntos de iões neutralizam fungos de bolor no ar.

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Carregue no ícone.

desligado.)

3

Volte a carregar no 
ícone.
• 

sempre que carrega no ícone.

4

Carregue no botão de 
introdução.

Nota
• 

cheiro do ozono gerado pelo ionizador. A quantidade 
de ozono é mínima e decompõe-se rapidamente no 

Congelação rápida
Este modo serve para congelar alimentos rapidamente, 
para não perderem o sabor. Muitos tornam-se húmidos 
no congelador entre -1°C e -5°C. É importante acelerar 
a velocidade de congelação para alcançar os -5°C, para 
congelar com qualidade. 

1 Coloque os alimentos.

2

Carregue no botão de 
introdução.

3

Carregue no ícone.

desligado.)

4

Volte a carregar no 
ícone.
• 

sempre que carrega no ícone.

5

Carregue no botão de 
introdução.

Nota
• Alimentos grandes não conseguem ser congelados logo 

de uma vez.
• A congelação rápida pode exigir mais de 4 horas quan-

do a operação coincide com a descongelação da uni-
dade de congelação. A operação começará assim que 
a descongelação terminar.

• Evite abrir a porta o mais possível durante o funciona-
mento deste modo.

• O som do funcionamento pode tornar-se mais alto do que 
o costume se este modo estiver ligado, o que é normal.

Dicas para uma melhor congelação
• Guarde os alimentos em sacos de congelação, ou em 

recipientes vedados, para evitar queimaduras do conge-
lador, que são manchas escuras nos alimentos. 
Para ajudar os alimentos a congelar mais rapidamente, 

• Coloque-os horizontalmente na caixa do congelador, 
por baixo da caixa de armazenamento de gelo.

• Se desejar congelar alimentos grandes, pode remover 
a caixa do congelador e espalhá-los na prateleira do 
congelador.

bolor
fungos



PT-10

Compartimento com várias temperaturas
Este compartimento tem quatro modos de assistência diferentes. 

Zona de temperatura
• 
• Ver "Armazenar alimentos" para alimentos adequados 

para cada zona de temperatura.

1

Carregue no botão de 
introdução.

2

Selecione o compartimento.

Os compartimentos alteram-se pela ordem indicada 
na imagem carregando neste botão.

→ → →

3

orou

Selecionar zona de 
temperatura

As zona de temperatura alternam 
pela ordem indicada em baixo, car-
regando em 

4

Carregue no botão de 
introdução.

Modos de assistência
• Ver página seguinte para procedimentos de funcionamento.
• Todos os modos de assistência terminam automaticamente. 

3°C.  

• O modo de arrefecimento rápido, arrefecimento extra, des-
congelar alimentos e arrefecer não podem estar a funcionar 
em simultâneo.

Efeito / Nota

-

-
to extra

Alimentos com muita humidade podem 
congelar-se.

alimentos
Este modo é muito conveniente para 
descongelar lentamente alimentos.

totalmente alimentos perecíveis, para 
manter o seu sabor ou nutrientes. 

• Quando quiser arrefecer alimentos 
líquidos com temperaturas 

hermeticamente fechados ou use um 
recipiente de vácuo. 
Caso contrário, estes podem provocar 
queimaduras.

• Não armazene um recipiente cuja 
temperatura da superfície exterior 
seja de 60°C ou superior. A caixa do 
compartimento com várias temperaturas 

Nota
• Evite o mais possível abrir a porta durante 

o funcionamento.
• No caso de haver uma falha de energia, todos os modos 

de assistência param. Depois da corrente ser retomada, 

de cada modo.

Notas para o compartimento com várias temperaturas
• Quando quiser usar os modos de assistência, coloque todos 

os alimentos noutro compartimento.
• Aguarde pelo menos 30 minutos depois de mudar a zona 

). A temperatura do comparti-
mento com várias temperaturas não é alterada de imediato.

• Não coloque alimentos com sal diretamente sobre o tabulei-
ro inoxidável. O tabuleiro inoxidável pode criar ferrugem.

• Os alimentos com cheiros fortes devem ser embalados 
ou armazenados em recipientes de vácuo. Caso 
contrário, o cheiro forte pode espalhar-se para outros 
compartimentos.

  Nota
• A temperatura indicada no painel de controlo não 

é exatamente a mesma temperatura do interior.
• Nenhuma das zonas de temperatura é ajustável.
• Quando o compartimento com várias temperaturas 

• A temperatura do interior pode ter sido afetada 

a temperatura ambiente e a frequência com que se 
abre a porta.
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Compartimento com várias temperaturas  Modos de assistência

 

21 3

Carregue no botão de introdução. Selecione o compartimento com 
várias temperaturas.

Os ícones do modo de assistência acender-se-ão.

Siga para 
o procedimento 4 de 
cada modo.

Arrefecimento rápido

4

Carregue no ícone.

5

Volte a carregar no ícone.
• 

6

Carregue no botão de 
introdução.

Arrefecimento extra 

4

Carregue no ícone.

5

Volte a carregar no ícone.
• 

6

Carregue no botão de introdução.

*1

*1

Descongelar alimentos

4

Carregue no ícone.

5

Volte a carregar no ícone.
• 

6

Carregue no botão de 
introdução.

Arrefecer 

4

Carregue no ícone.

5

Volte a carregar no ícone.
• 

6

Carregue no botão de introdução.

Quando a operação coincide com a descongelação da unidade de congelação esta demora mais tempo, pois este 
modo só se inicia quando a descongelação estiver completa.

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

Coloque os 
alimentos.
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21

 

Carregue no botão 
de introdução.

Pressione o botão de introdução 
e carregue na tecla de seleção 
até ouvir um sinal sonoro.

O ícone selecionado piscará.

ordem acima indicada 
carregando em  

Bloqueio do dispensador de água
• Use este modo para evitar que o dispensador de água seja 

usado de forma não intencional por crianças ou outros.

3
orou

Selecione o ícone.

4

Carregue no botão de introdução.

5
orou

• 
que carrega no ícone.

6

 Alarme da porta desligado 
• Use este modo para desligar o alarme da porta.
• Use este modo para desligar o alarme da porta do 

dispensador. 

3
orou

Selecione o ícone.

4

Carregue no botão de 
introdução.

5

orou

• 
sempre que carrega no ícone.

6

 Som desligado 
• Use este modo para mudar o som do painel de controlo e o alar-

3
orou

Selecione o ícone.

4

Carregue no botão de introdução.

5
orou

• 
sempre que carrega no ícone.

6
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 Bloqueio do painel de controlo 
• Use este modo para evitar que o painel de controlo seja 

usado de forma não intencional por crianças ou outros.

3
orou

Selecione o ícone.

4

Carregue no botão de introdução.

5
orou

• 
sempre que carrega no ícone.

6

1

Toque no botão de introdução durante 3 ou mais segundos.

2
orou

3
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Máquina de gelo automática

1,8 L
Limite superior da 
temperatura 

Descrição

A cuvete de gelo 
localiza-se na secção 
superior, na traseira.

gelo
Quando retirar a caixa de armaze-
namento de gelo, esta inclina-se 
levemente e os cubos de gelo 
vêm até à parte da frente da caixa.
Volume dos cubos de gelo arma-
zenados 

Gelo de tamanho normal 

Gelo de tamanho grande 

Pá

Fornecimento de água
•  A água é enviada do 

reservatório de água 
para a cuvete de gelo.

Fazer gelo
•  Os cubos de gelo são 

feitos.   

vez)
•  O número de cubos de 

gelo por ciclo pode por 
vezes alterar-se.

Soltar
•  A cuvete de gelo gira 

para soltar os cubos 
de gelo e regressa ao 
"Fornecimento de água". 

•  A cuvete de gelo não 
gira quando a caixa de 
armazenamento de gelo 
estiver cheia.  

Reservatório 
de água
Bomba
Tubo

Braço de 
deteção

Cuvete de 
gelo

Caixa de arma-
zenamento de 
gelo

<Congelador>

o volume dos cubos de gelo.

O volume dos cubos de gelo pode 
diminuir, caso estes não sejam 
alisados.

 

Braço de 
deteção
Volume cheio

Fazer gelo
Pode selecionar 2 tamanhos, como indicado em baixo.

para fazer gelo.

Gelo normal

Nota
• O tempo para fazer gelo indicado em cima é apenas 

um mero indicador com uma temperatura de 30°C, com 

de energia desligada e sem abrir ou fechar as portas.   

• 

1

Carregue no botão de introdução.

2

Carregue no ícone.

desligado.)

3

Volte a carregar no 
ícone.  

apresenta gelo  
normal.)

• O tamanho do cubo de gelo é alternado ao carregar 
no ícone.

→ → 

4

Carregue no botão de 
introdução.

alterada.

Para reduzir o som de gotejar dos cubos de gelo.
Não deite fora esta placa.
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Nota
• Demora cerca de 24 horas a fazer a primeira leva de cubos 

de gelo. 
• Por motivos de higiene, volte a encher de água uma vez 

por semana, mesmo se o reservatório ainda tiver água.
• Retire o reservatório de água regularmente e lave-o 

com água.
• Quando deixar o reservatório vazio, este pode por ve-

zes chiar, o que é normal. 
• Não coloque a pá ou alimentos por cima dos cubos de 

gelo. Isto pode fazer a máquina de gelo automática fun-
-

dir que se retire a caixa. Coloque a pá no sítio indicado. 

Pá Pá

• Quando o nível de água do reservatório de água estiver baixo 
pode não ser possível fazer gelo grande, mesmo que esteja 
selecionado o modo de gelo grande. 

-
• 

-
do indissolúvel quando congelados, pelo que, quando os cubos 

-
dora branca, o que é normal. 

• 
a dureza da água é igual ou superior a 100 mg/L). 

• A temperatura da divisão é elevada.
• Menos funções de arrefecimento, por ex., no inverno.
• Há muita comida armazenada.
• 
• A porta é aberta frequentemente.
• Quando reiniciar a função de fazer gelo.
• Está a funcionar o modo de poupança de energia.

• A remessa de cubos de gelo feita logo após a mudança do 
modo de funcionamento não apresenta a mudança de tama-
nho.  
Isto acontece porque ainda há cubos de gelo meio feitos na 
cuvete de gelo quando se altera para outro modo. Os cubos 
de gelo da segunda remessa ou das seguintes já apresentam 
a alteração do modo. 

 
• Os cubos de gelo têm saliências provocadas por estas fendas. 
• As saliências podem ser pontiagudas. Tenha cuidado ao colo-

car o cubo de gelo diretamente na boca.    

Máquina de gelo automática
Como usar

• Lave o recipiente de água e a caixa de armazenamento 
de gelo.

• Use o modo de limpeza da cuvete de gelo para limpar 

sujidade dentro da máquina de gelo automática.) 

1 
sítio.

Nota
• Passo 

chá, refrigerante e bebidas desportivas, etc.) 
Podem sujar o interior da máquina de gelo e 
levar a uma falha.

• Passo 
contrário, a água pode entornar-se quando for 
transportado. 

• Passo -
ça. Não se deve fazer cubos de gelo se o re-
servatório não estiver totalmente inserido.

2 
• São feitos 2 tipos de cubos de gelo ao mesmo tempo.

• Cubos de gelo empilhados na traseira da caixa de armazenar 
gelo. Espalhe-os para a frente, para fazer mais cubos de gelo.

1 2

• A imagem em cima mostra como montar o reservatório. 
Para desmontar, deve fazer-se o inverso.

Patilha

Aviso

potável.

2

3

4

1

5

Água potável 

Patilha
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Máquina de gelo automática
Cancelar fazer gelo

• Use este modo durante a noite ou durante o inverno.
• Pode usar a caixa de armazenamento de gelo como 

caixa do congelador.

1

Carregue no botão de introdução.

2

Carregue no ícone.

normal está ligado.)

3

Volte a carregar no ícone.

Volte a carregar no ícone.
• O tamanho do cubo de gelo é alternado ao carregar no ícone.

→ → 

4

Carregue no botão de 
introdução.

5 Esvazie o reservatório de água.
Seque-o exaustivamente e coloque na posição original.

• Mesmo depois de cancelar o modo de fazer gelo, 
a cuvete de gelo e o braço de deteção funcionam, pois 
a máquina de gelo liberta gelo uma vez.

• Depois de cancelar fazer gelo, aguarde 5 horas antes 
de colocar alimentos na caixa de armazenamento de 
gelo.

• Veja “Fazer gelo”.

Vazio

Limpeza da cuvete de gelo
• Este modo serve para limpar a cuvete de gelo e o tubo.
• 

durante um período prolongado.
• O fornecimento de água do reservatório de água para 

a cuvete é forçado.
• A quantidade de água descarregada numa limpeza é de 

100 mL. 

grande, a água descarregada será 230 mL.

• Deite água no reservatório de água e coloque-o.
• Esvazie a caixa de armazenamento de gelo.

1

Carregue no botão de introdução.

2

Carregue no ícone.

3

Volte a carregar no ícone.
• 

4

a limpeza da cuvete de gelo.)
• Demora cerca de 40 seg. Não retire a caixa de 

armazenamento de gelo durante o funcionamento.

Limpeza em 
progresso

→ 

→ 

Fim

5 Siga novamente os passos de 3 a 4.

6 Carregue no botão de introdução para terminar. 
Esvazie a água da caixa de armazenamento de gelo.
Seque-a exaustivamente e coloque na posição 
original.

Nota
• 

assim que a limpeza terminar.
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Dispensador de água 
Descrição

Porta do dispensador
• Toque no sensor para abrir a porta do dispensador. 

 
Quando quiser fechar a porta do dispensador, toque no 
sensor até se ouvir o som.

• O alarme da porta do dispensador soa antes desta se 
fechar. 

desligado".)
• 

abertura da porta do dispensador.

• A porta do dispensador parará a meio.

 Toque no sensor para voltar a abrir a porta do 
dispensador.)

• A porta do dispensador fechar-se-á automaticamente 
quando recuperar a corrente elétrica.

Bloquear a porta do dispensador
Use este modo para evitar que o dispensador de água seja 
usado de forma não intencional por crianças ou outros.

aberta
Patilha

Sensor

Como usar

Retire o reservatório do dispensador e lave-o. 

retirá-lo.)

1 

Nota
• 

instalado antes de deitar a água.
• 

entornar-se água quando se abrir ou fechar a porta. 
• Não use água que não seja potável. Se usar outro 

líquido, como sumo, pode provocar uma falha. 
• O limite superior da temperatura da água é de 50°C. 

2 
Toque no sensor para abrir a por-
ta do dispensador.
Empurre a patilha com o copo. 

Puxe o copo.  

Toque no sensor para fechar 
a porta do dispensador até 
o se ouvir o som.  

-
-se automaticamente, mesmo 
se não tocar no sensor.)

Nota
• Segure o copo por baixo do dispensador durante uns 

segundos quando acabar, para recolher todas as gotas. 
Depois de usar o dispensador podem cair algumas 

de voltar a encher de água o reservatório de água 
vazio.)

• Por motivos de higiene, volte a encher 
de água o reservatório do dispensador 
cerca de uma vez por semana. Empurre 
a patilha e deixe sair toda a água do 
reservatório do dispensador.

• Deite frequentemente fora a água 
do recipiente. Caso contrário pode 
extravasar.  

• Se o dispensador de água não for usado 
durante um período prolongado, limpe 
e seque exaustivamente o reservatório do  
dispensador e prenda-o na posição original. 

• Não coloque um copo ou objetos no recipiente.

Aviso

potável.

1

3

2

Água potável 

Tampa

Linha de limite da 
água

1

2        

3           

1

Patilha

Sensor

Aviso
• 
• 

O sensor está 
escondido da vista.
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Dispensador de água 
Limpeza do reservatório do dispensador

Retire o reservatório de água regularmente e lave-o com água. 

1 
Empurre a patilha e deixe sair toda a água do reservatório 
do dispensador.

2 
Retire ambas as patilhas.
Levante o reservatório do dispensador para o retirar.

2        

1

1

3 
Retire a tampa. 

 Retire o tubo do reservatório e o pulverizador do reservatório. 
Desmonte o pulverizador do reservatório.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Patilha

Patilha

Tampa

1 
-

te presas. Caso contrário, pode ocorrer fuga de água.

2 
Insira totalmente o reservatório do dispensador 

2

2

3

2

3

1

3

Patilha

-

-
lha para trás.

porta

Anilha

Nota
• Quando houver muita humidade, pode formar-se 

condensação no tubo do reservatório e no pulverizador 
do reservatório.

• 
desmontar o reservatório.

1 2 3
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Importante
-

• Limpe a gordura dos alimentos que adira aos elementos 
de plástico.

• Alguns produtos químicos domésticos podem causar 

com sabão).
• Se for usado detergente não diluído, ou se a água com 

sabão não for devidamente enxaguada, podem ocorrer 

Limpeza

• Limpe o reservatório de água e o reservatório do dis-
pensador, caso não tenham sido usados por mais de 48 
horas.

• -
timento e da porta. Lave-os com água morna com de-
tergente da loiça. Em seguida, enxagúe-os com água 
limpa e seque. 

• Limpe o interior com um pano embebido em água mor-
na com detergente da loiça. Depois, use água fria para 
limpar devidamente a água com espuma.

• 
sujo.

• Limpe a vedação magnética da porta com uma escova 
de dentes e água morna com detergente da loiça.

Nota
• 

de polimento, benzina, água a ferver, etc.), pois podem 
provocar danos.

• -
nutos antes de voltar a ligá-la.

• As prateleiras de vidro pesam cerca de 3 kg cada. Se-
-

to e transportar.
• 

interior.
• As peças sombreadas na imagem em baixo não se 

podem retirar.

Não retirar

período prolongado, devem seguir-se os seguintes 

1. Retire todos os alimentos

3. Limpe e seque exaustivamente o interior.
4.  Mantenha todas as portas ligeiramente abertas 

durante alguns dias, para secar.

Descongele a unidade de 
congelação

A descongelação é feita automaticamente por um 
sistema de poupança de energia exclusivo.

Quando a luz do 
compartimento estiver 
fundida

Contacte a assistência técnica autorizada da SHARP 
para substituir a lâmpada. A lâmpada não pode ser 
substituída por alguém que não pertença à assistência 

Cuidados e Limpeza
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Problemas gerais

Problema

O exterior do compartimento 
está quente 

É normal. Isto deve-se ao tubo quente que se encontra no compartimento para evitar 
a formação de condensação.

A zona à volta da pega 
da porta e da porta do 
dispensador <Apenas para 

toque.

É normal.
O aquecedor que evita a formação de condensação  
encontra-se dentro da porta.

barulho.
Os seguintes sons são normais.
• O compressor faz muito barulho quando começa a funcionar. 

• O compressor faz muito barulho uma vez por dia.  
-- Logo após a descongelação automática da unidade de congelação é emitido um som 
de funcionamento.

•  

tornar-se mais alto).
• Som de estalar ou rangido  

-- É provocado pela expansão e contração das paredes interiores e das peças internas 
durante o arrefecimento.

Aparece gelo ou 
condensação dentro e fora 

Isto pode acontecer numa das seguintes situações. Use um pano húmido para limpar 
o gelo e um pano seco para limpar a condensação.
• Quando a humidade do ar é elevada.
• Quando a porta é frequentemente aberta e fechada.
• 

Os alimentos do 

estão congelados.

•  
-- Altere o controle da temperatura para 3°C ou mais quente.

• A temperatura do congelador está em -21°C há muito tempo?  
-- Altere o controle da temperatura para -18°C ou mais quente.

• Se a temperatura ambiente for baixa, os alimentos podem congelar-se, mesmo se 

Cheiros no compartimento. • É necessário embalar os alimentos com cheiros fortes.
• A unidade desodorizante não consegue eliminar todos os cheiros.

O alarme da porta não para. • O alarme para quando a porta se fecha.

O painel de controlo não 
funciona.

Isto pode acontecer numa das seguintes situações. 
• O painel ou o seu dedo está sujo com água, gordura, etc.
• Quando toca no painel com luvas, um penso no dedo, com a unha ou com objetos.
• 
• A posição de toque está ligeiramente ao lado dos botões.
• 

Antes de ligar à assistência técnica
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Fazer gelo
Problema

A máquina de gelo não 
funciona. 

• O reservatório de água tem água?
• O reservatório de água está colocado de forma 

segura?
• A pá ou alimentos estão na caixa de 

armazenamento de gelo?
• Todos os modos de fazer gelo estão 

desligados?
• Há cubos de gelo empilhados na traseira da 

de gelo uniformemente.)
• Experimente limpar a cuvete de gelo. Se 

a limpeza da cuvete de gelo funcionar 
devidamente, aguarde um dia. A produção de 
gelo começará outra vez.

Fazer cubos de gelo leva 
tempo.

• Isto é normal, depois de reiniciar o processo de fazer gelo?
• Isto é normal, depois de voltar a encher o reservatório com água potável?

Os cubos de gelo são 
pequenos, arredondados, ou 
estão colados. 
Os cubos de gelo têm 
saliências.
Há furos nos cubos de gelo. 

• Se o nível de água do reservatório de água for baixo, o tamanho do cubo pode ser mais 
pequeno do que o habitual.

• Se armazenar cubos de gelo durante muito tempo, estes podem tornar-se mais 
pequenos, arredondados, ou colar-se.

• As saliências nos cubos de gelo são provocadas pelas aberturas da cuvete de gelo.
• Os furos são provocados por bolhas de ar nos cubos de gelo, que podem agregar-se 

e formar furos maiores.

Os cubos de gelo têm cheiro • A água do reservatório de água é velha ou tem cheiro?
• Há restos de detergente ou lixívia no reservatório de água usados para limpá-lo?
• Se os cubo de gelo permanecerem muito tempo, os cheiros podem espalhar-se até 

estes.

Não sai água nem cubos de 
gelo durante a utilização
"
gelo"

• A caixa de armazenamento de gelo está cheia de cubos de gelo? A pá ou outra coisa 

gelo.)
• O reservatório de água tem água?

Dispensador de água   
Problema

Não sai água.
 

• O reservatório do dispensador está preso com segurança?
• O reservatório do dispensador tem água?

A porta do dispensador não 
se abre.

• O bloqueio da porta do dispensador está ligado?

Há água no recipiente. • Pode sair água do dispensador de água ou do tubo interior. É normal. Deite fora a água.

Se continuar a precisar de assistência técnica
• Contacte a assistência técnica autorizada da SHARP mais próxima.

Antes de ligar à assistência técnica
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Ficha do produto
ANEXO III

A Marca
B Modelo SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Categoria  7  7  7
D A+ A++ A++
E Prémio de rótulo ecológico UE — — —

F Consumo energético anual *1 [KWh/
ano] 440 400 400

G
Volume de armazenamento de 
todos os compartimentos sem 

[ L ] 
423 433 433

H

Volume de armazenamento de 
todos os compartimentos de 
armazenamento de alimentos 

por estrelas *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
Temperatura de projeto de 
"outro compartimento" com mais 
de +14°C

— — —

J Sem gelo  SIM  SIM  SIM

K Duração do aumento da 
temperatura [ h ] 17 17 17

L Capacidade de congelação [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Classe climática T T T
N Emissão de ruído aéreo 39 39 39

O Eletrodoméstico incorporado
independente) independente) independente)

*1 Consumo energético “XYZ” kWh por ano, com base em resultados de testes padrão de 24 horas.  
 O atual consumo de energia depende da utilização do eletrodoméstico e da sua localização. 
*2  

• Os compartimentos de armazenamento de alimentos congelados com duas estrelas são adequados para armazenar 
alimentos pré-congelados, armazenar ou fazer gelados e fazer cubos de gelo.

• Os compartimentos de duas estrelas não são adequados para congelar alimentos frescos.
• Este eletrodoméstico não é adequado para ser usado encastrado.
• Este eletrodoméstico deve ser usado em temperaturas ambientes entre 16 °C e 43 °C.

Informação sobre a eliminação deste equipamento

SE DESEJAR ELIMINAR ESTE EQUIPAMENTO, NÃO USE O LIXO TRADICIONAL NEM 
O COLOQUE NUMA LAREIRA!
Os equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser sempre recolhidos e tratados SEPARADAMENTE, 
de acordo com a legislação local.
A recolha separada promove um tratamento amigo do ambiente, a reciclagem de materiais 

e para o meio ambiente, devido a certas substâncias! Leve o EQUIPAMENTO USADO para uma 
unidade de recolha local, frequentemente municipal, onde for possível.
Se tiver dúvidas em relação à eliminação, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor 
e pergunte qual a melhor forma de o fazer.

utilizadores de tal.
Solicita-se aos utilizadores de AMBIENTES DOMÉSTICOS PRIVADOS que usem as unidades de entrega de 
equipamento usado existentes. A entrega é gratuita.
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III

SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
 7  7  7
A+ A++ A++
— — —

*1
[KWh/ 440 400 400

[ L ] 
423 433 433

2 [ L ] 
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  48
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  48
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  48

— — —

[ h ] 17 17 17
[Kg/24h] 11,0 11,0 11,0

T T T

N 39 39 39

*1  
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Vielen Dank, dass Sie dieses SHARP-Produkt gekauft haben. Ehe Sie Ihren 

auch garantiert maximalen Nutzen aus dem Produkt ziehen.
• 

• 
Umgebungstemperatur, die in der Tabelle angegeben wird. Die Klimaklasse wird 
auf dem Typenschild angegeben. 

verwendet wird, wird er bis zu einer Temperatur von +5 °C nicht beschädigt.
• 

von -10 °C oder darunter ausgesetzt sein.

Kältemittel
 

zu vermeiden.
 

enthält Kältemittel.
 Benutzen Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere 

-

 
 
 

 

 
 

entweichen. Bitten Sie anschließend einen von SHARP autori-
sierten Servicepartner um Kundendienst.

Lesen Sie folgende Vorschriften, um Stromschlag und Brand aus-
zuschließen.

 Stellen Sie sicher, dass Sie das Netzkabel bei der Aufstellung 
und beim Bewegen des Geräts nicht beschädigen. Wenn sich 
der Netzstecker oder das Netzkabel lockert, sollten Sie den Netz-
stecker nicht einstecken.

 -
gerungskabel, keine Verlängerungskabel mit mehreren Steckdo-
sen und keine tragbaren Stromversorgungen.

 Stecken Sie den Netzstecker fest und direkt in die Steckdose. 
Verwenden Sie kein Verlängerungskabel und keinen Zwischen-
stecker. 

 Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Steckdose mit der erfor-
derlichen Nennspannung. 

 Verbinden Sie den Erdungsstift ordnungsgemäß mit der Er-
dungsklemme. 

 
 Trennen Sie das Gerät vom Elektrohauptanschluss, indem Sie 
den Schukostecker aus der Steckdose ziehen.  
Trennen Sie das Gerät nie vom Strom, indem Sie am Kabel 
ziehen.

 Wenn sich Staub auf dem Netzstecker ablagert, kann dies einen 
Brand zur Folge haben.  
Wischen Sie den Staub sorgfältig ab.

 -

schrank lange Zeit nicht verwendet wird.
 
von einem von SHARP autorisierten Servicepartner 
ersetzt werden, um eine Gefahrensituation auszu-
schließen.

Aufstellung
 
Ort auf. Dies kann die Isolierung beschädigen oder Schäden an 
der Elektrik verursachen. Außerdem kann sich an der Gehäuse-
außenseite Feuchtigkeit anlagern und Rost verursachen.

 
dem Boden stehen.

 

explodieren.
 -

 
Es besteht ein hohes Risiko, dass sich die Produktqualität verän-
dert.

 
 

Dies kann einen Brand, Stromschlag oder Verletzungen verursa-
chen.

  

fallen, kann dies Verletzungen verursachen.
 -

-

Körperverletzung verursachen.
 -
den.  

 
Ansonsten könnten sie brechen und Verletzungen verursachen.

 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren oder von 
Personen mit eingeschränkten physischen und geis-
tigen Fähigkeiten sowie einem Mangel an Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, vorausgesetzt sie 
werden bei der Verwendung beaufsichtigt oder wur-

-
gung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Auf-

 

be- und entladen.

-
bungstemperatur-

SN +10 °C bis 32 °C
N +16 °C bis 32 °C
ST +16 °C bis 38 °C
T +16 °C bis 43 °C

Sicherheitshinweise
Warnung Bei einem solchen Hinweis bestehen große Lebensgefahr oder das Risiko schwerer Verletzungen.

Bei einem solchen Hinweis bestehen große Risiken von Schachschäden oder Personenschäden.

Warnung
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Stromschlag auszuschließen.

 Spritzen Sie kein Wasser direkt von außen auf das 

könnte zu Rostbildung und einem Verschleiß der 

Probleme
 Wenn Sie bemerken, dass etwas verbrannt riecht, 

Sie anschließend einen von SHARP autorisierten 
Servicepartner um Kundendienst.

 

Entsorgung
 

ein Kind darin eingeschlossen wird)
 

professionellen Recyclinganlage, die auf brennbare 
Kältemittel und die Isolierung austretender Gase 
spezialisiert ist.

Transport
 
sollten Sie eine harte Matte verwenden, um den Boden 

 

Vorsicht

 

rear bottomUnterseite

 -
tallbehälter im Gefrierfach. Dies kann Erfrierungen verursachen. 
Dies gilt auch, wenn das Multi-Temperaturfach auf -8 °C oder 
-18 °C eingestellt ist.

 Stellen Sie keine Getränke in Flaschen oder Dosen in das Ge-
frierfach.  
Dies gilt auch, wenn das Multi-Temperaturfach auf -8 °C oder 
-18 °C eingestellt ist.

 
 

-
geklemmt werden.

 -
 

Wenn ein Gegenstand aus einem der Fächer fällt, könnte dies 
Verletzungen verursachen.

 Achten Sie auf eine vorsichtige Handhabung, wenn Sie die 
Glasböden einlegen oder herausnehmen. Wenn einer der Glas-
böden zu Boden fällt, kann er zerbrechen oder Verletzungen 
verursachen.

Sicherheitshinweise

Temperaturanzeige
im kältesten Bereich kontrollieren können.

Das Symbol zeigt den kältesten 

nicht der kälteste Bereich.)

im kältesten Bereich stimmt, und wenn nötig die 

Um eine ordnungsgemäße Temperatur in dem Gerät 

immer BLAU leuchtet. Wenn die Temperaturanzeige 
WEISS leuchtet, ist die Temperatur zu hoch. Erhöhen 
Sie in diesem Fall die Temperatureinstellung des 

BLAU

Richtige Einstellungen

WEISS

Temperatur zu hoch, stellen Sie 
die Temperatureinstellung des 

• 

Raums, der Menge der darin gelagerten Lebensmittel 

• 

es normal, dass die Temperaturanzeige WEISS leuchtet.
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1 

• Auf dem Bild sehen Sie den erforderlichen Mindest-

-

• 
haben, kann er weniger Strom verbrauchen.

• 
beengteren Platzverhältnissen als auf dem oberen 
Bild benutzen, kann die Temperatur im Inneren des 
Geräts steigen und es können laute Geräusche und 
Fehlfunktionen auftreten.

Aufstellung Frei stehender Typ

2
Boden steht.

Einstellbarer Fuß

3

• 
den Stecker kommen.

• 
Sonnenlicht und stellen Sie ihn nicht neben Wärme 
erzeugende Geräte.

• 

• 

•  

Luftstroms der Hitzeabstrahlung schmutzig werden oder 
sich verfärben.

-

• 

werden.

• 
das Sie in warmes Wasser getaucht haben.

• Wenn Sie Seifenwasser zur Reinigung benutzen, 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

hoch ist. hoch ist.

Verkleinern Sie 
den Fuß auf 
der rechten 
Seite.

Verkleinern 
Sie den Fuß 
auf der linken 
Seite.

• Drehen Sie den verstellbaren Fuß, bis der 
entgegengesetzte Fuß leicht vom Boden abhebt.

Rollfüße

4 Schließen Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß 
installierte Steckdose an.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. Türablage

2. 
3. Feste Ablage
4. 

Durch diesen Schutz können Lebensmittel mit hohem 
Feuchtigkeitsgehalt frisch gehalten werden.

5. Eierhalter
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

beschädigt wird.
12. Gefrierablage
13. 
14. 
15. 
16. 

indirekt von hinten. Auf 

ohne einem Kaltluftstrom ausgesetzt zu sein.

Beschreibung

17. 
18.  

• Sie können alle Fächer oder Ablagen mit den 
Nummern 1, 2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12 und 13 im Bild 
oben herausnehmen.

• 

Cover
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Feste Ablage

)

Türalarm
• 

wird.
• 

einmal).
• 

ertönt der Alarm ununterbrochen.
• 

werden.
*

Deoeinheit 
• Der Deokatalysator ist in die Kaltluftwege eingebaut. Es 

sind keine Wartung und Reinigung erforderlich. 
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Aufbewahrung von Lebensmitteln
Multi-Temperaturfach

Sie können aus vier Temperaturbereichen auswäh-
len. Unter „Multi-Temperaturfach“ können Sie nach-
lesen, wie der Temperaturbereich ausgewählt wird.

Temperaturbereich Modus Aufbewahrung 
von Lebensmitteln

Kühlung
Getränke, tägliche 
Gerichte 
Dessert usw.
Fleisch, Fisch 
Tägliche Gerichte 
usw.

Sanftes 
Gefrieren

Fleisch, Fisch 
usw.

Gefrieren Gefrorene 
Lebensmittel

Sanftes Gefrieren
Lebensmitteln, ohne sie vollständig einzufrieren. 
Das Fleisch lässt sich leicht schneiden, selbst wenn es 

Wenn sich die Lebensmittel schwer schneiden lassen, 

Schneidbrett liegen und versuchen Sie es danach erneut. 
Bitte beachten Sie, dass dieser Modus nicht entwickelt 
wurde, um Lebensmittel lange aufzubewahren. 
Die aufbewahrten Lebensmittel sollten innerhalb von 
1 Woche verbraucht werden.

Ratschlag zur Vermeidung von 
Feuchtigkeit oder Frost im Kühlschrank

• 

Lebensmittel wieder auf eine Ablage oder in ein Fach.
• Die gelagerten Lebensmittel sollten in 

Lebensmittelbehälter oder Frischhaltefolie eingepackt 
werden oder versiegelt sein.

Tipps für die Aufbewahrung von Lebensmitteln 
• Verteilen Sie die Lebensmittel 

-

zirkulieren kann.
• -

gestellt werden. Wenn Sie heiße 

stellen, erhöht sich die Tempera-
tur im Gerät und es besteht das 
Risiko, dass andere Lebensmittel 
verderben.

• 
bleibt, kann die Temperatur in 
den Fächern des Geräts deutlich 
ansteigen.

• Blockieren Sie niemals den Aus-
-

kreislaufs mit Lebensmitteln oder 

-

• Stellen Sie keine Lebensmittel di-
rekt vor den Kaltluftauslass. Dabei 
könnten die Lebensmittel gefrieren.

• Vergewissern Sie sich, dass die Lebensmittel 
möglichst frisch sind, um die Haltbarkeit verderblicher 
Nahrungsmittel zu maximieren. Nachfolgend lesen 
Sie einen allgemeinen Leitfaden, der Ihnen bei einer 
längeren Haltbarkeit der Lebensmittel helfen wird. 

• Lebensmittel sind nur begrenzt haltbar. Halten Sie sich 
immer an das vom Hersteller angegebene 
Mindesthaltbarkeitsdatum.

Kühlschrank
Obst/Gemüse
• 

Feuchtigkeitsverlust zu minimieren.
• 

• Bei den meisten Milchprodukten steht das 
Mindesthaltbarkeitsdatum außen auf der 

Aufbewahrungstemperatur und die Haltbarkeit.
• Eier sollten in der Eiablage aufbewahrt werden.

• Legen Sie diese Lebensmittel auf einen Teller oder in 

oder Frischhaltefolie.
• 

hinten in die Ablagefächer.
• Vergewissern Sie sich, dass alle Speisen sicher verpackt 

oder in einem luftdichten Behälter eingeschlossen sind.
• 

begrenzte Zeit aufbewahrt werden, damit sie nicht 
verderben oder andere aufbewahrte Lebensmittel 
negativ beeinträchtigen.

Eier Gemüse

Fällen ungeeignet.
Sie könnten gefrieren.

Gefrierfach
• Gefrieren Sie kleine Mengen Lebensmittel 

nacheinander ein, damit sie schnell gefrieren.
• Lebensmittel sollten ordnungsgemäß fest versiegelt 

oder in Behältern verstaut werden.
• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig im 

Gefrierfach.
• Beschriften Sie die Beutel oder Behälter, damit Sie 

wissen, welche Lebensmittel Sie im Gefrierfach 
aufbewahren.

REIN
RAUS
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Bedienfeld

Temperatureinstellung auszuwählen.

Zeigt den Anstieg der Innentemperatur 
aufgrund eines Stromausfalls oder einer 
Fehlfunktion.  

Temperaturanzeige
Zur Anzeige der aktuellen Temperatur 
oder EIN/AUS eines jeden Modus. 

Eingabetaste
Zur Eingabe der Einstellung.

Symbol

Energiesparen

-
lung

Lebensmittel 
auftauen

Türalarm aus 

Ton aus 

verriegeln

• Wenn während des Betriebs des Schnellgefrierens oder 

auftritt, wird der Betrieb unterbrochen.
• 

• Die anderen Einstellungen sind die gleichen wie vor 
dem Stromausfall.

Beleuchtung des Bedienfelds

Das Bedienfeld zeigt die aktuelle Temperatur eines jeden 
Fachs und die Betriebssymbole. 

der Standardeinstellung auf „AUS“ gestellt sind.)

*

< Stand-by-Anzeige >
* Die Temperatur wird auf der Anzeige nicht angezeigt, 

wenn einer der Hilfsmodi läuft.
 Die Temperaturanzeige ändert sich auf verschiedene 

Weise.

• 
Händen. 
Eine Bedienung mit nassen Händen ist nicht zulässig.

•  

• Wenn innerhalb von 1 Minute keine Eingabe erfolgt, 
kehrt die Anzeige automatisch zur Stand-by-Anzeige 

Eingabe erfolgt, schaltet sich die Anzeige ab. 
• 

auf und zeigt die aktuelle Einstellung. 
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Hauptmodi
Temperaturregelung

• 
können die voreingestellte Temperatur wie unten einstellen.

• 
die voreingestellte Temperatur des Multi-Temperaturfachs.

 
• Die Standardeinstellung ist 3 °C.
• Sie können eine Einstellung zwischen 0 °C und 6 °C in 

Schritten von 1 °C vornehmen.

1

2

Wählen Sie das Fach. Aktuelle Einstellung

der angezeigten Reihenfolge durchgeschaltet.

→ → →

3 Decrease Increase

Stellen Sie die Temperatur ein.

4

• Die Standardeinstellung ist -18 °C.
• Sie können eine Einstellung zwischen -13 °C und -21 °C 

in Schritten von 1 °C vornehmen.

1

2

Wählen Sie das Fach. Aktuelle Einstellung

der angezeigten Reihenfolge durchgeschaltet.

→ → →

• Sie können die Temperatur in Schritten von jeweils 
0,5 °C entsprechend Verfahren 3 anpassen.

3 IncreaseDecrease

Stellen Sie die 
Temperatur ein.

• Die auf dem Bedienfeld angezeigte Temperatur ist 
nicht die genaue Innentemperatur.

• Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie 

Wenn die Innentemperatur folgende Werte aufweist, 
leuchtet dieses Symbol auf.

 

sie essen.

Wenn dieses Symbol durch die Fachauswahltaste auf 

geschlossen wird.

3

or

Decrease Increase

Stellen Sie die 
Temperatur ein.

4

Eingabetaste.

Stellen Sie die 
Temperatur 
erneut ein.
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Hauptmodi
Energiesparen

• Nutzen Sie diesen Modus, um das Gerät in den 
Energiesparbetrieb zu schalten.

Betrieb 

1

2

Symbol.
Aktuelle Einstellung

3

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• 

4

Eingabetaste.

• Wenn dieser Modus läuft, wird die Temperatur im 

höher als beim normalen Betrieb. Die angezeigte 
Temperatur ändert sich nicht.

Im Modus 
„Energiesparen“

Gefrierfach 

Etwa 2 °C mehr Etwa 1 °C mehr 

• 

• -

Urlaubsmodus
• Benutzen Sie diesen Modus, wenn Sie auf Reisen 

gehen oder lange Zeit das Haus verlassen.
• 

eingestellt.

Betrieb 

1

Eingabetaste.

2

Symbol.
Aktuelle Einstellung

3

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• 

4

Eingabetaste.

• 
verringert sich auf etwa 1/2 bis 1/3 im Vergleich zum 
normalen Betrieb.  
Benutzen Sie diesen Modus nur, wenn Sie keine 

• 

< Stand-by-Anzeige >

Energiespartipps
• 

• 
Sonnenlicht und stellen Sie ihn nicht neben Wärme 
erzeugende Geräte. 

• 
• 

• Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig auf den 

kann.

• Im unteren Bild sehen Sie den Energieverbrauch dieses 
Modells.

90mm 50mm

300mm300mm
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Hauptmodi
Plasmacluster

Diese Ionen-Cluster machen Schimmelpilze in der Luft 
unschädlich.

Betrieb 

1

Eingabetaste.

2

Symbol.
Aktuelle Einstellung

3

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn 

4

Eingabetaste.

• 
ist das Ozon, das vom Ionisator erzeugt wird. Hierbei 
handelt es sich nur um eine minimale Menge Ozon, die 

Schnellgefrieren
Mit diesem Modus werden Lebensmittel schnell eingefro-
ren, damit sie den Geschmack nicht verlieren. Die meis-
te Feuchtigkeit in den Lebensmitteln gefriert zwischen 
-1 °C und -5 °C. Es ist wichtig, den Gefriervorgang zu 
beschleunigen, um schnell -5 °C zu erreichen, damit die 
Lebensmittel qualitativ hochwertig bleiben. 

Betrieb 

1 Legen Sie die 
Lebensmittel hinein.

2

Eingabetaste.

3

Symbol.
Aktuelle Einstellung

4

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn 

5

Eingabetaste.

• Große Lebensmittel können nicht bei einem einzelnen Be-
triebsdurchgang gefroren werden.

• Das Schnellgefrieren kann länger als 4 Stunden dauern, wenn 
-

det. Dieser Betrieb startet, nachdem das Abtauen abgeschlos-
sen ist.

• 
vermeiden.

• Das Betriebsgeräusch könnte lauter als gewöhnlich werden, 
wenn dieser Modus auf EIN geschaltet ist, aber das ist normal.

Tipps für das beste Einfrierergebnis
• Verpacken Sie die Lebensmittel in Gefrierbeutel oder 

 
Damit die Lebensmittel schneller gefrieren, sollten Sie 

• -
fel-Aufbewahrungsbehälter.

• Wenn Sie große Lebensmittel einfrieren möchten, kön-
nen Sie das Gefrierfach herausnehmen und die Lebens-
mittel auf dem Gefrierfach ausbreiten.

pilz

sich ein.
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Multi-Temperaturfach
Dieses Fach hat vier verschiedene Hilfsmodi. 

Temperaturbereich
• Die Standardeinstellung ist -18 °C.  
• 

jeden Temperaturbereich.

1

2

Wählen Sie das Fach.         Aktuelle Einstellung

der angezeigten Reihenfolge durchgeschaltet.

→ → →

3

oroder

Wählen Sie den 
Temperaturbereich.

Die Reihenfolge des 
Temperaturbereichs ändert sich 
wie unten angegeben, wenn Sie 

4

Hilfsmodi
• 

das Betriebsverfahren.
• Alle Hilfsmodi schalten sich automatisch ab. 

Die Temperatur wird automatisch auf 0 °C oder 3 °C 
eingestellt.  

• 

werden.

Auswirkung/Hinweis

-
lung

Lebensmittel mit hohem 
Feuchtigkeitsgehalt können gefrieren.

Abtauen gefrorener Lebensmittel.

Lebensmittel 
auftauen

Dieser Modus ist sehr praktisch, um 
Lebensmittel langsam aufzutauen.
Vergewissern Sie sich, dass 
verderbliche Lebensmittel nicht 
vollständig auftauen, um ihren 
Geschmack und Nährwert zu bewahren. 

von heißen Lebensmitteln
• 

sich vergewissern, dass sie dicht abge-

Frischhaltedose. 
Ansonsten kann dies zu einer 

• -
schrank, dessen Temperatur an der äuße-

Das Multi-Temperaturfach kann durch 
eine derart hohe Hitze verformt werden.

• 

• Bei einem Stromausfall werden alle Hilfsmodi deaktiviert. 
Die Temperatur wird nach dem Ende des Stromausfalls 
auf die Endtemperatur eines jeden Modus eingestellt.

Anmerkungen zum Multi-Temperaturfach
• Legen Sie alle Lebensmittel in ein anderes Fach, wenn Sie 

die Hilfsmodi benutzen möchten.
• Warten Sie nach dem Ändern des Temperaturbereichs 

). Die Temperatur 
des Multi-Temperaturfachs ändert sich nicht sofort.

• Legen Sie keine salzhaltigen Lebensmittel direkt auf das 
Edelstahlfach. Das Edelstahlfach könnte rosten.

• Stark riechende Lebensmittel sollten fest eingewickelt 
oder in einer Frischhaltedose aufbewahrt werden. 
Ansonsten kann sich der starke Geruch auf andere 
Fächer ausbreiten.

 
• Die auf dem Bedienfeld angezeigte Temperatur ist nicht 

die genaue Innentemperatur.
• Alle Temperaturbereiche können nicht eingestellt werden.
• Wenn das Multi-Temperaturfach auf -18 °C eingestellt ist, 

variiert seine Temperatur in Abhängigkeit der Einstellung 
des Gefrierfachs.

• Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Auf-
-
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Multi-Temperaturfach   Hilfsmodi

 

21 3

Wählen Sie Multi-Temperaturfach. Die Symbole des Hilfsmodus leuchten auf.

Gehen Sie zu 
Verfahren 4 eines 

Schnellkühlung

4

Symbol.
Aktuelle Einstellung

5

Die Einstellung wird geändert.
• 

6

Eingabetaste.

Betriebszeit
Temperatureinstellung innen

Extra-kalt 

4

Symbol.
Aktuelle Einstellung

5

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• 

6

Betriebszeit
Temperatureinstellung innen

*1

*1

Lebensmittel auftauen

4

Symbol.
Aktuelle Einstellung

5

Die Einstellung wird geändert.
• 

6

Eingabetaste.

Betriebszeit
Temperatureinstellung innen

Abkühlen 

4

Symbol.
Aktuelle Einstellung

5

auf das Symbol.
Die Einstellung wird geändert.

• 

6

Betriebszeit
Temperatureinstellung innen

dieser Modus wird erst aktiviert, wenn das Auftauen abgeschlossen ist.
Die Temperatureinstellung nach dem Abbruch bleibt gleich.

*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2

Legen Sie die 
Lebensmittel 
hinein.
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21

Zusätzliche Einstellungen   

 

Eingabetaste.
Signaltongeber erklingt.

Das ausgewählte Symbol blinkt.

sich wie unten angegeben, wenn Sie 

Wasserspenderverriegelung
• Verwenden Sie diesen Modus, damit der Wasserspender nicht 

versehentlich von Kindern oder anderen Personen benutzt wird.

3
oroder

Wählen Sie das Symbol.

4

Aktuelle Einstellung

5
oroder

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn Sie die Taste wählen.

6

 Türalarm aus 
• 
• 

zu stellen. 

3
oroder

Wählen Sie das Symbol.

4

Eingabetaste.
Aktuelle Einstellung

5

oroder

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn 
Sie die Taste wählen.

6

EIN zu schalten.

 Ton aus 
• Benutzen Sie diesen Modus, um den Ton des 

Bedienfelds und den Abschlussklang der Reinigung des 

3
oroder

Wählen Sie das Symbol.

4

Aktuelle Einstellung

5
oroder

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn 
Sie die Taste wählen.

6

EIN zu schalten.
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Zusätzliche Einstellungen   
 Bedienfeld verriegeln 

• Verwenden Sie diesen Modus, damit das Bedienfeld 
nicht versehentlich von Kindern oder anderen Personen 
benutzt wird.

3
oroder

Wählen Sie das Symbol.

4

Aktuelle Einstellung

5
oroder

• EIN/AUS wird in der Reihenfolge geschaltet, wenn 
Sie die Taste wählen.

6

1

2
oroder

Wählen Sie AUS.

3
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Automatische Eiswürfelmaschine

Etwa 1,8 l
Obergrenze der 

60 °C.

Beschreibung

oberen Bereich.
-

nommen werden)

-
fel-Aufbewahrungsbehälter 
herausziehen, neigt er sich 

rutschen darin nach vorne.
Menge der aufbewahrten 

Wasserversorgung
•  Das Wasser läuft aus 

dem Wassertank in den 

• -
gestellt.   

•  Manchmal können unter-

hergestellt werden.

Herausfallen
•  

dreht sich, damit die 

und kehrt wieder in die 
Ausgangslage der „Was-

• 
dreht sich nicht, wenn 

-
rungsbehälter voll ist.  

Wassertank

Pumpe
Rohr

Erkennnungs-
mechanismus

-
behälter

<Gefrierfach>

wird gelegentlich von diesem 
Mechanismus kontrolliert.

kann sinken, wenn sie nicht 
gleichmäßig verteilt werden.

 

Erkennnungsme-
chanismus
Vollständiger 

Eiswürfelherstellung
Wie unten angezeigt, können Sie 2 Größen auswählen.

Normale 

• 
benötigte Zeit ist nur ein grober Anhaltspunkt bei 
einer Umgebungstemperatur von 30 °C, bei einer 
Temperaturanpassung bei der anfänglichen Einstellung 

Betrieb 
• 

1

2

Symbol.
Aktuelle Einstellung

3

auf das Symbol.
Aktuelle Einstellung

 

• 

→ → 

4

Eingabetaste.

Die Einstellung 
wird geändert.

Werfen Sie dieses Tuch nicht weg.
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• Es dauert normalerweise etwa 24 Stunden, um die ersten 

• 
der Woche ausgetauscht werden, selbst wenn es nicht 
verbraucht wurde.

• Nehmen Sie den Wassertank regelmäßig heraus und 
waschen Sie ihn mit Wasser aus.

• Wenn Sie den Tank leer lassen, kann er manchmal ein 
stöhnendes Geräusch erzeugen, aber das ist normal. 

• Legen Sie die Schaufel oder Lebensmittel nicht 

der Behälter nicht herausgezogen werden kann. Legen Sie 

• 
werden, wenn der Wasserstand des Wassertanks gering 

ausgewählt wurde. 

• Die im Wasser enthaltenen Mineralien können 
kristallisieren und weiß werden, wenn das Wasser 
gefriert. Die Mineralien kristallisieren beim Gefrieren 

weiße Substanz in den Getränken, aber das ist normal. 
• Dies passiert vor allem öfters, wenn Sie hartes Wasser 

100 mg/l oder mehr). 

• Hohe Raumtemperatur.
• 
• 
• 
• 
• 
• Energiesparmodus läuft.

• 
Betriebsmodus hergestellt werden, haben vielleicht nicht 
die richtige eingestellte Größe.  

und den folgenden Produktionen haben die richtige 
eingestellte Größe. 

 

• Die Ausbuchtungen werden durch diese Schlitze verursacht. 
• Die Ausbuchtungen können spitz sein. Seien Sie 

den Mund stecken.    

Automatische Eiswürfelmaschine
Benutzung

• 
Aufbewahrungsbehälter.

• Benutzen Sie den Eisfach-Reinigungsmodus, um das 

Schmutz ansammeln.) 

1 

• Schritt Verwenden Sie nur Trinkwasser. Andere 

Sportgetränke usw.) können die Innenseite der 

entstehen lassen.
• Schritt 

Wenn Sie ihn beim Tragen neigen, könnte 
ansonsten Wasser auslaufen. 

• Schritt 

Tank nicht richtig eingesetzt ist.

2 
• 

• -

herzustellen, sollten Sie sie nach vorne verteilen.

1 2

• Das obere Bild zeigt, wie der Tank eingesetzt wird. Die 
Entnahme erfolgt umgekehrt.

Warnung

2

3

4

1

5

Wassergrenzlinie
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Automatische Eiswürfelmaschine
Abbrechen der Eiswürfelherstellung

• Nutzen Sie diesen Modus während der Nacht oder im Winter.
• -

behälter verwenden.
Betrieb 

1

2

Symbol.
Aktuelle Einstellung

3

Die Einstellung wird geändert.
• 

→ → 

4

Eingabetaste.
5 Leeren Sie den Wassertank.

Trocknen Sie ihn sorgfältig und setzen Sie ihn wieder 

• -
-

-

• -
lung 5 Stunden lang, ehe Sie Lebensmittel in den Eis-

• Lesen Sie „ “.

Leer

Reinigung des Eiswürfelbehälters
• Dieser Modus dient der Reinigung des 

• 

Zeit nicht benutzt wurde.
• Das Wasser wird mit Druck aus dem Wassertank in den 

• Die Menge der Wasserausgabe bei einer Reinigung 
beträgt 100 ml. 

beträgt die Wasserausgabe jedoch 230 ml.

• 
Sie die Einstellung vor.

• 
Betrieb 

1

2

Aktuelle Einstellung

3

Die Einstellung wird geändert.
• 

4

• Sie dauert etwa 40 Sekunden lang. 

während dieser Zeit nicht heraus.

Reinigung läuft → 

→ 

Ende

5 Befolgen Sie erneut die Schritte 3 bis 4.

6
Aufbewahrungsbehälter aus.
Trocknen Sie ihn sorgfältig und setzen Sie ihn wieder 

• Nachdem die Reinigung einmal abgeschlossen wurde, 
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Wasserspender 
Beschreibung

Spendertür
•  

automatisch.) 

Sie den Sensor, bis der Ton erklingt.
•  

• 

• 

automatisch.

• 
Stromausfall vorbei ist.

Verriegeln der Spendertür
Verwenden Sie diesen Modus, damit der Wasserspender 
nicht versehentlich von Kindern oder anderen Personen 
benutzt wird.

Hebel

Ablage

Sensor

Benutzung

Entnehmen Sie den Spendertank und waschen Sie ihn aus. 

1 

• Vergewissern Sie sich, dass Sie den Spendertank 
eingesetzt haben, ehe Sie Wasser entnehmen.

• Vergewissern Sie sich, dass der Deckel geschlossen ist. 

• Verwenden Sie nur Trinkwasser. Wenn eine andere 

dies eine Fehlfunktion auslösen. 
• 

2  Füllen Sie Wasser in ein Glas.

Betätigen Sie den Hebel mit dem 

 

bis der Ton erklingt.  

automatisch, auch wenn Sie 

• Halten Sie ihr Glas nach der Verwendung einige Sekunden 
lang unter den Spender, um alle Tropfen aufzufangen. Nach 

Tropfen kann sich verstärken, vor allem wenn in den leeren 

• 
im Spendertank etwa einmal pro Woche 

und lassen Sie das gesamte Wasser im 
Spendertank auslaufen.

• Gießen Sie das Wasser im Fach regelmäßig 

• Wenn der Wasserspender längere Zeit nicht 
benutzt wird, sollten Sie den Tank sorgfältig 
reinigen und ihn danach wieder in seiner 

• Stellen Sie kein Glas und keine Objekte auf die Ablage.

Warnung

1

3

2

Wassergrenzlinie

1

2        

3           

1

Hebel

Sensor

Ablage

Warnung
• 
• 

Der Sensor ist nicht 
zu sehen.
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Wasserspender 
Reinigung des Spendertanks

Nehmen Sie den Spendertank etwa einmal pro Monat heraus und 
waschen Sie ihn mit Wasser aus. 

1 
Spendertank auslaufen.

2 
Heben Sie den Spendertank nach oben, um ihn herauszunehmen.

2        

1

1

3 
Entfernen Sie den Deckel. 

Entfernen Sie das Tankrohr und den Tankstutzen. 
Zerlegen Sie den Tankstutzen.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile fest miteinander 
verbunden sind. Ansonsten kann Wasser austreten.

2 
Bauen Sie den Spendertank vollständig ein und vergewissern Sie 

2

2

3

2

3

1

3

Befestigen Sie 

• Bei hoher Feuchtigkeit kann sich am Tankrohr und dem 
Tankstutzen Kondenswasser bilden.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie beim Ausbau des Tanks 
die Abdichtung nicht verlieren.

1 2 3
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Wichtig

• Wischen Sie Öl von Lebensmitteln ab, das an den Plas-
tikteilen haftet.

• Einige Haushaltschemikalien können Schäden verursa-
-

• 

können Risse in den Plastikteilen entstehen.

Reinigung

• Reinigen Sie den Wassertank und den Spendertank, 
wenn sie länger als 48 Stunden nicht benutzt wurden.

• 

und trocknen Sie sie ab. 
• 

-

ab, den Sie in kaltes Wasser getaucht haben.
• 

Mal ab, wenn sie schmutzig wird.
• 

-

• Benutzen Sie keine besonders starken Reiniger oder 
-

chendes Wasser usw.), die Schäden verursachen könn-
ten.

• Wenn Sie den Netzstecker ziehen, warten Sie mindes-
tens 5 Minuten, ehe Sie ihn wieder einstecken.

• 
ausgelegt. Halten Sie sie sorgfältig fest, wenn Sie sie 

• 
oder gegen die Innenwände schlagen. Dies kann zu 

• Die schattierten Bereiche in dem Bild können nicht ab-
genommen werden.

Nicht abnehmbar

Abschalten Ihres 
Kühlschranks

1. Entfernen Sie alle Lebensmittel.
2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3.  Reinigen und trocknen Sie das Innere des 

Abtauen der Kühleinheit
Das Abtauen erfolgt automatisch durch ein einzigartiges 
Energiesparsystem.

Wenn die Lampe der Ablage 
durchgebrannt ist

Kontaktieren Sie einen von SHARP autorisierten 
Servicepartner, um die Leuchte auszutauschen. 

Servicemitarbeiter ausgetauscht werden.

Wartung und Reinigung
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Allgemeine Probleme

Problem

Die Außenseite des 

an. 
Bildung von Feuchtigkeit zu verhindern.

Das ist normal.
 

Kondenswasser zu verhindern.

lautes Geräusch.
Folgende Geräusche sind normal.
• Der Kompressor erzeugt ein lautes Geräusch, wenn er anläuft. 

- Das Geräusch wird nach einer Weile leiser.
• Der Kompressor erzeugt einmal täglich ein lautes Geräusch.  

•  

lauter werden).
• Knackendes oder krachendes Geräusch, quietschendes Geräusch 

- Wird durch die Ausdehnung und Kontraktion der inneren Bauteile während der 

Frost oder Feuchtigkeit 
bildet sich im oder außen am 

Dies kann eine der folgenden Ursachen haben. Benutzen Sie ein nasses Tuch, um Frost 
abzuwischen, und ein trockenes Tuch, um Feuchtigkeit abzuwischen.
• Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit hoch ist.
• 
• Wenn Lebensmittel mit einem hohen Feuchtigkeitsgehalt aufbewahrt werden. 

sind gefroren.
•  

- Ändern Sie die Temperaturregelung auf 3 °C oder höher.
• Ist die Regelung der Gefrierfachtemperatur eine längere Zeit lang auf -21 °C eingestellt?  

- Ändern Sie die Temperaturregelung auf -18 °C oder höher.
• Wenn die Umgebungstemperatur zu niedrig ist, können die Lebensmittel gefrieren, 

• 
• 

• 

Das Bedienfeld funktioniert 
nicht.

Dies kann eine der folgenden Ursachen haben. 
• 
• 

Finger, mit dem Fingernagel oder mit anderen Objekten.
• Auf den Tasten klebt ein Aufkleber/Klebeband. 
• 
• 

Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden
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Eiswürfelherstellung
Problem

funktioniert nicht. 
• Ist Wasser im Wassertank?
• Wurde der Wassertank richtig eingesetzt?
• 

Aufbewahrungsbehälter oder sind Lebensmittel darin?
• 

„AUS“ gestellt?
• 

• Reinigen Sie probehalber den 

dauert lange.
• 
• 

oder kleben aneinander. 

Ausbuchtungen auf.

Löcher. 

• 
werden als gewöhnlich.

• 
oder runder werden oder zusammenkleben.

• 
verursacht.

• 
aneinanderlegen und größere Löcher bilden können.

• Ist das Wasser im Wassertank alt oder riecht es?
• 

Wassertanks verwendet haben?
• 

anfangen zu riechen.

Bei der Verwendung von
„

“ fallen 

kein Wasser.

• 

Aufbewahrungsbehälter.)
• Ist Wasser im Wassertank?

Wasserspender   
Problem

Es kommt kein Wasser 
heraus.
 

• Wurde der Spendertank ordnungsgemäß eingesetzt?
• Ist Wasser im Spendertank?

nicht.
• Ist die Verriegelung des Wasserspenders auf „EIN“ gestellt?

Es bleibt Wasser im Fach. • Manchmal kann etwas Wasser aus dem Wasserspender oder dem inneren Rohr 
kommen. Das ist normal. Gießen Sie das Wasser weg.

Wenn trotzdem Kundendienst erforderlich ist
• Wenden Sie sich an den nächsten von SHARP autorisierten Servicepartner.

Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden

-
nungsme-

Füllmenge
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Produktdatenblatt
ANHANG III

A Handelsmarke
B Modellname SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategorie  7  7  7
D A+ A++ A++

E Auszeichnung — — —

F Jahresenergieverbrauch *1 [KWh/
Jahr] 440 400 400

G
Fassungsvermögen 
aller Ablagen, die keine 
Sternebewertung verdienen [ L ] 

423 433 433

H
Fassungsvermögen aller 

Lebensmittel, die eine 
Sternebewertung verdienen *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
Die Auslegungstemperatur 
„anderer Ablagen“ mit einer — — —

J Frostfrei  JA  JA  JA
K Dauer des Temperaturanstiegs [ h ] 17 17 17
L Gefrierkapazität [kg/24 Std.] 11,0 11,0 11,0
M Klimaklasse T T T
N Schallemissionen in der Luft 39 39 39

O Einbaugerät
Gerät) Gerät) Gerät)

*1  
 Der tatsächliche Energieverbrauch hängt vom Einsatz und vom Standort des Geräts ab. 
*2  

• 

• Zwei-Sterne-Fächer eignen sich nicht zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln.
• Dieses Gerät ist als Einbaugerät gedacht.
• 

Informationen über die Entsorgung dieses Geräts

WENN SIE DAS GERÄT ENTSORGEN MÖCHTEN, WERFEN SIE DAS GERÄT WEDER IN DEN 
HAUSMÜLL NOCH IN EINEN KAMIN!
Benutzte Elektrogeräte sollte immer GESONDERT entsorgt und wiederaufbereitet werden, gemäß den 
örtlichen Gesetzen.

SCHLECHTE ENTSORGUNG kann aufgrund bestimmter Substanzen gesundheitsschädlich und 

NUR FÜR NUTZER IN DER EU UND ANDEREN LÄNDERN; WIE Z. B. NORWEGEN UND DIE 
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Hartelijk dank voor het kopen van dit SHARP-product. Voordat u uw SHARP-koelkast in 
gebruik neemt, verzoeken wij u vriendelijk om de gebruiksaanwijzing aandachtig door te 
nemen om ervoor te zorgen dat u hem optimaal kunt gebruiken.
• Deze koelkast is bedoeld voor het maken van ijsblokjes en het koelen en invriezen van 

voedsel.
• Deze koelkast is alleen geschikt voor huishoudelijk gebruikt met een omgevingstemperatuur 

zoals in de tabel staat vermeld. De klimaatklasse staat aangegeven op het typeplaatje. 
De koelkast is volledig functioneel binnen het omgevingstemperatuurbereik van de 
aangegeven klimaatklasse. Als de koelkast bij lagere temperaturen wordt gebruikt, zal de 
koelkast niet beschadigd raken tot een temperatuur van +5°C.

• De koelkast mag niet voor langere tijd worden onderworpen aan een temperatuur van 
-10°C of lager.

-
 

Neem de volgende voorschriften in acht om ontsteking en ont-

 Laat geen puntige voorwerpen in contact komen met het 
koelsysteem. Het koelsysteem achter en in de koelkast bevat 
koelmiddel.

 Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen 

automatisch ontdooisysteem).
 Gebruik geen andere elektrische apparaten in de koelkast.
 Blokkeer niet de omgeving rond de koelkast.
 Gebruik geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de 
buurt van de koelkast.

 Sla geen ontvlambare sprays, zoals spuitverf, in de koelkast op.
 Raak bij een defect van het koelkastsysteem niet het stop-
contact aan of gebruik hierbij open vuur. 
Open het raam en ventileer de kamer. Neem daarna contact op 
met een door SHARP goedgekeurde servicedienst voor reparatie.

Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door om een elektri-
sche schok of brand te voorkomen.

 Zorg ervoor dat u de stroomkabel tegen beschadiging be-
schermt tijdens de installatie of verplaatsing. Als de stekker 
of stroomkabel los zit, steek dan niet de stekker in het stop-
contact.

 Plaats geen verlengsnoeren of draagbare voedingen aan de 
achterkant van de koelkast.

 Steek de stekker stevig en rechtstreeks in het stopcontact. 
Gebruik hiervoor geen verlengsnoer of adapterstekker. 

 Steek de stekker in het stopcontact met de vereiste nominale 
spanning. 

 Verbind de aardpin op de juiste manier met de aardingsaan-
sluiting. 

 Raak de stekker niet met natte handen aan.
 Ontkoppel van de stroomvoorziening door de stekker uit het 
stopcontact te verwijderen.  
Trek hierbij niet aan de stroomkabel.

 Stof op de stekker kan brand veroorzaken.  
Veeg dit voorzichtig van de stekker af.

 Trek de stekker uit het stopcontact als de koelkast voor een 

langere periode niet wordt gebruikt.
 
dient deze door een servicedienst, die door 
SHARP is goedgekeurd, te worden vervangen om 
gevaar te voorkomen.

Installatie
 Plaats de koelkast niet in een vochtige of natte ruimte. Dit 
zou schade aan de isolatie of een elektrische lek kunnen ver-
oorzaken. Er zou ook condensatie op de buitenkant van de 
koelkast kunnen ontstaan en dit veroorzaakt roest.

 De koelkast dient vlak en stevig op de grond worden geïn-
stalleerd.

 Bewaar geen vluchtige en ontvlambare materialen zoals 
ether, benzine, propaangas, aerosolblikjes, lijm en pure alco-
hol etc. Deze materialen zijn explosiegevoelig.

 Sla geen temperatuurgevoelige producten in de koelkast op, 
zoals farmaceutische producten. 
Er bestaat een grote kans op veranderingen in de product-
kwaliteit.

 Probeer niet om deze koelkast te veranderen of aan te pas-
sen.  
Dit kan een brand, elektrische schok of letsel veroorzaken.

 Plaats geen voorwerp bovenop de koelkast. 
Als dit voorwerp van de koelkast afvalt, kan dit letsel veroor-
zaken.

 
ijsopslagbak) van de automatische ijsmachine niet aan. Als 
de ijslade draait, kan dit leiden tot lichamelijk letsel.

 Sla niet hard op glazen deuren.  
 

Deze kunnen breken en lichamelijk letsel veroorzaken.
 Raak de dispenserdeur niet aan als deze draait. Als uw 
vingers bekneld raken tussen de deur, kan dit resulteren in 
letsel. 
 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis indien zij onder toezicht staan 
of instructie over veilig gebruik van het apparaat 
hebben gekregen of de mogelijke gevaren begrij-
pen. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. Schoonmaak en gebruiksonderhoud mag niet 
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. 
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswaren in de 
koelkast zetten en eruit halen.

omgevingstemperatuur
SN +10°C tot 32°C
N +16°C tot 32°C
ST +16°C tot 38°C
T +16°C tot 43°C

Veiligheidsinformatie
Dit betekent dat het risico op overlijden of ernstig letsel behoorlijk hoog is.

Dit betekent dat de risico's op persoonlijk letsel of materiële schade behoorlijk hoog zijn.

De afbeeldingen van vuur betekenen dat er bij deze koelkast een brandrisico is.

Waarschuwing
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 Trek de stekker van de koelkast eerst uit het 
stopcontact om een elektrische schok te voorkomen.

 Spat geen water rechtstreeks op de buitenkant of het 
interieur. Dit kan tot roestvorming en aantasting van de 
elektrische isolatie leiden.

Problemen
 Indien u iets ruikt branden, trek dan onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. Neem daarna contact op 
met een door SHARP goedgekeurde servicedienst voor 
reparatie.

 In het geval van een gaslek dient u de ruimte te 
ventileren door een raam te openen. Raak de koelkast 
of het stopcontact niet aan.

 Zorg ervoor dat de koelkast geen gevaar voor kinderen 
vormt, terwijl deze tot de verwijdering wordt opgeslagen. 

voorkomen dat kinderen bekneld kunnen raken of zich 
in de koelkast op kunnen sluiten).

 Deze koelkast dient op de juiste manier te worden 
verwijderd. Breng de koelkast naar een professionele 
recyclinginstallatie voor ontvlambare koelmiddelen en 
isolatieblaasgassen.

Transport
 Indien u uw koelkast installeert of verplaatst, gebruik 
dan de mat om de grond tegen beschadiging te 
beschermen.

 Draag de koelkast aan de handgrepen die zich aan de 
achterkant en onderkant van de koelkast bevinden. 
Indien u de koelkast onjuist optilt, kan dit letsel 
veroorzaken.

Voorzichtigheid

 

rear bottom

 Raak niet met natte handen voedsel of metalen bakjes 
in het vriesgedeelte aan. Dit kan namelijk resulteren in 
bevriezing van uw handen. 
Dit is ook het geval als de multitemperatuur ruimte is 
ingesteld op -8°C of -18°C.

  
Dit is ook het geval als de multitemperatuur ruimte is 
ingesteld op -8°C of -18°C.

 Gebruik geen ander water dan drinkbaar water voor het 
maken van ijsblokjes.

 Doe de deur niet open of dicht als iemand een hand 
dichtbij de deur heeft. Er bestaat anders een risico dat 
iemands vingers tussen de deur klem komen te zitten.

 Plaats geen te grote objecten in de binnenvakken van 
de deur.  
Deze objecten kunnen anders uit de vakken vallen en 
letsel veroorzaken.

 Pak de glasplanken voorzichtig vast als u deze plaatst 
of verwijdert. Als u de glasplanken laat vallen, kunnen 
deze breken of letsel veroorzaken.

Veiligheidsinformatie

Temperatuurindicator
Deze koelkast is uitgerust met een temperatuurindicator in het koelkastcompartiment zodat u de gemiddelde temperatuur 
in de koudste zonen kunt controleren.

Het symbool geeft de koudste 
zone in het koelkastcompartiment 

dezelfde hoogte bevindt is niet de 
koudste zone.)

U kunt regelmatige controles uitvoeren om ervoor te 
zorgen dat de temperatuur in de koudste zone correct 
is. Indien noodzakelijk kunt u de koelkasttemperatuur 
aanpassen.
Om een correcte temperatuur in het apparaat 
te behouden, dient u te controleren of de 
temperatuurindicator altijd BLAUW is. Als de 
temperatuurindicator WIT wordt, dan is de temperatuur 
te hoog. Verlaag in dit geval de koelkasttemperatuur en 
wacht 6 uur alvorens u de temperatuurindicator nogmaals 
controleert.

BLAUW

Correcte instellingen

WIT

De temperatuur is te hoog, pas de 
koelkasttemperatuur aan.

• De interne temperatuur van de koelkast is afhankelijk 
van diverse factoren, zoals de omgevingstemperatuur 
van de ruimte, de hoeveelheid voedsel dat bewaard 
wordt en van het aantal keren dat de deur geopend 
wordt.

• Als u vers voedsel in de koelkast ligt of als de deur 
een tijdje open staat, dan is het normaal dat de 
temperatuurindicator WIT wordt.
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1 Zorg voor voldoende ventilatieruimte rond de 
koelkast.
• De afbeelding toont de vereiste minimumafstand 

om de koelkast te installeren. De afmeting voor 
het energieverbruik is uitgevoerd onder andere 
ruimteomstandigheden. 

• Door de afstand te vergroten kan de koelkast 
gebruikt worden met een lager energieverbruik.

• Als de koelkast wordt gebruikt met minder 
ruimte dan in de bovenstaande afbeelding wordt 
aangegeven, kan dit een verhoging van de 
temperatuur, lawaai en storingen in het apparaat 
veroorzaken.

Installatie Vrijstaand model

2 Gebruik de twee verstelbare voetjes aan de voorkant 
om de koelkast vlak en stevig op de grond te 
plaatsen.

3 Gebruik de verstelbare voetjes als rechter- of 
linkerdeuren niet goed zijn uitgelijnd.

• Verplaats uw koelkast om bij de stekker te kunnen 
komen.

• Houd uw koelkast uit de buurt van direct zonlicht en 
plaats hem niet naast een apparaat dat warm wordt.

• Plaats uw koelkast niet direct op de grond. Zorg voor 
een passende ondergrond, zoals een houten plank 
onder de koelkast.

• Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt met een 
geopende deur zal er een alarm te horen zijn, maar dat 
is normaal. Dit geluid stopt na het sluiten van de deur.

• Duw de koelkast niet tegen de wand.  
De wand rondom de koelkast kan vuil worden of 
verkleuren, vanwege de luchtstroom die veroorzaakt 
wordt door de warmtestraling.

 

• Deze zwenkwieltjes maken het 
mogelijk om de koelkast naar voor en 
achter te verplaatsen.

• Maak de binnenkant schoon met een doekje gedrenkt in 
warm water.

• Indien u zeepsop gebruikt om schoon te maken, dient 
u de koelkast daarna grondig met water af te nemen.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Als de linkerdeur 
hoger is.

Als de rechterdeur 
hoger is.

Verlaag het 
voetje aan de 
rechterkant.

Verlaag het 
voetje aan de 
linkerkant.

• Draai het verstelbare voetje totdat het 
tegenovergestelde voetje iets van de grond af 
staat.

4 Verbind het apparaat op een correct geïnstalleerd 
stopcontact.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. Fruit- en groentela

Dit deksel is geschikt voor het koel opslaan van 
vochtig voedsel.

5. 
6. 
7. 
8. Dispenserreservoir 

9. 
10. 
11. 

Om schade aan de ijsopslagbak te voorkomen, mag 
er geen ijs in de ijsopslagbak worden gemaakt of hier 
olie in worden gegoten.

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

Het paneel koelt het koelkastgedeelte indirect vanaf 
de achterkant. Op deze manier wordt het voedsel 

Omschrijving

geleidelijk kouder, zonder dat het aan een koude 
luchtstroom wordt blootgesteld.

17. 
18.  

• U kunt hiervoor de planken of vakken met de nummers 
1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 in de afbeelding hierboven 
verwijderen.

• De koelprestatie wordt niet beïnvloed, zelfs als u de 
koelkast in de bovenvermelde situatie gebruikt.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817
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2
1416

1514
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Fruit- en groentela

)

Deuralarm
• Het deuralarm weerklinkt als de deur* open staat.
• Het deuralarm weerklinkt binnen 1 minuut na het 

keer).
• Als de deur* ca. 3 minuten wordt open gelaten, zal het 

alarm voortdurend te horen zijn.
• Dit geluid stopt na het sluiten van de deur.
* Alleen de koelkastdeur en de linker diepvriesdeur.)

Geurverdrijvingseenheid 
• De deodoriserende katalysator is geïnstalleerd langs de 

routes van de koude lucht. Deze hoeft niet te worden 
bediend of gereinigd. 
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Opslag van voedsel
Multitemperatuur ruimte

U kunt kiezen uit vier soorten temperatuurzones. 
Zie de informatie over de ‘Multitemperatuur ruim-
te’ voor het selecteren van de temperatuurzone.

Temperatuurzone Modus Opslag van 
voedsel

Koeling
Drankjes, 
Dagelijks gerecht 
Dessert etc.

Fris
Vlees, Vis 
Dagelijks product 
etc.

Vlees, Vis etc.

Diepvriesproduc-
ten.

Deze modus is geschikt voor voedselopslag zonder diepe 
invriezing. 
U kunt het voedsel nog eenvoudig snijden, zelfs als het 
een grote afmeting heeft. 
Als het voedsel te hard is om te snijden, laat het dan vijf 
tot vijftien minuten op een snijplank liggen en probeer het 
opnieuw. 
Houd er rekening mee dat deze modus niet is ontworpen 
voor langdurige opslag van diepvriesproducten. 
Opgeslagen voedsel dient binnen 1 week te worden 
geconsumeerd.

Advies ter voorkoming van condens 
of aanvriezing binnen de koelkast

• Houd de deur goed gesloten. Als het voedsel naar be-
neden valt, kan dit een spleet tussen de koelkast en de 
deur veroorzaken. Verplaats het dan terug op de plank 
of in een vak.

• Opgeslagen artikelen dienen te worden verpakt of ver-
zegeld met bijv. voedselcontainers of plastic folie/zakjes.

Advies voor het opslaan van voedsel 
• Plaats het voedsel goed ver-

deeld op de planken zodat de 
-

ren.
• Warm voedsel dient te worden 

afgekoeld voordat u het opslaat. 
Het opslaan van warm voedsel 
verhoogt de temperatuur in de 
koelkast en het risico op voed-
selbederf.

• Als de koelkastdeur langdurig 
openstaat, dan kan dat leiden tot 
een aanzienlijke temperatuur-
verhoging in de compartimenten 
van het apparaat.

• Blokkeer de toe- en afvoer van 
het koelcirculatiecircuit niet met 
het voedsel of de containers. 
Anders wordt het voedsel niet 
gelijkmatig door de koelkast 
gekoeld.

• Plaats geen voedsel direct voor 
de koude luchtafvoer. Hierdoor 
kan het voedsel gaan bevriezen.

• Zorg ervoor dat het voedsel zo vers mogelijk is om de 
houdbaarheid van bederfelijk voedsel te maximaliseren. 
Hier volgt een algemene richtlijn om u te helpen het 
voedsel zo lang mogelijk op te kunnen slaan. 

• Voedsel heeft een beperkte houdbaarheid. Zorg 
ervoor dat u de houdbaarheidsdatum van de 
fabrikant niet overschrijdt.

Koelkast
Fruit/Groente
• Fruit en groente dienen in een ruime plastic 

te worden bewaard en in de groentelade te worden 
geplaatst om vochtverlies te minimaliseren.

• Fruit en groente die gemakkelijk door een lage 
temperatuur raken aangetast, dienen op een koele 
plaats buiten de koelkast te worden bewaard.

• De meeste zuivelproducten hebben hun 
houdbaarheidsdatum op de buitenverpakking staan, die 
informeert over de aanbevolen temperatuur en opslag 
van het voedsel.

• Eieren dienen in de eierhouder te worden bewaard.

• Leg op een bord of schotel en bedek met papier of 
plastic folie.

• Plaats grotere stukken vlees, vis of gevogelte achterin 
op de planken.

• Zorg ervoor dat al het voedsel zorgvuldig wordt ingepakt 
of in een luchtdichte container wordt geplaatst.

• 
beperkte tijd bewaard te worden om te voorkomen dat 
het bederft en een slechte uitwerking heeft op andere 
bewaarde etenswaren.

Eieren Groente

Deze vakken zijn 
ongeschikt voor groente.
Ze kunnen hierin 
bevriezen.

Vriezer
• Vries kleine hoeveelheden voedsel per keer in 

om ze snel te kunnen bevriezen.
• Voedsel dient op de juiste manier te worden verpakt en 

goed te worden afgedekt.
• Leg het voedsel goed verdeeld in de vriezer.
• Voorzie zakken of containers van labels om de 

diepvriesproducten op de juiste manier te inventariseren.

IN
UIT
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Bedieningspaneel

Druk hierop om ON/OFF te selecteren van iedere modus of 
temperatuurinstelling.

Zal de stijging van de binnentemperatuur 
aangeven die door een stroomstoring of 
ander defect wordt veroorzaakt.  

Voor het aangeven van de vooraf 
ingestelde temperatuur of 
ON/OFF van elke modus 

Enter-toets
Voor het bevestigen van de instelling.

Iconen

Energiebesparing

Reiniging van 

Deuralarm uit 

-

• Als er sprake is van een stroomonderbreking tijdens het 
snel invriezen of reiniging van een vriezerplaat, wordt de 
bewerking gestopt.

• Zie de ‘Multitemperatuur ruimte’ over het 
hulpprogramma.

• De andere instellingen zijn hetzelfde als voor de 
stroomstoring.

Het bedieningspaneel op laten 
lichten

Druk op de enter-toets.

Het bedieningspaneel toont de vooraf ingestelde 
temperatuur van elk compartiment en de 
bedieningsiconen. 

standaardinstelling nog op ‘OFF’ staan)

*

< Standby display >
* De temperatuur wordt niet op de display aangegeven, 

terwijl een van de hulpprogramma's in werking is.
 De temperatuursweergave verandert op verschillende 

manieren.

• Druk met uw blote hand op de toetsen om deze te 
bedienen. 
Bedien de toetsen niet met een natte hand.

• De bediening kan niet plaatsvinden als de deur* is 
geopend. 

• Als er gedurende 1 minuut niets is ingetoetst, zal de 
display automatisch terugkeren naar de stand-bydisplay. 
En als er daarna gedurende 1 minuut nog niets is 
ingetoetst, zal de display worden uitgeschakeld. 

• Elke keer als u de deur opent*, zal het bedieningspaneel 
oplichten en de huidige instelling tonen. 
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Hoofdmodi
Temperatuurregeling

• De koelkast regelt zijn temperatuur automatisch. U kunt de 
temperatuur vooraf instellen zoals hieronder staat vermeld.

• Zie ‘Multitemperatuur ruimte’ over de instelling vooraf van 
de multitemperatuur ruimte.

 
• De standaardinstelling is 3°C.
• U kunt dit tussen de 0°C en 6°C in stappen van 1°C aanpassen.

1

Druk op de enter-toets.

2

Selecteer het 
compartiment.

Huidige instelling

Door op deze toets te drukken veranderen de compartimen-
ten in de volgorde, zoals op de afbeelding wordt getoond.

→ → →

3 Decrease Increase

Stel de temperatuur in.

4

Druk op de enter-toets.

• De standaardinstelling is -18°C.
• U kunt dit tussen de -13°C en -21°C in stappen van 1°C 

aanpassen.

1

Druk op de enter-toets.

2

Selecteer het 
compartiment.

Huidige instelling

Door op deze toets te drukken veranderen de 
compartimenten in de volgorde, zoals op de 
afbeelding wordt getoond.

→ → →

• U kunt de temperatuur in stappen van 0,5°C aanpassen 
op de volgende manier bij procedure 3.

3 IncreaseDecrease

Stel de temperatuur 
in.

• De temperatuur die op het bedieningspaneel wordt 
aangegeven, is niet de exacte binnentemperatuur.

• De binnentemperatuur kan worden beïnvloed 
door factoren zoals de locatie van de koelkast, de 
omgevingstemperatuur en door hoe vaak de deur 
wordt geopend.

Als de binnentemperatuur als volgt stijgt, zal dit lampje 
oplichten.

 

• Controleer de kwaliteit van het voedsel voordat u het 
eet.

• Dit lampje kan oplichten bij het starten van de 
stroomvoorziening. 
Dit lampje gaat uit door het openen of sluiten van 
de deur van een verlicht compartiment van de 
compartimentselectietoets als dit teken op ‘ON’ staat.

3

or

Decrease Increase

of

Stel de temperatuur in.

4

Druk op de enter-toets.

Stel de 
temperatuur 
opnieuw in.
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Hoofdmodi
Energiebesparing

• Gebruik deze modus om het apparaat over te schakelen 
naar de energiebesparende werking.

1

Druk op de enter-
toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

3

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

4

Druk op de enter-toets.

• Terwijl deze modus functioneert, wordt de temperatuur 
binnenin het koel- en vriescompartiment als volgt hoger 
dan de normale werking. De weergegeven temperatuur 
wordt niet gewijzigd.

Onder ‘energiebe-
sparende’ modus

Vriezer Koelkast 

Ca. 2°C meer Ca. 1°C meer 

• Annuleer deze modus als u vindt dat de dranken niet 
koel genoeg zijn of dat het maken van ijs langer duurt.

• 

omgevingstemperatuur, hoe vaak de deur wordt 
geopend, hoeveelheid voedsel).

Vacantiemodus
• Gebruik deze modus als u op reis gaat of het huis voor 

langere tijd verlaat.
• De temperatuur in het koelkastcompartiment wordt 

aangepast tot ca. 10°C.

1

Druk op de enter-
toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

3

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

4

Druk op de enter-
toets.

• Voedselopslagperiode in het koelkastcompartiment 
wordt ca. 1/2-1/3 van de normale werking.  
Gebruik deze modus alleen als er geen bederfelijk 
voedsel in de koelkast aanwezig is. 

• De temperatuur van het koelkastcompartiment kan niet 

display.)

< Standby display >

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
• Installeer de koelkast in een goed geventileerde ruimte 

en houd rondom ruimte over voor de ventilatie.
• Houd uw koelkast uit de buurt van direct zonlicht en 

plaats hem niet naast een apparaat dat warm wordt. 
• Vermijd zoveel mogelijk het openen van de deur.
• Warm voedsel dient te worden afgekoeld voordat u het 

opslaat.
• Plaats het voedsel goed verdeeld op de planken zodat 

• De hoeveelheid energieverbruik van dit model wordt 
gemeten zoals weergegeven in de afbeelding hieronder.

90mm 50mm

300mm300mm



NL-9

Hoofdmodi
Plasmacluster

De ionisator binnen uw koelkast geeft clusterionen in het koel-
kastcompartiment af. Dit zijn collectieve massa's van positieve en 
negatieve ionen. 
Deze ionenclusters inactiveren schimmels en bacteriën in de lucht.

1

Druk op de enter-
toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

3

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
icoon te drukken.

4

Druk op de enter-
toets.

• De koelkast kan vanbinnen een lichte geur hebben. 
Dit is de geur van de ozon die door de ionisator wordt 
gegenereerd. Het ozongehalte is minimaal en lost snel 
op in de koelkast.

Snelvriesfunctie
Deze modus is bedoeld om voedsel snel in te vriezen om 
zijn smaak te behouden. Het meeste vocht in voedsel 
bevriest tussen -1°C en -5°C. Het is belangrijk om de 
invriessnelheid tot -5°C te versnellen voor het maken van 
kwalitatief hoogwaardige diepvriesproducten. 

1 Plaats het voedsel.

2

Druk op de enter-
toets.

3

Druk op de icoon. Huidige instelling

4

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
icoon te drukken.

5

Druk op de enter-
toets.

• Grote producten kunnen niet in 1x worden ingevroren.
• 

beslag nemen als deze bewerking en het ontdooien van 
de koeleenheid elkaar overlappen. De bewerking start 
nadat het ontdooien is voltooid.

• Vermijd zoveel mogelijk het openen van de deur tijdens 
de werking van deze modus.

• Het bedrijfsgeluid kan luider dan normaal klinken als 
deze modus op ‘ON’ staat, maar dat is normaal.

Tips voor het invriezen
• Verpak het voedsel in diepvrieszakjes of stop het in 

afgesloten containers om vriesverbranding, droge 
plekken op voedsel, te voorkomen. 
Om voedsel sneller te laten bevriezen, adviseren we om 
het in dunne laagjes te verpakken.

• Leg ze plat in het diepvriesvak onder de ijsopslagbak.
• Indien u grote producten wilt invriezen, kunt u het 

diepvriesvak verwijderen en de producten op de 
diepvriesplank verdelen.

de koelkast gaat aan.
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Multitemperatuur ruimte
Deze ruimte heeft vier verschillende hulpprogramma's. 

Temperatuurzone
• De standaardinstelling is -18°C.  
• Zie ‘Opslag van voedsel’ over het geschikte voedsel 

voor elke temperatuurzone.

1

Druk op de enter-toets.

2

Selecteer het compartiment.         Huidige instelling

Door op deze toets te drukken veranderen de compartimen-
ten in de volgorde, zoals op de afbeelding wordt getoond.

→ → →

3

orof

Selecteer 
temperatuurzone.

De temperatuurzones 
veranderen in de volgorde, 
zoals hieronder wordt 
weergegeven, door te drukken 
op 

4

Druk op de enter-toets.

Hulpprogramma's
• Zie de volgende pagina over de werkwijze.
• Alle hulpprogramma's eindigen automatisch. 

De temperatuur wordt automatisch ingesteld op 0°C of 
3°C.  

• De snelkoel-, extra koel-, ontdooi- en afkoelprogramma's 
kunnen niet op hetzelfde moment functioneren.

Snel 

Extra Voedsel met een hoog vochtgehalte 
zou kunnen bevriezen.

Deze modus is erg handig voor het 
langzaam ontdooien van voedsel.
Zorg ervoor dat u bederfelijk voedsel 
niet volledig ontdooit om hun smaak of 
voedingswaarde te behouden. 

• Indien u vloeibaar voedsel met een hoge 
temperatuur wilt afkoelen, zorg er dan 
voor om het goed bedekt te houden 
of gebruik hiervoor een luchtdichte 
container. 
Anders kan dit brandletsel veroorzaken.

• Bewaar geen containers met een 
buitenoppervlak van 60°C of hoger. De 
multitemperatuurzone kan door deze 
hitte worden vervormd.

• Vermijd zoveel mogelijk het openen van de deur tijdens 
de programma's.

• Alle hulpprogramma's stoppen in het geval van een 
stroomstoring. De temperatuur is ingesteld op de 
eindtemperatuur van iedere modus na herstel van de 
stroomstoring.

Opmerkingen voor de multitemperatuur ruimte
• Verplaats al het voedsel naar het andere compartiment 

als u gebruik wenst te maken van de hulpprogramma's.
• Wacht minstens 30 minuten na het veranderen van 

). De temperatuur 
van de multitemperatuur ruimte wordt niet onmiddellijk 
veranderd.

• Plaats geen zouthoudend voedsel direct op de 
roestvrijstalen plaat. Deze plaat kan dan gaan roesten.

• Voedsel met een sterke geur dient goed te worden 
verpakt of te worden opgeslagen in een luchtdichte 
container. Anders kan de sterke geur zich verspreiden 
naar de andere compartimenten.

 
• De temperatuur die op het bedieningspaneel wordt 

aangegeven, is niet de exacte binnentemperatuur.
• Alle temperatuurzones kunnen niet worden 

aangepast.
• Als de mutitemperatuur ruimte is ingesteld op 

-18°C, varieert deze temperatuur afhankelijk van de 
vriezerinstelling.

• De binnentemperatuur kan worden beïnvloed 
door factoren zoals de locatie van de koelkast, de 
omgevingstemperatuur en door hoe vaak de deur 
wordt geopend.
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Multitemperatuur ruimte   Hulpprogramma's

 

21 3

Druk op de enter-toets. Selecteer de multitemperatuur ruimte. De hulpprogramma-iconen gaan branden.

Ga naar procedure 
4 van elke modus.

Snel afkoelen

4

Druk op de icoon. Huidige instelling

5

Druk nogmaals op de icoon. De instelling is gewijzigd.
• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

6

Druk op de enter-toets.

Temperatuurinstelling binnen

Extra koelen 

4

Druk op de icoon. Huidige instelling

5

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

6

Druk op de enter-toets.

Temperatuurinstelling binnen

*1

*1

Voedsel ontdooien

4

Druk op de icoon. Huidige instelling

5

Druk nogmaals op de icoon. De instelling is gewijzigd.
• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

6

Druk op de enter-toets.

Temperatuurinstelling binnen

Afkoelen 

4

Druk op de icoon. Huidige instelling

5

Druk nogmaals op de 
icoon.

De instelling is gewijzigd.

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

6

Druk op de enter-toets.

Temperatuurinstelling binnen

Het duurt langer voordat dit is voltooid als deze bewerking en het ontdooien van de koeleenheid elkaar overlappen, 
omdat deze modus pas start nadat het ontdooien is voltooid.
De temperatuurinstelling na annulering blijft hetzelfde.

*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2

Plaats het 
voedsel.
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21

Aanvullende instellingen   

Deuralarm uit
-

 

Druk op de enter-
toets.

Houd de enter-toets vast en druk 
op de selectietoets totdat er een 
zoemer klinkt.

De geselecteerde icoon knippert.

volgorde, zoals hieronder 
wordt weergegeven, door te 
drukken op 

Waterdispenservergrendeling
• Gebruik deze modus om te voorkomen dat de waterdispen-

ser onbedoeld door kinderen of anderen wordt gebruikt.

3
orof

Selecteer de icoon.

4

Druk op de enter-toets. Huidige instelling

5
orof

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
selectietoets te drukken.

6

Druk op de enter-toets om de modus op ‘ON’ te zetten.

 Deuralarm uit 
• Gebruik deze modus om het deuralarm op ‘OFF’ te zetten.
• Gebruik deze modus om het deuralarm van de dispenser 

op ‘OFF’ te zetten. 

3
orof

Selecteer de icoon.

4

Druk op de enter-toets. Huidige instelling

5

orof

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
selectietoets te drukken.

6

Druk op de enter-toets om de modus op ‘ON’ te zetten.

 Geluid uit 
• Gebruik deze modus om het geluid van het bedie-

ningspaneel te veranderen en de eindklank van de 
vriezerplaatreiniging op ‘OFF’ te zetten.

3
orof

Selecteer de icoon.

4

Druk op de enter-toets. Huidige instelling

5
orof

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
selectietoets te drukken.

6

Druk op de enter-toets om de modus op ‘ON’ te zetten.
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Aanvullende instellingen   
 Bedieningspaneelvergrendeling 

• Gebruik deze modus om te voorkomen dat het bedie-
ningspaneel onbedoeld door kinderen of anderen wordt 
gebruikt.

3
orof

Selecteer de icoon.

4

Druk op de enter-toets. Huidige instelling

5
orof

• ON/OFF-schakel door achtereenvolgens op de 
selectietoets te drukken.

6

Druk op de enter-toets om de modus op ‘ON’ te zetten.

-

1

Druk gedurende minstens 3 seconden op de enter-toets.

2
orof

Selecteer ‘OFF’.

3

Druk op de enter-toets om de modus op ‘OFF’ te zetten.
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Automatische ijsmaker

Bovenste 
grenstemperatuur 

Omschrijving

De ijslade bevindt zich 
in het bovenste gedeelte 
achterin.

Als u de ijsopslagbak eruit 
trekt, helt deze licht over. 
De ijsblokjes schuiven 
naar het voorste gedeelte 
van de bak.
Volume opgeslagen ijs 

Normale ijsblokjes 

Grote ijsblokjes 

Watertoevoer
•  Het water wordt vanuit 

de watertank naar de 
ijslade gestuurd.

Ijsmaker
•  De ijsblokjes worden 

gemaakt.   

•  Het aantal ijsblokjes 
per cyclus kan wisselend 
zijn.

Vrijgave
•  De ijslade roteert om de 

ijsblokjes vrij te geven 
en keert terug naar 
“Watertoevoer”. 

•  De ijslade roteert niet als 
de ijsopslagbak vol is.  

<Koelkast>

Watertank

Pomp
Buis

Detectiehen-
del

Ijslade

Ijsopslag-
bak

<Vriezer>

Het volume van de ijsblokjes 
wordt regelmatig gecontroleerd 
door deze hendel.

Het volume van de ijsblokjes kan 
afnemen als deze niet gelijkmatig 
verdeeld worden.

 

Detectiehen-
del
Volledig volume

Ijsmaker
U kunt kiezen uit de hieronder afgebeelde afmetingen.

Normale 

• De ijsbereidingstijd als hierboven afgebeeld is slechts 
een ruwe indicatie bij een omgevingstemperatuur van 
30°C. De temperatuuraanpassing is ingesteld op de 

-18°C), de energiebesparing is uitgeschakeld en de 
deuren worden niet geopend en gesloten.   

• 
standaardinstelling.

1

Druk op de enter-toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

3

Druk nogmaals op de 
icoon.

Huidige instelling
 

staat voor normale ijsblokjes.)

• Door op het icoon te drukken, wijzigt de grootte van 
de ijsblokjes.

→ → 

4

Druk op de enter-
toets.

De instelling is 
gewijzigd.

Het geluid van vallende ijsblokjes te dempen.
Gooi deze plaat niet weg.
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• Er zijn ongeveer 24 uur nodig om de eerste ijsblokjes te 
maken. 

• Om hygiënische redenen dient u een keer per week 
het water bij te vullen, ook al zit er nog water in de 
watertank.

• Verwijder de watertank regelmatig en was deze af met 
water.

• Als u de watertank niet vult, kan deze soms een 
schurend geluid maken, maar dit is normaal. 

• Plaats de schep of etenswaren niet boven op de 
ijsblokjes. Dit kan storingen veroorzaken bij de 

etc.) of kan ervoor zorgen dat de bak er niet uitgetrokken 
kan worden. Plaats de schep op de daartoe bestemde 
plek. 

• Het kan zijn dat grote ijsblokjes niet gemaakt worden als 
het waterpeil in de watertank te laag is, zelfs als u de 
modus voor grote ijsblokjes geselecteerd hebt. 

• De mineralen in water kunnen stollen en wit worden 
naarmate het water bevriest. Mineralen veranderen in 
een toestand die onoplosbaar zodra ze bevroren zijn. 
Als de ijsblokjes smelten, blijft alleen een witte drijvende 
stof achter, maar dit is normaal. 

• 
hardheid van het water is 100 mg/L of meer). 

• De kamertemperatuur te hoog is.
• Als er minder koeling is, bijv. in de winter.
• Als er veel etenswaren opgeslagen zijn in de koelkast.
• De koelkast ontdooit de koeleenheid.
• De door wordt regelmatig geopend.
• Als u het ijsmaakproces opnieuw start.
• Als energiebesparingsmodus actief is.

• De ijsblokjes die u maakt nadat u de bedieningsmodus 
hebt veranderd, hebben niet de nieuw ingestelde afmeting.  
Dit komt omdat er nog gedeeltelijk gemaakte ijsblokjes in 
de ijslade zaten toen u de modus veranderde. De volgen-
de batch ijsblokjes heeft de nieuw ingestelde afmeting. 

 
• Door deze scheurtjes zitten er uitsteeksels aan de ijsblokjes. 
• Deze uitsteeksels kunnen puntig zijn. Wees voorzichtig 

als u de ijsblokjes in uw mond stopt.    

Automatische ijsmaker
Hoe te gebruiken?

• Was de watertank en de ijsopslagbak af.
• Gebruik de reinigingsmodus van de ijslade om de 

binnenin de automatische ijsmaker zitten.) 

1  

• Stap 
frisdrank, sportdrankjes, etc.) Deze kunnen de 
binnenkant van de ijsmaker verontreinigen en 
leiden tot storingen.

• Stap 
u wellicht water als u de watertank draagt. 

• Stap 
ijsblokjes worden alleen gemaakt als de tank 
volledig ingeschoven is.

2 
• Er kunnen 2 soorten ijsblokjes tegelijkertijd gemaakt 

worden.

• De ijsblokjes worden opgestapeld in de achterkant 
van de ijsopslagbak. Verspreid deze naar voren om 
ruimte te maken voor meer ijsblokjes.

1 2

• De bovenstaande afbeelding toont hoe de watertank 
gemonteerd dient te worden. Voor demontage werkt u in 
tegenovergestelde volgorde.

vullen.

2

3

4

1

5
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Automatische ijsmaker
Het ijs maken annuleren

• U kunt deze modus 's nachts of in de winter gebruiken.
• U kunt de ijsopslagbak als diepvriesbak gebruiken.

1

Druk op de enter-toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

instelling Normale ijsblokjes op ON 
staat.)

3

Druk nogmaals op de icoon.

Druk nogmaals op de icoon. De instelling is gewijzigd.
• Door op het icoon te drukken, wijzigt de grootte van de ijsblokjes.

→ → 

4

Druk op de enter-toets.
5 Leeg de watertank.

Droog deze grondig en plaats deze terug in de 
oorspronkelijke positie.

• Zelfs na het annuleren van de ijsmaakmodus, zijn de 
ijslade en de detectiehendel actief omdat de ijsmaker de 
ijsvrijgave één keer uitvoert.

• Wacht na het annuleren 5 uur, alvorens u etenswaren in 
de ijsopslagbak plaatst.

• Zie de sectie “ ”.

Leeg

Reiniging van ijslade
• Deze modus is bedoeld om de ijslade en buis te 

reinigen.
• 

keer ijs maakt of als de koelkast een lange tijd niet in 
gebruik is geweest.

• Het water wordt vanuit de watertank naar de ijslade 
gestuurd.

• Bij een reinigingsbeurt wordt 100 ml water toegevoerd. 
Als de modus voor grote ijsblokjes is ingesteld, dan 
wordt er 230 ml water toegevoerd.

• Schenk water in de watertank en stel deze in.
• Leeg de ijsopslagbak.

1

Druk op de enter-toets.

2

Druk op de icoon. Huidige instelling

3

Druk nogmaals op de icoon. De instelling is gewijzigd.
• ON/OFF schakelen door achtereenvolgens op de icoon te drukken.

4

• Dit duurt ongeveer 40 sec.  
Trek de ijsopslagbak er niet uit tijdens dit proces.

Reiniging  
wordt 
uitgevoerd

→ 

→ 

Klaar

5 Voer stap 3 en 4 nogmaals uit.

6 Druk op de enter-toets om het proces te voltooien. 
Schud het water in de ijsopslagbak weg.
Droog deze grondig en plaats deze terug in de 
oorspronkelijke positie.

• De instelling van de ijsmaker keert terug naar de vorige 
status, nadat de reiniging is voltooid.
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Waterdispenser 
Omschrijving

Dispenserdeur
• Raak de sensor aan om de dispenserdeur te openen. 

 
Als u de dispenserdeur wilt sluiten, dan raakt u de 
sensor aan totdat het geluid klinkt.

• Het deuralarm van de dispenser klinkt voor het sluiten. 

op OFF te zetten.)
• Raak de sensor aan of open de koelkastduer of 

dispenserdeur te verlengen.

• De dispenserdeur stopt halverwege.

 Raak de sensor aan om de dispenserdeur opnieuw te 
openen.)

een stroomstoring.
• De dispenserdeur sluit automatisch nadat de stroom na 

een storing weer ingeschakeld wordt.

De dispenserdeur vergrendelen
Gebruik deze modus om te voorkomen dat de 
waterdispenser onbedoeld door kinderen of anderen 
wordt gebruikt.

open

Sensor

Hoe te gebruiken?

Verwijder het dispenserreservoir en was dit af. 

u lezen hoe het reservoir kunt verwijderen.)

1 

• Zorg dat het dispenserreservoir geïnstalleerd is alvorens 
u het water erin schenkt.

• Sluit het kapje goed af. Anders kan er water gemorst wor-
den als de deur geopend of gesloten wordt. 

• Gebruik uitsluitend drinkwater. Als er een andere vloeistof 
zoals sap gebruikt wordt, kan dit tot storingen leiden. 

• De bovenste grenstemperatuur van het water is 50°C. 

2 
Raak de sensor aan om de dis-
penserdeur te openen.
Druk op de hendel met het glas. 

Trek het glas weg.  

Raak de sensor aan totdat het 
geluid klinkt om de dispenser-
deur te sluiten.  

-
matisch, zelfs als u de sensor 
niet aanraakt)

• Houd uw glas na het gebruik nog gedurende enkele 
seconden onder de dispenser om alle druppels op te 
vangen. Er kunnen nog enkele druppels uit de dispenser 

nadat het dispenserreservoir bijgevuld is met water.)
• Om hygiënische redenen dient u het dispenserreservoir 

ca. een keer per week bij te vullen. Druk 
op de hendel en laat al het water uit het 
dispenserreservoir lopen.

• Gooi het water in de opvangbak 
regelmatig weg. Anders kan deze 
overlopen.  

• Als de waterdispenser gedurende 
langere tijd niet gebruikt wordt, maak het 
dispenserreservoir dan grondig schoon, 
wrijf het droog en plaats het terug in de 
oorspronkelijke positie. 

• Plaats geen glas of andere objecten op de opvangbak.

1

3

2

Dispenserreservoir
Maximumlijn water

1

2        

3           

1
Sensor

Dispenserre-
servoir

• 
• 

De sensor is aan het 
zicht onttrokken.



NL-18

Waterdispenser 
Het dispenserreservoir reinigen

Verwijder het dispenserreservoir regelmatig en was dit af 
met water. 
1 

Druk op de hendel en laat al het water uit het 
dispenserreservoir lopen.

2 
Neem beide grendels eraf.
Til het dispenserreservoir op om het eruit te nemen.

2        

1

1

3 
Verwijder het kapje. 

Verwijder de reservoirbuis en het reservoirmondstuk. 
Demonteer het reservoirmondstuk.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Dispenserreservoir

Reservoirbuis

1 
Zorg dat alle onderdelen stevig bevestigd worden. 
Anders kan dit waterlekkage veroorzaken.

2 
Plaats het dispenserreservoir volledig en maak de 
grendels vast.

2

2

3

2

3

1

3

Dispenserreservoir

• Als er sprake is van hoge vochtigheid, kan er condens 
ontstaan op de reservoirbuis en het reservoirmondstuk.

• Zorg ervoor dat de pakking niet losraakt als u het 
reservoir demonteert.

1 2 3
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Belangrijk

• Verwijder olie van het voedsel van de plastic onderdelen.
• Sommige huishoudelijke chemicaliën kunnen schade 

veroorzaken, dus gebruik hiervoor alleen een verdund 

• Als een onverdund wasmiddel of zeepsop wordt gebruikt 
en dit niet grondig wordt afgeveegd, kan dit scheuren in 
plastic onderdelen veroorzaken.

Reiniging

• Reiniging de watertank en de dispensertank als deze 
langer dan 48 uur niet zijn gebruikt.

• 
en de binnenkant van de deur. Was deze af met warm 
zeepsop. Spoel ze daarna af met schoon water en 
droog ze. 

• Maak de binnenkant schoon met een doekje gedrenkt 
in warm zeepsop. Gebruik daarna koud water om het 
zeepsop grondig af te vegen.

• Veeg de buitenkant van de koelkast met een zachte 
doek schoon als deze vuil is.

• Reinig de magnetische deurafdichting met een 
tandenborstel en warm zeepsop.

• Gebruik geen zware reinigingsmiddelen of 

water etc.), want dit kan schade veroorzaken.
• Indien u de stekker uit het stopcontact hebt getrokken, 

wacht dan minstens 5 minuten voordat u de stekker 
weer terug in het stopcontact steekt.

• De glasplanken wegen ca. 3 kg per stuk. Houd deze 
stevig vast als u ze uit de koelkast verwijdert en ze 
draagt.

• Laat geen voorwerpen in de koelkast vallen of tegen 
de binnenwanden botsen. Dit kan scheuren aan de 
binnenkant van de koelkast veroorzaken.

• De donkere onderdelen in de afbeelding zijn niet te 
verwijderen.

Onverwijderbaar

Uitschakelen van uw 
koelkast

Als uw koelkast voor een lange periode dient te worden 
uitgeschakeld, dien u de volgende stappen uit te 

1. Verwijder al het voedsel.
2. Trek de stekker uit het stopcontact.
3. Reinig en droog de binnenkant grondig.
4.  Houd de deuren een paar dagen op een kier om te 

drogen.

Ontdooien van de 
koeleenheid

Het ontdooien wordt automatisch uitgevoerd door een 
uniek energiebesparend systeem.

Als het compartimentlicht 
kapot is

Neem hiervoor contact op met een servicedienst, 
die door SHARP is goedgekeurd, om het licht te 
vervangen. Het licht mag niet door iemand anders 

vervangen.

Onderhoud en reiniging
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Voordat u de servicedienst belt, adviseren wij u om de volgende punten te controleren.

Algemene problemen

Probleem Oplossing / Situatie

De buitenkant van de 
koelkast voelt heet aan. 

Dit is normaal. Dit komt doordat er een hete buis in de koelkast zit die de ontwikkeling 
van dauw voorkomt.

Het gebied rond de 
deurgreep en de 
dispenserdeur van de 
koelkast < Alleen voor SJ-
WX830A > voelen heet aan.

Dit is normaal.
De verwarmer voorkomt de ontwikkeling van dauw en  
bevindt zich binnenin de deur.

De koelkast produceert een 
hard geluid.

De volgende geluiden zijn normaal.
• De compressor produceert een hard geluid als hij begint te functioneren. 

-- Dit geluid wordt zachter na een tijdje.
• De compressor produceert 1x per dag een hard geluid.  

-- Onmiddellijk na de automatische ontdooiing van de koeleenheid hoort u een 
bedrijfsgeluid.

•  

zijn).
• Scheurend of krakend geluid, piepgeluid 

-- Dit wordt veroorzaakt door de expansie en samentrekking van de binnenwanden en 
de onderdelen binnenin tijdens het koelproces.

Er verschijnt bevriezing of 
dauw binnen of buiten de 
koelkast. 

Dit kan zich voordoen in een van de volgende gevallen. Gebruik een natte doek voor het 
afvegen van bevriezing en een droge doek voor het afvegen van dauw.
• Wanneer de omgevingstemperatuur hoog is.
• Als de deur regelmatig open en dicht wordt gedaan.
• 

Het voedsel in het 
koelkastcompartiment is 
bevroren.

• Is de koelkasttemperatuur langdurig ingesteld op 0°C?   
-- Verander de temperatuurregeling in 3°C of warmer.

• Is de vriezertemperatuur langdurig ingesteld op -21°C?  
-- Verander de temperatuurregeling in -18°C of warmer.

• Als de omgevingstemperatuur laag is, kan het voedsel zelfs bevriezen als het 
koelkastcompartiment is ingesteld op 6°C.

Geuren in het compartiment. • Voedsel met sterke geuren dient te worden verpakt.
• De geurverdrijvingseenheid kan niet alle geuren verwijderen.

Het deuralarm stopt niet. • Het alarm stopt na het sluiten van de deur.

Het bedieningspaneel werkt 
niet.

Dit kan zich voordoen in een van de volgende gevallen. 
• Het paneel of uw vinger is nat van vocht, olie etc.
• Als u het paneel aanraakt met een handschoen, een pleister op uw vinger, uw nagel of 

een voorwerp.
• Er is een sticker of tape op de toetsen aangebracht. 
• De aanraakpositie bevindt zich niet precies onder de toetsen.
• Bedrijfstijd is niet lang genoeg voor de toetsen om te functioneren.

Voordat u de servicedienst belt
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Ijsmaker
Probleem Oplossing / Situatie

De ijsmaker werkt niet. • Zit er water in de watertank?
• Is de watertank op correcte wijze geplaatst?
• Ligt de schep of voedsel op de ijsopslagbak?
• Staan alle ijsmaakmodi op OFF?
• Zijn de ijsblokjes opgestapeld in de achterkant 

gelijkmatig.)
• Probeer de reinigingsfunctie van de ijslade. 

Als de reinigingsfunctie van de ijslade correct 
werkt, wacht dan een dag. Het ijsmaken start 
opnieuw.

Het kost tijd om ijsblokjes te 
maken.

• Is dit meteen na het starten van ijs maken?
• Is dit meteen na het bijvullen van de tank met drinkwater?

De ijsblokjes zijn klein, rond 
of zitten aan elkaar vast. 
De ijsblokjes hebben 
uitsteeksels.
Sommige ijsblokjes hebben 
een paar gaatjes. 

• Als het waterpeil in de watertank laag is, kunnen de ijsblokjes kleiner worden dan 
normaal.

• Als u de ijsblokjes lang bewaart, kunnen deze kleiner worden, rond worden of aan 
elkaar vastplakken.

• De uitsteeksels op de ijsblokjes worden veroorzaakt door scheurtjes in de ijslade.
• De gaatjes worden veroorzaakt door luchtbellen in ijsblokjes die samengeklonterd zijn 

en grotere gaten vormen.

Er zit een geurtje aan de 
ijsblokjes

• Is het water in de watertank oud of heeft dit water een geurtje?
• Is er wellicht schoonmaak- of bleekmiddel achtergebleven in de watertank nadat de 

watertank gereinigd is?
• Als de ijsblokjes lang bewaard worden, kunnen er geurtjes doordringen tot de ijsblokjes.

Er komt geen water of er 
vallen geen ijsblokjes ook al 
gebruik ik de functie
“ ”.

• Zit de ijsopslagbak vol met ijsblokjes? Ligt de schep of iets anders op de ijsopslagbak? 

• Zit er water in de watertank?

Waterdispenser   
Probleem Oplossing / Situatie

Er komt geen water uit.
 

• Is het dispenserreservoir op de juiste wijze bevestigd?
• Zit er water in het dispenserreservoir?

De dispenserdeur gaat niet 
open.

• Staat de deurvergrendeling van de waterdispenser op ON?

Er blijft water staan in de 
opvangbak.

• Er kan water uit de waterdispenser of binneste buis komen. Dit is normaal. Gooi het 
water weg.

Indien u nog steeds hulp nodig heeft
• Raadpleeg uw dichtsbijzijnde servicedienst die door SHARP is goedgekeurd.

Voordat u de servicedienst belt

-

volume
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BIJLAGE III

A Merk
B Modelnaam SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Categorie  7  7  7
D A+ A++ A++
E EU Ecolabel award — — —

F Jaarlijks energieverbruik *1 [KWh/
jaar] 440 400 400

G
Opslagvolume van alle 
compartimenten zonder 
steraanduiding [ L ] 

423 433 433

H
Opslagvolume van alle 
opslagcompartimenten voor 
bevroren voedsel met een 
steraanduiding* 2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
De designtemperatuur van een 
‘ander compartiment’ warmer 
dan +14°C

— — —

J Vorstvrij  JA  JA  JA
K Stijgtijd temperatuur [ h ] 17 17 17
L Invriescapaciteit [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Klimaatklasse T T T

N Emissie van akoestisch 
luchtgeluid 39 39 39

O Inbouwapparaat

*1 Energieverbruik 'XYZ' kWh per jaar, gebaseerd op standaard testresultaten voor 24 uur.  
 Werkelijk energieverbruik hangt af van hoe het apparaat wordt gebruikt en waar het zich bevindt. 
*2  

• Diepvriesvakken met twee sterren zijn geschikt om diepgevroren voedsel te bewaren, om ijs te bewaren of maken en 
om ijsblokjes te maken.

• Diepvriesvakken met twee sterren zijn niet geschikt om verse levensmiddelen in te vriezen.
• Dit apparaat is geen inbouwapparaat.
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij omgevingstemperaturen van 16 °C tot 43 °C.

Informatie over de verwijdering van dit apparaat

VERWIJDER DIT APPARAAT NIET SAMEN MET HET NORMALE HUISAFVAL EN VERBRAND HET 
OOK NIET!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet altijd GESCHEIDEN worden ingezameld en 
behandeld conform de lokale wetgeving.
Gescheiden inzameling bevordert een milieuvriendelijke behandeling, recycling van materialen 
en minimalisering van de uiteindelijke verwijdering van het afval. ONJUISTE VERWIJDERING 
kan schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu vanwege bepaalde schadelijke 

verzamelfaciliteit.
Indien u twijfelt over de verwijdering, adviseren wij u om contact op te nemen met uw lokale autoriteit 

of dealer voor informatie over de juiste verwijderingsmethode.
ALLEEN VOOR GEBRUIKERS IN DE EUROPESE UNIE EN SOMMIGE ANDERE LANDEN, WAARONDER 

gebruikers hieraan te herinneren.
Gebruikers van PRIVE-HUISHOUDENS worden verzocht om gebruik te maken van de bestaande retourfaciliteiten voor 
gebruikte apparatuur. Retourneren is gratis.
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• 

• 
 

• 

-
 

 

 

 
 
 

 
jak farba w sprayu.

 
gniazdka elektrycznego ani nie korzystaj z otwartego ognia. 

-

w celu wykonania naprawy.

 
-

 

 

 
znamionowym. 

 
 
   

  

 

 

odpowiedni kabel.

 

 
stabilnie.

 
-

-

 
 

  

  

 

 -

 

 Dzieci w wieku od 8 lat, osoby o ograniczonej 
-
-

-

-

 
-

Klasa 
-

SN +10°C do 32°C
N +16°C do 32°C
ST +16°C do 38°C
T +16°C do 43°C
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i uszkodzenia izolacji elektrycznej.

Problem
 

z autoryzowanym punktem serwisowym SHARP w celu 
wykonania naprawy.

 

 
dzieci podczas przechowywania jej do czasu utylizacji 

 

recyklingu przystosowanego do obróbki palnych 
i wybuchowych gazów.

Transport
 

 

urazu.

Uwaga

 

rear bottom

 -
-

nia. 
Ta sama zasada dotyczy komory o zmiennej tempera-
turze, gdy wybrane jest ustawienie temperatury -8°C lub 
-18°C.

 -
szek.  
Ta sama zasada dotyczy komory o zmiennej tempera-
turze, gdy wybrane jest ustawienie temperatury -8°C lub 
-18°C.

 
 

 
 

-
nia.

 

Ten symbol wskazuje 

Temperatura za wysoka - dostosuj 
ustawienia temperatury

• 
-

• 
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1
• 

• 

• 

Instalacja

2

3

• 
• 

• 

drewnianej desce.
• 

•  

• 

• 
wodzie.

• 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

uniesione. uniesione.

prawej stronie. lewej stronie.

• 

4 gniazdka.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 
SJ-WX830A 
SJ-SX830A, SJ-PX830A 

2. Refrigerator shelf
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

powietrza.

Opis

17. 
18. 

• 
o numerach 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 i 13. Wskazano 
je na rysunku.

• 
zmniejszona.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

• 
drzwi* otwarte.

• 

• 

• 
*

System neutralizacji zapachów 
• Neutralizator zapachu jest umieszczony w obiegu 

czyszczenia. 
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Komora o zmiennej temperaturze

„Komora o zmiennej temperaturze”.
Ustawienie 
temperatury Tryb Przechowywanie 

Desery itp.

tygodnia.

-

• 

• 

• -

• -

-

• 
-

ny wzrost temperatury w komo-

• Nie blokuj wlotu ani wylotu 

ani pojemnikami. W przeciw-

• -

• 

-

• 

przez producenta.

• 

• 

• 

przechowywania.
• 

• 

• 

• 
lub umieszczone w hermetycznym opakowaniu.

• 

przechowywane produkty.

przechowywane w tych 

• 
szybko.

• 
przykryta.

• 
• 

znajduje.

WLOT
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Panel sterowania

ustawienie temperatury.

 

Symbole

• 
czyszczenia kostkarki dojdzie do awarii zasilania, 

• 
w rozdziale „Komora o zmiennej temperaturze”.

• 
zasilania.

*

 Temperature display changes variously.

•  

•  

• 

stanu z trybu czuwania. Po kolejnej minucie braku 

• 
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• 

• W rozdziale „Komora o zmiennej temperaturze” 
znajdziesz informacje o ustawianiu temperatury w tej 
komorze.

 
• 
• 

1

2

Aktualne ustawienie

→ → →

3 Decrease Increase

4

• 
• 

1

2

Aktualne ustawienie

→ → →

• 

3 IncreaseDecrease

• 

• 

drzwi.

-10°C

komunikat „ON”.

3

or

Decrease Increase

lub

4

„enter”.

Ponownie 
ustaw 

 



PL-8

• 

1

„enter”.

2

Aktualne ustawienie

nieaktywny.)

3

symbol.
• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

4

„enter”.

• 

W trybie energo-

o ok. 2°C o ok. 1°C 

• -

• 

Tryb wakacyjny
• 

opuszczasz dom.
• 

1

„enter”.

2

Aktualne ustawienie

nieaktywny.)

3

symbol.
• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

4

„enter”.

• 

trybie.  
Korzystaj z trybu tylko wtedy, gdy nie przechowujesz 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

90mm 50mm

300mm300mm
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Tryb Plasmacluster

1

2

Aktualne ustawienie

nieaktywny.)

3

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

4

• 

1
2

3

Aktualne ustawienie

nieaktywny.)

4

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

5

• 
cyklu.

• 

• 
otwierania drzwi.

• 
jest aktywny - to normalne.

• 

 

warstwach.
• 

pojemnikiem na lód.
• 

umieszczony 
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Komora o zmiennej temperaturze

Ustawienie temperatury
• 
• 

1

2

        Aktualne ustawienie

→ → →

3

or

Wybierz zakres 
temperatur.

przycisku 

4

• 
• 

automatycznie. 
 

• 

aktywne w tym samym czasie.

Jest bardzo przydatny do powolnego 

• 

pojemniku. 
W przeciwnym razie ryzykujesz 
poparzeniem.

• Nie przechowuj pojemników, których 

• 
otwierania drzwi.

• 
awarii zasilania. Po jego ponownym uruchomieniu 

• 
do innej komory.

• Odczekaj co najmniej 30 minut, zanim zmienisz 
). Temperatura 

w komorze nie zostanie zmieniona od razu.
• 

• 

 
• 

• 
• Gdy temperatura w komorze o zmiennej temperaturze 

• 



PL-11

 

21 3

temperaturze.

4

Aktualne ustawienie

5

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

6

„enter”.

4

Aktualne ustawienie

5

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

6

-

*1

*1

4

Aktualne ustawienie

5

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

6

4

Aktualne ustawienie

5

• Naciskanie symbolu aktywuje i dezaktywuje tryb.

6

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2
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21

Dodatkowe ustawienia   

 

„enter”.
przycisku  

Blokada dozownika wody
• 

3
orlub

Wybierz symbol.

4

Aktualne ustawienie

5
orlub

• 

6

• 
• 

3
orlub

Wybierz symbol.

4

Aktualne ustawienie

5

orlub

• 

6

• 

3
orlub

Wybierz symbol.

4

Aktualne ustawienie

5
orlub

• 

6
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Dodatkowe ustawienia   
 Blokada panelu sterowania 

• 

3
orlub

Wybierz symbol.

4

Aktualne ustawienie

5
orlub

• 

6

1

2
orlub

Wybierz OFF.

3
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Automatyczna kostkarka do lodu

Górna granica 
temperatury 

Opis

pochyli, a kostki lodu 

Normalne kostki 

•  Woda jest wlewana ze 
zbiornika do tacki na lód.

Wytwarzanie lodu
•  Lód jest przygotowywany   

•  Liczba kostek 
przygotowywanych 

Wysypywanie
• 

• 
gdy pojemnik na lód jest 

Zbiornik na 

Pompka

Rurka

-
Tacka na lód

Pojemnik 
na lód

 

Wytwarzanie lodu

pokazanych na rysunku.

• 

drzwi.   

• 

1

2

Aktualne ustawienie

3

symbol.
Aktualne 
ustawienie

normalny rozmiar 
kostek lodu).

• 
symbolu.

→ → 

4

„enter”.

Ustawienie 

zmienione.
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• 
24 godzin. 

• 

• 
• 

• 

wskazanym miejscu. 

• 

• -

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• ponownie uruchomisz przygotowanie lodu.
• 

• 
zostanie przygotowana zgodnie z nowymi ustawieniami.  

 

• 

• 

Automatyczna kostkarka do lodu

• 
• -

kostkarce do lodu). 

1 

• Krok 

• Krok 

przy przenoszeniu. 
• Krok 

zamontujesz zbiornika.

2 
• 

czasie.

• 

1 2

• 

2

3

4

1

5
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Automatyczna kostkarka do lodu

• 
• 

1

2

Aktualne ustawienie

przygotowania normalnych kostek 

3

• 

→ → 

4

5

• 

kostkarka raz wysypie kostki lodu do pojemnika.
• 

• ”.

Pusty

Czyszczenie tacki na lód
• 
• 

• 

•  

• 
• 

1

2

Aktualne ustawienie

3

• Naciskanie symbolu ON/OFF aktywuje i dezaktywuje tryb.

4

tacki na lód).
• 

pojemnika na lód podczas procesu.

Czyszczenie 
trwa

→ 

→ 

Koniec

5 Powtórz kroki 3 i 4.

6 z pojemnika na lód.

• Ustawienie trybu przygotowania lodu wraca do 
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Zbiornik dozownika 
Opis

Drzwiczki dozownika
•  

 
When you want to close the dispenser door, touch the 
sensor until the sound starts.

• 
dozownika 

alarm drzwi”).
• 

drzwiczek dozownika.

• 

dozownika).

• 

Blokada drzwiczek dozownika

Wyjmij zbiornik dozownika i umyj go 

1 

• Odpowiednio zamocuj zbiornik przed wlaniem do niego wody.
• -

• -

• Górna granica temperatury wody wynosi 50°C. 

2 

drzwiczki dozownika.

 

 
drzwiczki dozownika, dotknij 
i przytrzymaj czujnik do 

 

nawet bez dotykania czujnika.)

• 

dolaniu wody do pustego zbiornika dozownika).
• 

zbiornika dozownika.
• 

• 

zbiornik oraz zamocuj go w pierwotnym 

•  
przedmiotów.

1

3

2

Granica poziomu 
wodu

1

2        

3           

1

• 
• 

Czujnik nie jest 
widoczny.
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Zbiornik dozownika 
Czyszczenie zbiornika dozownika

1 
dozownika.

2 
Zdejmij oba zatrzaski.

2        

1

1

3 

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 

2 

2

2

3

2

3

1

3

• 

• Nie zgub uszczelki podczas rozmontowywania zbiornika.

1 2 3
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-

• -
tach.

• -

• 
-

Czyszczenie
-

• 

• -

• -
-

• 

• 

• -
-

• -

• -
mów. Trzymaj je pewnie podczas wyjmowania i przeno-
szenia.

• 
-

• -
rem.

Niewyjmowane

Odszranianiem steruje automatycznie specjalny system 

Gdy lampka zostanie 
uszkodzona

Konserwacja i czyszczenie
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Problemy ogólne

Problem

Okolice uchwytu drzwi 
oraz drzwiczek dozownika 

Tylko w modelu 
SJ-WX830A>  

To normalne.
 

•  

•  

•  

•  

starcia szronu oraz suchej do wytarcia wilgoci.
• Powietrze jest bardzo wilgotne.
• 
• 

•  

•  

• 

• 
• 

• 

• 
• 

przedmiotem.
• 
• 
• 
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Wytwarzanie lodu
Problem

• 
• 
• 

• 

• 

• 

rozpocznie.

Wytworzenie kostek lodu • 
• 

lub sklejone. 
• 
• 

• 
• 

zapach
• 
• 

• 

„Czyszczenie tacki na lód”.

• 

• 

Zbiornik dozownika   
Problem

Dozownik nie nalewa wody
 

• 
• Czy w zbiorniku jest woda?

Drzwiczki dozownika nie • 

• 

• 
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Karta produktu
III

A Znak towarowy
B Nazwa modelu SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategoria  7  7  7
D A+ A++ A++
E Nagroda EU Ecolabel — — —

F *1 [KWh/
rok] 440 400 400

G nieoznaczona gwiazdkami [ L ] 423 433 433

H
gwiazdkami *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I Temperatura obliczeniowa „innej — — —

J Bezszronowa  TAK  TAK  TAK
K Czas wzrostu temperatury [ h ] 17 17 17
L [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Klasa klimatyczna T T T
N 39 39 39

O w zabudowie

*1  

*2  

• 
lodów oraz przygotowywania kostek lodu.

• 
• 
• 

Informacje o utylizacji produktu

zgodnie z lokalnymi przepisami.
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• 
fagyasztáshoz használható.

• 
 

• 

 

 
-

 Ne használjon mechanikus eszközöket, illetve a leol-

automatikus leolvasztási rendszerrel rendelkezik.)
 
belsejében!

 
 Ne használjon gyúlékony aeroszolokat, például festék-

 Ne tároljon gyúlékony aeroszolokat, például festékszó-

 
aljzathoz és ne használjon nyílt lángot. 

-
jét. Majd hívja fel a SHARP hivatalos márkaszervizét.

-

 -
-

dugja be a csatlakozót.
 Ne helyezzen több elosztó aljzatot vagy hordozható 

 
a fali csatlakozóaljzatba. Ne használjon hosszabbítót 
vagy elosztót. 

 -

 
csatlakozóhoz. 

 Ne dugja be vagy húzza ki a hálózati csatlakozót vizes 
kézzel!

 Húzza ki a hálózati csatlakozót a fali dugaszoló aljzatból.  
Ne húzza ki a csatlakozót a tápvezetéknél húzva.

  

 

hosszabb ideig nem használja.
 -

-
ni a SHARP hivatalos márkaszervizével.

 -
-

-
csapódás is megjelenhet és ez rozsdásodást okozhat.

 -
lyezni.

Használat során
 -
gokat, például étert, benzint, propángázt, aeroszolos 
dobozokat, ragasztóanyagokat és tiszta alkoholt stb. 
Ezek az anyagok könnyen felrobbanhatnak.

 
 

 -
 

  

 -
-
-

het.
  

 

okozhatnak.
 Ne érjen az adagoló ajtajához, amikor forog. Ha becsí-

WX830A modell esetében)
 -

-
-

-
nálatát nekik elmagyarázták, és az esetleges 
veszélyeket megértették. Soha ne engedjen 

 
A 3 és 8 év közötti gyermekek be- és kirakod-

Klímaosz- -
-

SN +10°C - 32°C
N +16°C - 32°C
ST +16°C - 38°C
T +16°C - 43°C

Biztonsági tájékoztató

Vigyázat
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Üzemzavar
 
elektromos csatlakozóját a hálózatból. Majd hívja fel 
a SHARP hivatalos márkaszervizét.

 Gázszivárgás esetén az ablakok kinyitásával 

vagy az elektromos csatlakozóhoz.

 
az ártalmatlanításig nem veszélyezteti a gyermekeket. 

megakadályozza a gyermekek beszorulását.)
 

Szállítás
 

 

Figyelmeztetés

 

rear bottomHátul Alul

Használat során
 

okozhat. 

vagy -18°C-ra van beállítva.
 
a fagyasztótérbe!  

vagy -18°C-ra van beállítva.
 Jégkocka készítéshez csak ivóvizet használjon!
 Ne nyissa ki vagy zárja be az ajtót, ha valaki az ajtó 
felé nyúl. Fennáll annak a veszélye, hogy odacsukja 
a másik személy ujjait az ajtóval.

 Ne tegyen túl nagy tárgyakat az ajtórekeszekbe.  

 

Biztonsági tájékoztató

azonos magasságon elhelyezett 
ajtópolc nem a leghidegebb zóna.)

-
nában 

KÉK

Helyes beállítás

FEHÉR

szabályozóját

• 

gyakoriságától.
• Ha friss élelmiszert helyez be, vagy az ajtót hosszabb 
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1
• 

minimális távolságok láthatók. Az energiafogyasztás 

• 
kevesebb energiát fogyaszt.

• 

meghibásodhat.

Üzembe helyezés

2 vízszintes és stabil  beállításához.

3 Használja az állítható lábakat, ha a jobb és a bal 

• 
a csatlakozójához.

• 

• 

• Ha nyitott ajtó mellett dugja be a tápcsatlakozót, az 
ajtó riasztó megszólal. Ez normális jelenség. A hang 
elhallgat, ha becsukja az ajtót.

•  

• 

• 
ruhával.

• Ha szappanos vizet használ a tisztításhoz, alaposan 
törölje le vízzel.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Ha a bal oldali ajtó 
van megemelkedve.

Ha a jobb oldali ajtó 
van megemelkedve.

Engedje lejjebb 
a jobb oldali 
lábat.

Engedje lejjebb 
a bal oldali 
lábat.

• Fordítsa el a beállítható lábat annyira, hogy az 

4 konnektorba.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

Ez a fedél arra szolgál, hogy frissen tartsa a magas 
nedvességtartalmú élelmiszereket.

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

A jégkockatartó doboz károsodásának 
megakadályozása érdekében ne készítsen jeget a 
jégkockatartó dobozban és ne öntsön benne olajat.

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

 hátulról közvetve 

légáramlásnak kitéve.
17. 

Leírás

18. 

• Eltávolíthatja bármelyik, a fenti képen 1, 2, 4, 5, 6, 7, 9, 
10, 11, 12, 13 számmal jelölt polcot vagy rekeszt.

• 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Ajtóriasztó
• Az ajtó riasztó megszólal, ha az ajtót* nyitva felejti.
• Az ajtó riasztó az ajtó kinyitása után 1 perccel szólal 

• Ha az ajtót* kb. 3 percre nyitva hagyják, a riasztó hangja 
folyamatosan jelezni fog.

• A riasztás az ajtó bezárása után leáll.
*

esetében.)

Szagtalanító egység 
• 
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Ételtárolás

-
séklet zóna kiválasztásának módját.

Üzemmód Ételtárolás

Italok, napi ételek 
desszertek, stb.

Friss hús, hal 
napi termékek

Hús, hal stb.

Fagyasztott étel

Ha az ételt nehéz vágni, hagyja öt-tizenöt percig egy 

a fagyasztott élelmiszerek hosszú távú tárolására szolgál. 

Tanácsok a harmat vagy zúzmara 

• Tartsa az ajtót zárva. Ha az étel leesik, az a szekrény és 
az ajtó közötti rést okozhat. Tegye vissza a polcra vagy 
a rekeszbe.

• Az eltárolni kívánt ételt be kell csomagolni vagy zárt 
edénybe kell helyezni, például ételtartó dobozokba vagy 

Tanácsok az élelmiszerek tárolásához 
• Az ételeket egyenletesen 

helyezze el a polcokon, hogy 

keringhessen.
• 

A forró élelmiszerek 

élelmiszerek megromlásának 
esélyét.

• 

emelkedését okozhatja.
• 

bemeneti nyílásait ételekkel 
vagy tárolódobozokkal. 

élelmiszer nem egyenletesen 

• 

nyílásai elé. Megfagyhat az 
élelmiszer.

• 

idejének maximalizálása érdekében. Az alábbiakban 
általános útmutatás talál az élelmiszerek hosszabb ideig 

• Az élelmiszerek korlátozott tárolási élettartammal 
rendelkeznek. Ügyeljen arra, hogy ne lépje túl 

• 

helyezni, a nedvesség csökkenés minimalizálása 
érdekében.

• 

• 
fogyaszthatóságának idejét, egyúttal tájékoztatják 

eltarthatóságáról.
• A tojásokat a tojástartóban kell tárolni.

• Helyezze egy tányérra vagy egy edényre, és fedje be 

• 
a polcok hátsó felére.

• Gondoskodjon róla, hogy minden étel fóliával gondosan 
be legyen csomagolva vagy légzáró tartóba legyen 
helyezve.

• 

gyakorolt negatív hatásuk miatt csak korlátozott ideig 
lehet tárolni.

A zöldségeket ne tartsa 
ebben a rekeszben.
Megfagyhatnak.

Fagyasztó
• 

fagyasszon le, hogy gyorsan megfagyjanak.
• 

be.
• Egyenletesen helyezze el az ételeket a fagyasztóban.
• Címkézze fel a zacskókat vagy dobozokat, hogy 

áttekinthesse milyen ételt fagyasztott le.

BE
KI



HU-6

Kiválasztás gomb

Jelzi az áramkimaradás vagy valamilyen 

emelkedést.  

kijelzése. 

Bevitel gomb
Beállítás megadásához.

Ikonok

-
ság

tisztítása

zárolása

Áramszünet után
• 

• 

• 

bekapcsolása
Nyomja meg a Bevitel gombot.

*

• 
kézzel. 

•  

• 

• 
világítása bekapcsol, megjelenítve az aktuális 
beállításokat. 

esetében.)
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• 

• 

 
• Alapértelmezett beállítás 3°C.
• 0°C és 6°C közötti értékre állíthatja be 1°C-os lépésekben.

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

V Jelenlegi beállítás

kiválasztása a képen látható sorrendben váltakozik.

→ → →

3 Decrease Increase

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• Alapértelmezett beállítás -18°C.
• -13°C és -21°C közötti értékre állíthatja be 1°C-os lépésekben.

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

Jelenlegi beállítás

kiválasztása a képen látható sorrendben váltakozik.

→ → →

• 

3 IncreaseDecrease

Állítsa be 

• 

• 

gyakorisága.

magasabb, mint -10°C

is világíthat. 
Ez a jelzés kikapcsol, ha kinyitják vagy becsukják 

3

or

Decrease Increase

Állítsa be 

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

Állítsa be újból 
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Energiatakarékosság
• 

energiatakarékos módba.

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

mutat.)

3

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• 
-
-

sékletet nem lehet megváltoztatni.

"Energiatakarékos" 
módban

Fagyasztó 

Kb. 2°C plusz Kb. 1°C plusz 

• 

• Az energiatakarékosság hatékonysága a használati 

gyakorisága, az élelmiszerek mennyisége).

Vakáció üzemmód
• 

• 

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

3

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• 
 

Csak akkor használja ezt a módot, ha nem tart romlandó 

• 

Tippek az energiatakarékos használathoz
• 

• 

• 
• 
• Az ételeket egyenletesen helyezze el a polcokon, hogy 

• A modell energiafogyasztásának mértéke az alábbi 
képen látható.

90mm 50mm

300mm300mm
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Plasmacluster

-
gombákat.

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

3

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód 

váltakozik.

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• 
ionizáló által létrehozott ózon illata. Az ózon mennyisége 

Expressz fagyasztás

legtöbb nedvesség -1°C és -5°C között fagy meg. A kiváló 

hogy felgyorsítsuk a fagyasztás sebességét, amjg elérik 
a -5°C-ot . 

1 Helyezze be az ételt.

2

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

3

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

4

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

5

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• 
le.

• A gyorsfagyasztás több mint 4 órát is igénybe vehet, ha 

• Amennyire csak lehetséges, a funkció használata 

• A funkció használata közben a szokásosnál hangosabb 

Tippek a legjobb fagyasztási ered-
ményhez
• Csomagolja be az élelmiszereket fagyasztó tasakokba, 

 
Az élelmiszerek gyorsabb lefagyasztása érdekében 

• 
a jégkockatartó doboz alá.

• 
a fagyasztó rekeszt és oszlassa el az ételt a fagyasztó 
polcon.

gomba

kigyullad.
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• Alapértelmezett beállítás -18°C.  
• 

1

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

2

        Jelenlegi beállítás

kiválasztása a képen látható sorrendben váltakozik.

→ → →

3

orvagy

Válasszon A  megnyomására 

 

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

• 
útmutatásokat.

• 
 

 

• 

Hatás / megjegyzés

A magas nedvességtartalmú 
élelmiszerek megfagyhatnak.

Étel 
kiolvasztására szolgál.
Ügyeljen rá, hogy a romlandó ételeket 
ne hagyja teljesen kiolvadni, hogy 

tartalmukat. 

• 

vagy használjon egy légmentesen záródó 
edényt. 

okozhat.
• 

• 
ajtó kinyitását.

• 

• 
helyezze át az összes ételt egy másik rekeszbe.

• 
). A több 

• 
tálcára. A rozsdamentes tálca megrozsdásodhat.

• 
légmentesen lezárható tárolóedénybe kell tárolni. 

rekeszekre is.

 
• 

• 
• 

változhat.
• 

és az ajtónyitások gyakorisága.
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21 3

Nyomja meg a Bevitel gombot.

Lépjen az egyes 

lépéséhez.

4

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

5

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

6

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

4

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

mutat.)

5

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

6

Nyomja meg a Bevitel gombot.

*1

*1

Étel kiolvasztás

4

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

5

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

6

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

4

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

5

Nyomja meg újból az 
ikont.

A beállítás megváltozott.

• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

6

Nyomja meg a Bevitel gombot.

a leolvasztás befejezése után indul el.
*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2

Helyezze be 
az ételt.
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21

További beállítások   

 

Nyomja meg 
a Bevitel gombot.

Tartsa lenyomva a bevitel gombot és 
nyomja meg a kiválasztó gombot, amíg 
hangjelzést nem hall.

A kiválasztott ikon villog.

 
 egyes megnyomásaira a fent 

jelzett sorrendben váltanak az 

Vízadagoló lezárása
• Használja ezt a funkciót a vízadagoló gyermekek vagy 

mások általi véletlen használatának megakadályozására.

3
orvagy

Válassza ki az ikont.

4

Nyomja meg a Bevitel gombot. Jelenlegi beállítás

5
orvagy

• A kiválasztás gomb megnyomásával  váltakozik 
a BE/KIKAPCSOLT mód.

6

Nyomja meg a bevitel gombot a funkció bekapcsolásához.

 Ajtóriasztó kikapcsolva 
• Használja ezt a funkciót az ajtóriasztó kikapcsolásához.
• Használja ezt a funkciót az adagoló ajtóriasztójának 

kikapcsolásához. 

3
orvagy

Válassza ki az ikont.

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

Jelenlegi beállítás

5

orvagy

• A kiválasztás gomb megnyomásával váltakozik a BE/
KIKAPCSOLT mód.

6

Nyomja meg a bevitel gombot a funkció bekapcsolásához.

 Hangjelzés kikapcsolva 
• 

a jégkockatartó tisztítás hangjelzésének kikapcsolásához.

3
orvagy

Válassza ki az ikont.

4

Nyomja meg a Bevitel gombot. Jelenlegi beállítás

5
orvagy

• A kiválasztás gomb megnyomásával  váltakozik a BE/KIKAPCSOLT mód.

6

Nyomja meg a bevitel gombot a funkció bekapcsolásához.
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További beállítások   

• Használja ezt a funkciót annak megakadályozására, 

használják.

3
orvagy

Válassza ki az ikont.

4

Nyomja meg a Bevitel gombot. Jelenlegi beállítás

5
orvagy

• A kiválasztás gomb megnyomásával  váltakozik 
a BE/KIKAPCSOLT mód.

6

Nyomja meg a bevitel gombot a funkció bekapcsolásához.

1

Tartsa legalább 3 másodpercig lenyomva a bevitel gombot.

2
orvagy

Válassza ki a kikapcsolt módot.

3

Nyomja meg a bevitel gombot a funkció kikapcsolásához.
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1,8 liter
A víz maximális 

Leírás

rész hátuljában található.

Amikor kihúzza 
a jégkockatartó rekeszt, 

a jégkockák a doboz 

Tárolt jégkockák 
mennyisége 

Lapát

Vízellátás
•  A víz a víztartályból 

Jégkocka készítés
•  Jégkockák készítése.   

•  A ciklusonként elkészített 
jégkockák száma néha 
változhat.

Kiadás
•  A jégkocka tálca elfordul 

a kész jégkockák 
kiadásához, majd 
visszatér a "Vízellátás" 
lépéshez. 

•  A jégkocka tálca 
nem forog el, ha 
a jégkockatartó tele van.  

Víztartály

Pumpa

Jégkocka 
tálca

Jégkocka-
tartó rekesz

<Fagyasztó>

A jégkockák mennyiségét 

A jégkockák mennyisége 
csökkenhet, ha nem simítják el 

 Teljes mennyiség

Jégkocka készítés
2 méret között választhat az alábbiak szerint.

• 

energiatakarékos mód ki van kapcsolva és nincsenek 
ajtó nyitások.   

Használata 
• Gyári alap beállításban mindegyik jégkocka készítési 

1

Nyomja meg a Bevitel gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

mutat.)

3

Nyomja meg újból az 
ikont.

Jelenlegi beállítás
 

• A jégkockák mérete a megnyomás sorrendjében 
váltakozik.

→ → 

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

A beállítás 
megváltozott.

Ne dobja el ezt a lapot.
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• . 
• Higiéniai okokból hetente egyszer töltse fel friss vízzel 

a tartályt, még akkor is, ha a tartályban van még víz.
• Rendszeresen vegye ki a víztartályt és mossa el vízzel.
• 

bocsát ki, de ez normális jelenség. 
• Ne tegye a lapátot vagy ételeket a jégkockák tetejére. 

a tartót nem lehet kihúzni. Helyezze az ásót a kijelölt 
helyre. 

Lapát Lapát

• 

módot is választották ki. 

• 
kifehéredhetnek, amikor a víz megfagy. Az ásványok a 

jégkockák elolvadásakor fehér úszó anyag marad hátra, 
de ez normális jelenség. 

• 

100 mg/l vagy magasabb). 

• 
• 
• 
• 
• Az ajtót rendszeresen kinyitják.
• Amikor újraindítják a jégkocka készítést.
• 

váltás után
• 

 
Ez azért van, mert még vannak félkész jégkockák a jég-

 

• Ezért a jégkockákon ezek a rések okozta 

• 

Használata

• Mossa ki a víztartályt és a jégkockatartó rekeszt.
• Használja a jégkocka tálca tisztítása módot a jégkocka 

-

1  

a víz kifolyhat a tartályból mozgatás közben. 

nincs teljesen behelyezve.

2 
• 

• A jégkockák a jégkockatartó rekesz hátsó felében 

jégkockák készítéséhez.

1 2

• A fenti ábra a tartály összeszerelését mutatja. 
Szétszerelése az ellentétes módon történik.

Retesz

2

3

4

1

5

Retesz
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Jégkocka készítés kikapcsolása
• 
• A jégkockatartó dobozt fagyasztó rekeszként használhatja.

Használata 

1

Nyomja meg a Bevitel gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

3

Nyomja meg újból az ikont.

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• A jégkockák mérete a megnyomás sorrendjében váltakozik.

→ → 

4

Nyomja meg a Bevitel 
gombot.

5 Ürítse ki a víztartályt.
Szárítsa ki alaposan és helyezze vissza az eredeti helyére.

• 

végrehajt.
• 

ételt helyez a jégkockatartó rekeszbe.

• Lásd a “ ” részben.

Üres

Jégkocka tálca tisztítása
• 

szolgál.
• 

hosszabb ideig nem használták.
• 
• Egy tisztításkor 100ml víz érkezik a víztartályból. 

mennyisége 230 ml lesz.

• Töltsön vizet a víztartályba és helyezze be.
• Ürítse ki a jégkockatároló rekeszt.

Használata 

1

Nyomja meg a Bevitel gombot.

2

Nyomja meg az ikont. Jelenlegi beállítás

3

Nyomja meg újból az ikont. A beállítás megváltozott.
• Az ikon megnyomására a BE/KIKAPCSOLT mód váltakozik.

4

a jégkocka tálca tisztítása.)
• 

közben ne húzza ki a jégkockatartó rekeszt.

Tisztítás 
folyamatban

→ 

→ 

Befejezés

5 Kövesse újból a 3 - 5 lépéseket.

6 Nyomja meg a bevitel gombot a befejezéshez. Ürítse 

Szárítsa ki alaposan és helyezze vissza az eredeti 
helyére.

• A jégkocka készítés beállítása visszaáll a korábbi 



HU-17

Vízadagoló 
Leírás

Adagoló ajtó
• 

kinyitásához. 

bezáródik.) 
Ha be szeretné zárni az adagoló ajtaját, érintse meg az 

•  

• 

állapotának meghosszabbításához.

• Az adagoló ajtaja félúton megáll.

bezáródik.

kinyitásához.)

• Az adagoló ajtaja automatikusan bezáródik az 
áramkimaradás után.

Az adagoló ajtójának lezárása
Használja ezt a funkciót a vízadagoló gyermekek vagy 
mások általi véletlen használatának megakadályozására.

Kar

Használata

Vegye ki az adagoló tartályát és mossa el. 

1 

• 
• 

a víz kiömölhet az ajtó kinyitásakor vagy becsukásakor. 
• Ne használjon mást, csak ivóvizet. Ha más folyadékot, 

• 

2 
É
adagoló ajtajának kinyitásához.
Nyomja meg a kart a pohárral. 

Vegye el a poharat.  

Az adagoló ajtajának  
becsukásához érintse meg az 

nem hall.  
-

kusan becsukódik akkor is, ha 

• Használat után pár másodpercig még tartsa a poharat 

tartály vízzel való feltöltése után jelentkezhet.)
• Higiéniai okokból hetente egyszer töltse 

fel friss vízzel az adagoló tartályát. 
Nyomja meg a kart és engedje ki az 

• 

• Ha a vízadagolót hosszabb ideig nem 
használja, tisztítsa meg és szárítsa 
ki alaposan az adagoló tartályát, és 
helyezze vissza eredeti helyére. 

• Ne tegyen poharat vagy tárgyat a tálcára.

1

3

2

Vízszint vonal

1

2        

3           

1

Kar

• 
• 

látszik.
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Vízadagoló 
Az adagoló tartály tisztítása

Rendszeresen vegye ki a adagoló tartályt és mossa el vízzel. 

1 
Nyomja meg a kart és engedje ki az adagoló 

2 
Akassza ki mindkét reteszt.
Emelje fel az adagoló tartályt a kivételhez.

2        

1

1

3 
Vegye le a sapkát. 

Vegye ki a tartály csövét és a tartály szívófejét. 
Szerelje szét a tartály szívófejét.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Retesz

Retesz

Tisztítás után
1 

2 
rá, hogy rögzítse a reteszeket.

2

2

3

2

3

1

3

Retesz

a reteszt.

• Ha magas a páratartalom, páralecsapódás jelentkezhet 
a tartály csövén és szívófején.

• Ügyeljen rá, hogy ne hagyja el a szigetelést a tartály 
szétszerelésekor.

1 2 3
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Fontos

-

• 
• Egyes háztartási vegyi anyagok károsodást okozhatnak, 

szappanos vizet) használjon.
• Ha hígítatlan mosogatószert használ, vagy a szappanos 

megrepedhetnek.

Tisztítás

• Tisztítsa meg a víztartályt és az adagoló tartályt, ha 

• -

-
zel és szárítsa meg. 

• 
vízbe áztatott ruhával. Ezután hideg vízzel alaposan tö-
rölje le a szappanos vizet.

• 
minden alkalommal, amikor szennyezetté válnak.

• Tisztítsa meg a mágneses ajtó tömítést egy fogkefével 
és meleg szappanos/mosogatószeres vízzel.

• Ne használjon durva tisztítószereket vagy oldószereket 
-

lyek kárt okozhatnak.
• Ha kihúzta a hálózati csatlakozót, várjon legalább 5 per-

-
zatba.

• 

• -

• Az alábbi képen sötéttel jelzett részek nem eltávolítha-
tók.

alábbi lépéseket kell megtenni a penész kialakulásának 

1. Távolítson el minden ételt.
2. Húzza ki a tápcsatlakozót a konnektorból.

belsejét.
4.  Tartsa az ajtókat pár napig résnyire nyitva, hogy 

energiatakarékos rendszere.

Forduljon a SHARP hivatalos márkaszervizéhez, hogy 

cserélheti ki.

Karbantartás és tisztítás
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Általános problémák

ajtófogantyújának és az 
adagoló ajtajának <csak 
a SJ-WX830A esetében> 
környezete meleg tapintású.

Ez normális jelenség.
 

belsejében található.

ad.
Az alábbi hangok normálisak.
•  

• A kompresszor naponta egyszer hangos zajt bocsát ki.  

•  

• 

Dér vagy harmat jelenik meg 
száraz ruhát a harmat letörléséhez.
• Ha a környezeti páratartalom magas.
• Ha az ajtót gyakran kinyitják és becsukják.
• 

fagyott.
•  

•  

• 

• 
• A szagtalanító egység nem képes minden szagot közömbösíteni.

Az ajtóriasztó nem áll le. • A riasztó az ajtó becsukása után hallgat el.

• A panel vagy az ujja nedves vagy olajjal szennyezett.
• 

a panelt.
• Matrica vagy ragasztószalag van a gombokon. 
• A gombok érintési helye kicsit el van csúszva.
• 
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Jégkocka készítés

• Van víz a víztartályban?
• 
• Van étel vagy a lapát a jégkockatartó 

rekeszben?
• 

kikapcsolt?
• A jégkockák felhalmozódtak a jégkockatartó 

a jégkockákat.)
• Próbálja meg a jégkocka tálca tisztítását. 

újraindul.

elkészítése.
• 
• 

A jégkockák kicsik, kerekek 
vagy össze vannak fagyva. 
A jégkockáknak nyúlványai 
vannak.
Lyukak vannak 
a jégkockákban. 

• Ha a víztartály vízszintje alacsony, a jégkockák mérete a szokásosnál kisebb lehet.
• Ha hosszabb ideig tárolja a jégkockákat, akkor kisebbek, lekerekítettebbek és 

összetapadtabbak lehetnek.
• 
• A jégkockákon található lyukak légbuborékokból származnak, amelyek összeállhatnak 

és nagyobb lyukakat képezhetnek.

A jégkockáknak kellemetlen 
szaguk van

• A víz a víztartályban állott vagy kellemetlen szagú?
• 
• Ha a jégkockák sokáig állnak, kellemetlen szaguk lehet a jégkockáknak.

Használat közben sem esik 
le jégkocka vagy cseppen le 
víz
" "

• A jégkockatartó rekesz tele van jégkockákkal? A lapát vagy más dolog a jégkocka tároló 

• Van víz a víztartályban?

Vízadagoló   

Nem jön ki víz.
 

• 
• Van víz az adagoló tartályban?

Az adagoló ajtaja nem nyílik 
ki.

• Be van kapcsolva a vízadagoló ajtózárja?

Víz marad a tálcában. • 
jelenség. Öntse ki a vizet.

Ha továbbra is szüksége van a szerviz szolgáltatásaira
• Vegye fel a kapcsolatot az Önhöz legközelebb található hivatalos SHARP márkaszervizzel.
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Termék adatlap
III. melléklet

A Márkajelzés
B Modell neve SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategória  7  7  7
D Energiahatékonysági osztály A+ A++ A++
E EU Ökocímke Díj — — —
F Éves energiafogyasztás *1 [KWh/év] 440 400 400

G rekeszek tárolási kapacitása [ L ] 423 433 433

H fagyasztott ételek tárolására 
szolgáló rekeszek teljes tárolási 
kapacitása*2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
A "másik rekesz" tervezett 

+14°C
— — —

J Jegesedésmentes  IGEN  IGEN  IGEN
K [ óra ] 17 17 17
L Fagyasztó kapacitása [Kg/24óra] 11,0 11,0 11,0
M Klímaosztály T T T
N Akusztikus zajkibocsátás 39 39 39
O

*1 Éves energiafogyasztás "XYZ" kWh, szabványos 24 órás vizsgálati eredmények alapján.  

*2  

• 
vagy elkészítésére, valamint jégkockák készítésére alkalmas

• A kétcsillagos rekeszek nem alkalmasak friss élelmiszerek fagyasztására.
• 
• 

Tájékoztató a készülék ártalmatlanításáról

HA A KÉSZÜLÉKET KI AKARJA SELEJTEZNI, NE A KÖZÖNSÉGES SZEMETESKUKÁT HASZNÁLJA 

káros lehet az emberi egészségre és a környezetre! A HASZNÁLT KÉSZÜLÉKET vigye a helyi, 

a felhasználókat.

A leadás ingyenes.
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• 
• 

 

• 

-
 

explozia.
 -

 A nu se folosi dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru 
-

 
 
 -
sea, în apropierea frigiderului.

 
vopsea, în frigider.

 -
 

-
tru service.

-
tric sau incendiul.

 
-

 -
tare portabile în spatele frigiderului.

 -

 -

 

 
 

 

  

 
mult timp.
 -
de service autorizat de SHARP, pentru a evita 
pericolele.

Instalarea
 

 

 

 
 

 -
der.  

-
rea.

  

 

  
 

corporale.
 

WX830A)
 

supravegherea sau instruirea privind utilizarea 
frigiderului din partea unei persoane responsabile 

-
 

-

SN
N
ST
T

Avertisment

Avertisment
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service autorizat de SHARP pentru service.
 

Eliminarea
 

blocarea copilului în interior.)
 
frigiderul la un centru de reciclare pentru gaze 

La transport
 
mutarea frigiderului pentru a proteja deteriorarea 
pardoselii.

 

 

rear bottom

 -
partimentul congelatorului cu mâinile ude. Acest lucru 

 
-

raturi multiple este setat la -8 °C sau la -18 °C.
 
congelatorului.  

-
raturi multiple este setat la -8 °C sau la -18 °C.

 

 

  

 

din compartimentul frigiderului. 

Simbol

a frigiderului.

devine ALB, temperatura este prea mare; în acest caz, 

ALBASTRU ALB

• 

• 
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1 frigiderului.
• 

• 

• 

defectare.

Instalarea Tip neincorporabil

2
podea.

3

• 
• 

• 

• 

•  

 

• 
înapoi.

• 

• 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm piciorul din piciorul din 

• 

4

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8.  

9. Sertar utilitar
10. 
11. 

Pentru a evita deteriorarea cutiei pentru cuburi de 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

indirect, 

Descrierea

17. 
18.  

• 
numerotate cu 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 din imaginea 
de mai sus.

• 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

• 
suna.

• 

• 
3 minute, alarma va suna continuu.

• 
*

Unitate de dezodorizare 
• Catalizatorul de dezodorizare este instalat pe rutele de 
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Compartimentul cu temperaturi multiple

Zona de Mod alimentelor

Refrigerare zilnice 
Desert etc.

Alimente 
proaspete Produse zilnice 

etc.

Alimente 

pe termen lung a alimentelor congelate. 

Sfaturi pentru a preveni condensul 

• 

interiorul raftului sau al suportului.
• -

pientele pentru produse alimentare sau ambalajele din plastic.

• 
mod uniform, pentru a permite 

• 
înainte de introducerea în frigi-

alimentelor.
• 

compartimentele aparatului.
• 

de circulare a aerului rece; în caz 

uniform în interiorul frigiderului.
• 

-
rului rece. Acest lucru poate duce 
la congelarea alimentelor.

• 

• 

Frigider

• Pentru a reduce la minimum pierderea de 

• 

• Cele mai multe produse lactate au un termen de 

alimentului.
• 

• 
sau celofan.

• 
partea din spatele rafturilor.

• 

• 

legume

Acestea nu sunt potrivite 
pentru legume.

Congelator
• 

• 
bine.

• 
• 

inventar al alimentelor congelate.
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pentru reglarea temperaturii.

 

Pentru indicarea temperaturii presetate 

Tasta Enter

Pictograme

energie

Prepararea 

alimente

Sunet oprit 

• 

• 
privire la modul de asistare.

• 

*

•  

• 
 

• 

• 
 

stânga.)



RO-7

Modurile principale
Controlarea temperaturii

• 

• 
privire la presetarea  temperaturii pentru compartimentul 
cu temperaturi multiple.

 
• 
• 

1

2

compartimentul.

→ → →

3 Decrease Increase

4

• 
• 

1

2

compartimentul.

→ → →

• 
mod, la procedura 3.

3 IncreaseDecrease

• 

• 

acest semn se va aprinde.
 

• Acest semn poate aprinde la pornirea sursei de 
alimentare. 
Acest semn se va stinge prin deschiderea sau 

3

or

Decrease Increase

sau

4

din nou 
temperatura.
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Modurile principale
Economie de energie

• 
economisire a energiei.

1

2

3

pictograma.
• 

4

• 

În modul „Econo-
mie energie”

Congelator Frigider 

Aprox. +2°C Aprox. 1°C 

• 

• 

• 

• Temperatura din interiorul compartimentului frigider este 

1

2

3

pictograma.
• 

4

• 

 

perisabile în interior. 
• 

Sfaturi pentru economisirea energiei
• 

• 

• 
• 

în frigider.
• 

• 

90mm 50mm

300mm300mm
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Modurile principale
Plasmacluster

Dispozitivul de ionizare din interiorul frigiderului emite 

Aceste fascicule de ioni reduc transmiterea prin aer 
a ciupercilor de mucegai.

1

2

3

pictograma.
• 

pictogramei.

4

• 
este mirosul ozonului generat de dispozitivul de ionizare. 

rapid în frigider.

1
2

3

4

pictograma.
• 

pictogramei.

5

ore. 

• 

• 

• 
în acest mod.

• 

acest lucru este normal.

• 
recipiente sigilate pentru a evita problemele la nivelul 

 

• 

• 

congelatorului.

fungi

din frigider se va 
aprinde.
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Compartimentul cu temperaturi multiple

• 
• 

1

2

→ → →

3

orsau

4

Moduri de asistare
• 

operare.
•  

 

• 

a alimentelor.

alimente
Acest mod este foarte convenabil 

• 

În caz contrar, se pot provoca arsuri.
• 

• 

• 

Note compartimentul cu temperaturi multiple
• 

• 
). Temperatura 

compartimentului cu temperaturi multiple nu este 

• 
inox. Tava din inox poate rugini.

• Alimentele cu miros puternic trebuie împachetate sau 

 
• 

• 
• Atunci când temperatura compartimentului 

congelatorului.
• 
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Moduri de asistare ale   Compartimentului cu temperaturi multiple

 

21 3

temperaturi multiple.

4

5

• 

6

4

5

• 

6

*1

*1

Decongelare alimente

4

5

• 

6

Aprox. 6 ore

4

5

pictograma.
• 

6

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

alimentele.
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21

 

Enter.
la auzirea semnalului sonor.

 

• -

3
orsau

4

5
orsau

• 

6

• 
• 

3
orsau

4

5

orsau

• 

6

 Sunet oprit 
• 

3
orsau

4

5
orsau

• 

6

ON.
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• 

accidental.

3
orsau

4

5
orsau

• 
Select.

6

1

2
orsau

3
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Descrierea

-

-
tate 

•  

• 

• 

schimba uneori.

Eliberarea
• 

• 

<Frigider>

Rezervor de 

Tub

Tava de 

Cutia pentru 

<Congelator>

volum)

 Volum maxim

Prepararea cuburilor de 

Aprox. 2 ore

• 
mai sus este doar orientativ în cazul unei temperaturi 
ambiante de 30 °C, cu un reglaj al temperaturii la 

• 

1

2

3

pictograma.  
 

• 

→ → 

4

Setarea este 
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• 

• 

• 
• 

sunet, dar acest lucru este normal. 
• 

• 

• 

lucru este normal. 
• 

ex. Duritatea apei este de 100 mg/L sau mai mult). 

• 
• 
• Sunt depozitate multe produse alimentare.
• 
• 
• 
• 

• -
 

 

• 
proeminente cauzate de aceste caneluri. 

• 

Modul de utilizare

• 
• 

1 

• Pasul 

• Pasul 

• Pasul 

2 
• 

• 

1 2

• 

Avertisment

2

3

4

1

5

Parte 
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• 
• 

cutie de congelator.

1

2

3

• 

→ → 

4

5

• 

• 

• ”.

• 
a tubului.

• 

• 

• 
100 ml. 

Preparare 
• 
• 

1

2

3

• 

4

•  

curs
→ 

→ 

5
6

• 
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Descrierea

•  

minute.) 

• 
închidere. 

• 

• 

dozatorului.)

• 

persoane.

Senzor

Modul de utilizare

dozatorului” pentru procedura de dezinstalare.)

1 

• 

• 

• 

• 

2 

 

• 

rezervorul gol al dozatorului.)
• 

rezervorul dozatorului aproximativ o 

dozatorului.
• 

• 

 

• 

Avertisment

1

3

2

1

2        

3           

1
Senzor

Avertisment
• 
• 

Senzorul nu este 
vizibil.
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1 
dozatorului.

2 

2        

1

1

3 

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4
Tub rezervor

1 

2 

2

2

3

2

3

1

3

pe partea 

spate.

Elemente proeminente 

• 

• 
rezervorul.

1 2 3
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• 
plastic.

• -

• 

-

• 

• 

• 
-

ge detergentul.
• 

moale.
• 

• Pentru a preveni deteriorarea frigiderului dumneavoas-
-

etc.).
• -

a o reconecta.
• 

• 
-

• -
montate.

Decuplarea frigiderului

pentru a le usca.

de economisire a energiei.

Atunci când lampa din 
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Probleme generale

În exterior, corpul frigiderului 
este cald 
 
la atingere. 

generarea condensului.

pentru SJ-WX830A> sunt 
calde la atingere.

Acest lucru este normal.

Frigiderul produce un zgomot 
puternic. •  

•  

•  
 

în intensitate din când în când).
•  

 

Congelarea sau generarea 
de condens se produce în 
interiorul sau în exteriorul 
frigiderului. 

• 
• 
• 

Alimentele din 
compartimentul 
 

• 
setat la 0°C?   

• 
setat la -21°C?  

•  

În compartiment este un • 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

Înainte de a solicita depanarea
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• 
• 
• 

• 

• 

• 

Prepararea cuburilor de • 
• 

rotunjite sau lipite între ele. 

proeminente.

• 

• 
rotunji sau lipi între ele.

• 

• 

miros
• 
• 
• 

când folosesc modul de
„ ”.

• 

• 

 
• 
• 

deschide.
• 

• 

• 

Înainte de a solicita depanarea

volumului 
maxim
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III

A Marca
B Denumire model SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Categoria  7  7  7
D A+ A++ A++
E — — —

F Consumul anual de energie *1 [KWh/
an] 440 400 400

G
Volumul de depozitare al tuturor 

[ L ] 
423 433 433

H
Volumul de depozitare al tuturor 

2 [ L ] 
 179

  48
 179

  48
 179

  48

I „alt compartiment” mai cald de 
+14 °C

— — —

J  DA  DA  DA
K [ h ] 17 17 17
L Capacitatea de congelare [kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M T T T

N Emisiile de zgomot transmis prin 
aer 39 39 39

O Aparat încastrat

*1 Consum de energie „XYZ” kWh pe an, pe baza rezultatelor la testul standard pentru 24 de ore.  

*2  

• 

• 
• 
• 

utilizatorilor de acest lucru.

se face gratuit.



• 
• 

 

teploty +5°C.
• 

 

zásady.
 

obsahuje chladící látky.
 

systém automatického odmrazování.)
 
 
 
barvu ve spreji.

 
spreji.

 Pokud dojde k selhání chladicího systému, nemanipulujte se 
 

 

 

 

 

 
 
 

 

  

 
kabel.

 

 

 

 

snadno explodují.
 

 

  

elektrickým proudem.
  

 

  
 

 

WX830A)
 

a rozumovými schopnostmi nebo nebo s 

dohledu. 

SN
N
ST
T

Varování



 
úrazu elektrickým proudem.

 

izolace.

 

 

zásuvky.

 

 

a izolace.

 

 

 

rear bottom

 Nedotýkejte se mokrýma rukama potravin nebo 

k omrzlinám. 

na -8 °C nebo -18 °C.
 Do mrazáku neukládejte nápoje v láhvích a plechovkách.  

na -8 °C nebo -18 °C.
 
 

 
velikosti.  

 

Indikátor teploty

není.)

kontrolku teploty znovu zkontrolujte.

MODRÁ

Správné nastavení

BÍLÁ

• 

• 



1
• 

podmínek. 

• 

• 

Instalace

2

Nastavitelná noha

3 nastavte je pomocí nastavitelných nohou.

• 

• 

teplo.
• 

• 

•  

• 

• 

• 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

• 

nedotýká podlahy.

4

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm



1. 

2. 
3. 
4. 

s vysokou vlhkostí.

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

Aby nedošlo k jeho poškození, pomocí zásobníku 

nenalévejte olej.
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

Popis

17. 
18.  

-

• 
1, 2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 13 na výše uvedeném 
obrázku.

• 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A
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1
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7
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8
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2
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)

• 

• 

jenom jednou).
• 

• 
*

• V rozvodu chladného vzduchu je instalován katalyzátor 

nejsou nutné. 



Prostor s volitelnou 
teplotou

Teplotní zóna
Nápoje, denní 
jídlo 
Dezert apod.
Maso, ryby, 
Mlékárenské 
výrobky apod.

Maso, ryby apod.

potraviny

zmrazení. 

patnácti minut na prkénku a pak to zkuste znovu. 

• 

• 

• 

cirkulovat.
• Teplé potraviny je nutné 

potravin zvyšuje teplotu 

• 

v jednotlivých oddílech 

• 

vzduchu potravinami 
nebo nádobami; jinak by 

• 

vzduchu. Toto by mohlo 

• Pro maximální dobu zachování potravin, které podléhají 

• Potraviny mají omezenou dobu skladovatelnosti. 

• 

oddílu pro zeleninu.
• 

• 

• 

• 
plastovým obalem.

• 
polic.

• 

• 

zelenina

Tyto boxy nejsou 
vhodné pro zeleninu.
Mohla by zde zmrznout.

Mrazák
• 

abyste je rychle zmrazili.
• 

zabalené.
• 
• 



Ovládací panel

závady.  

 

Klávesa Enter

Ikony

Úspora energie

Rozmrazování 
potravin

panelu

• 

dojde k zastavení dané operace.
• 

s volitelnou teplotou“.
• 

*

< Pohotovostní zobrazení >

teplota na displeji nezobrazuje.

•  
Ovládání mokrýma rukama je neplatné.

•  

• 
displej se automaticky vrátí do pohotovostního 

další 1 minuty, displej se vypne. 
• 

rozsvítí a zobrazí aktuální nastavení. 



Ovládání teploty
• 

• 

 
• Výchozí nastavení je 3 °C.
• Teplota je nastavitelná v rozmezí od 0 °C do 6 °C 

v krocích po 1 °C.
Postup

1

2

Aktuální nastavení

uvedeném na obrázku.

→ → →

3 Decrease Increase

Nastavte teplotu.

4

• Výchozí nastavení je -18 °C.
• Teplota je nastavitelná v rozmezí od -13 °C do -21 °C v 

krocích po 1 °C.
Postup

1

2

Aktuální nastavení

uvedeném na obrázku.

→ → →

• 
0,5 °C.

Postup
3 IncreaseDecrease

Nastavte teplotu.

• Teplota uvedená na ovládacím panelu neodpovídá 

• 

se rozsvítí.
 

3

or

Decrease Increase

nebo

Nastavte teplotu.

4

teplotu.

 



Úspora energie
• 

úsporného provozu.

Postup
1

2

Aktuální nastavení

3

• 

4

• 

energie“
Mrazák 

• 
vychlazené nebo pokud výroba ledu trvá delší dobu.

• 

• 

• 
zhruba 10 °C.

Postup
1

2

Aktuální nastavení

3

• 

4

• 
 

• 
se zobrazuje údaj „10 °C“.)

< Pohotovostní zobrazení >

Tipy pro úsporu energie
• 

• 

teplo. 
• 
• 

• 

• 
uvedených podmínek.

90mm 50mm

300mm300mm



Ionizátor Plasmacluster

Postup
1

Enter

2

Aktuální nastavení

3

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

4

Enter

• 

Rychlé zmrazení

Postup
1
2

3

Aktuální nastavení

4

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

5

• 
zmrazit.

• 

• 

• 

Tipy pro nejlepší zmrazení potravin
• 

mrazem - suchých míst na potravinách. 
Pro rychlejší zmrazení balte potraviny do tenkých vrstev.

• 
zásobníkem na led.

• 

Houbovitá

Modrý ukazatel 

rozsvítí.



Prostor s volitelnou teplotou

Teplotní zóna
• Výchozí nastavení je -18 °C.  
• Informace o potravinách vhodných do jednotlivých 

Postup
1

2

        Aktuální nastavení

uvedeném na obrázku.

→ → →

3

ornebo

Vyberte  
teplotní zónu.

-

4

• 
•  

3 °C.  

• 

Extra Potraviny s vysokým podílem vlhkosti 
mohou zmrznout.

potravin.

Rozmrazová-
ní potravin pomalé rozmrazování potravin.

Potraviny podléhající zkáze 

• Pokud chcete ochlazovat tekutiny 

obalu. 

k popálení.
• 

v prostoru s volitelnou teplotou by se 
mohl teplem zdeformovat.

• 

• 

je teplota nastavena na koncovou teplotu daného 

Poznámky k prostoru s volitelnou teplotou
• 

• 
). Teplota prostoru s volitelnou 

• 

• 

 
• Teplota uvedená na ovládacím panelu neodpovídá 

• Všechny teplotní zóny jsou nastavitelné.
• 

• 



Prostor s  volitelnou teplotou 
 

21 3

Vyberte prostor s volitelnou teplotou.

Rychlé chlazení
Postup

4

Aktuální nastavení

5

• 

6

Doba provozu

Extra chlazení 
Postup

4

Aktuální nastavení

5

• 

6

Doba provozu

*1

*1

Rozmrazování potravin
Postup

4

Aktuální nastavení

5

• 

6

Doba provozu

Ochlazení 
Postup

4

Aktuální nastavení

5

• 

6

Doba provozu

Teplotní nastavení po zrušení operace je shodné.

*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2

potraviny.
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Další nastavení   

panelu

 

Enter

Zvolená ikona bliká.

 

• 

Postup

3
ornebo

Vyberte ikonu.

4

Aktuální nastavení

5
ornebo

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

6

 
• 

• 

Postup
3

ornebo
Vyberte ikonu.

4

Aktuální nastavení

5

ornebo

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

6

 Vypnutí zvuku 
• 

Postup
3

ornebo
Vyberte ikonu.

4

Aktuální nastavení

5
ornebo

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

6



Další nastavení   
 Zámek ovládacího panelu 

• 

Postup
3

ornebo

Vyberte ikonu.

4

Aktuální nastavení

5
ornebo

• 
ZAPNUTO / VYPNUTO.

6

Postup
1

2
ornebo

Vyberte OFF.

3



Automatický výrobník ledu

Horní mezní teplota 

Popis

Zásobník na led se 

vysunete, lehce se 
nakloní a kostky ledu se 

zásobníku.
Objem skladovaných 
kostek ledu 

Normální velikost ledu 

Velká velikost ledu 

Vodní zdroj
•  

zásobníku vody do 
výrobníku.

Výroba ledu
•  Provede se výroba ledu.   

•  
 

• 
ledu vysype a vrátí se 
k „napájení vodou“. 

• 
je-li zásobník na led 
plný.  

Potrubí

detekce

Zásobník na 
led

Zásobník 
na led

objem kostek ledu.

 
detekce
Plný objem

Výroba ledu

• 

-18 °C), Vypnutá úspora energie a bez otevírání nebo 

• 

Postup
1

2

Aktuální nastavení

3

Aktuální nastavení
 

ukazuje normální led.)

• 

→ → 

4

Enter

Nastavení 

Ztlumení zvuku padajících kostek ledu.



• 24 hodin. 
• 

• 
• 

hluk, ale to je normální. 
• 

nemuselo jít zásobník vytáhnout. Lopatku dejte na 

• 

• 

• 

-

• Teplota v místnosti je vysoká.
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
 

a dalších. 

 

• 

• 

Automatický výrobník ledu

• Zásobník na vodu a box pro ukládání ledu omyjte.
• 

Postup
1 

• Krok 

• Krok 

• Krok 

se nespustí.

2 
• 

• 

1 2

• Výše zobrazený snímek ukazuje, jak zásobník 

2

3

4

1

5



Automatický výrobník ledu
Zrušení výroby ledu

• 
• 

Postup
1

2

Aktuální nastavení

normálního ledu je ZAPNUTÁ.)

3

• 

→ → 

4

5

• 

• 

• Viz „ ”.

Vyprázdnit

• 
a potrubí.

• 

• 
•  

• Nalijte vodu do zásobníku a ten dejte na místo.
• 

Postup
1

2

Aktuální nastavení

3

• 

4

na led.)
• Trvá zhruba 40 sekund. 

Probíhající → 

→ 

5 Zopakujte kroky 3-4.

6 vodu ze zásobníku na led.

• 



Popis

•  

 

•  

• 

• 

• 
napájení obnoveno.

Senzor

Postup
1 

• 
• 

• 

• Horní limitní teplota vody je 50 °C. 

2 

stisknutím senzoru.

se nalévá.) 
 

dokud se neozve zvuk.  

se senzoru nedotknete.)

• 

• 

vytéct.
• 

• 

• 

1

3

2

Limit hladiny vody

1

2        

3           

1
Senzor

• 
• 

Senzor je ukrytý.



1 

2 

2        

1

1

3 

Trysku demontujte.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 

2 
upevnili západky.

2

2

3

2

3

1

3

Obal

• 
docházet ke kondenzaci páry.

• 

1 2 3



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
a teplou vodou se saponátem na mytí nádobí.

• 

leštící prášek, benzín, horkou vodu apod.)
• 

• 

• 

• 

Fixní

výskytu plísní.

mohly vyschnout.

Odmrazování chladicí jednotky

odmrazuje zcela automaticky.



Obecné problémy

na dotek. 

WX830A> je na dotek horký.

Je to zcela normální.

hluk. •  
- Zvuk se po chvíli ztiší.

•  

chladicí jednotky.
•  

•  

chlazení.

orosení. • 
• 
• 

Potraviny v chladicím •  

• Je mrazák dlouhou dobu provozován s teplotou nastavenou na -21 °C?  

• 

• 
• 

• 

Ovládací panel nefunguje.
• 
• 
• 
• 
• 

 



Výroba ledu

Výrobník ledu nefunguje. • 
• 
• 

potraviny?
• 
• 

• 

ledu se spustí znovu.

Výroba kostek ledu trvá 
dlouho.

• 
• 

Kostky ledu jsou malé, kulaté 
nebo spojené. 
Kostky ledu mají výstupky.
V kostkách ledu jsou díry. 

• 
• Pokud kostky ledu skladujete dlouho, mohou se zmenšit, zaoblit nebo se spojit 

dohromady.
• 
• 

Kostky ledu zapáchají. • 
• 
• 

„ ” 
• 

• 

 
• 
• 

• 

• 
Vodu vylijte.

• 

 



III

A
B Model SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategorie  7  7  7
D A+ A++ A++
E — — —

F 1 [KWh/
rok] 440 400 400

G [ L ] 423 433 433

H
2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I — — —

J Beznámrazová  ANO  ANO  ANO
K [ h ] 17 17 17
L Mrazicí výkon [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M T T T
N 39 39 39
O

*1  

*2  

• 
skladování nebo výrobu zmrzliny a výrobu ledových kostek.

• 
• 
• 

a v souladu s místními zákony.
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• 
• 

 

+5 °C.
• 

 

zásady.
 Zamedzte kontaktu ostrých predmetov s chladiacim 

a v jej vnútri obsahuje chladiace látky.
 

systém automatického odmrazovania.)
 
 
 
farbu v spreji.

 
v spreji.

 Ak dôjde k zlyhaniu chladiaceho systému, nemanipulujte so 
 

 

o servisný zásah pracovníka autorizovaného servisu 

Oboznámte sa s nasledujúcimi pravidlami na ochranu pred 

 

 
zásuviek ani prenosných napájacích zdrojov.

 

 
menovitým napätím. 

 
 
 

 

  
Starostlivo ho utrite.

 
 

 

 
vodorovnej polohe a pevne stála na podlahe.

 

 
ako sú farmaceutické prípravky. 
Existuje vysoké riziko zmeny kvality výrobku.

  

elektrickým prúdom.
  

 

 Neudierajte tvrdo na sklenené dvere.  
 

 

 

 

SN
N
ST
T

Upozornenie

Upozornenie

Varovanie



SK-2

 
úrazu elektrickým prúdom.

 

elektrickej izolácie.

 

SHARP.
 V prípade úniku plynu otvorte okno a priestor vyvetrajte. 

 

 

látok a izolácie.

Pri preprave
 
na ochranu podlahy pred poškodením.

 

Upozornenie

 

rear bottomDole

 Nedotýkajte sa mokrými rukami potravín alebo 

k omrzlinám. 

 
a plechovkách.  

 
 

dverí.
 Do políc vo dverách nevkladajte predmety nadmernej 

 
Pri páde predmetu z políc hrozí zranenie.

 

v najchladnejšej zóne.

sa v rovnakej výške nie je 
najchladnejšou zónou.)

V takom prípade zvýšte nastavenie ovládania teploty 

MODRÁ

Správne nastavenia

BIELA

Teplota je príliš vysoká, upravte 

• 

uskladnených potravín a frekvencia otvárania dverí.
• 
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1
• Na obrázku je znázornený minimálny priestor 

spotreby energie sa vykonáva za iných 
priestorových podmienok. 

• 

• 

Inštalácia

2

3

• 

• 

vytvárajúcich teplo.
• 

• 
upozornenie na otvorené dvere, ale to je normálne. Po 
zatvorení dverí zvuk prestane.

•  

svoju farbu vplyvom prúdenia vzduchu spôsobeného 

• 
smerom vpred a vzad.

• 
v teplej vode.

• 
vodou.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm pravej strane.

• 
nie je mierne nad zemou.

4 Zariadenie pripojte k správne nainštalovanej zásuvke.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

Aby nedošlo k jeho poškodeniu, pomocou zásobníka 

nenalievajte olej.
12. 
13. 
14. Svetlo
15. 
16. 

priamo zo zadnej 
strany. Potraviny sú tak chladené šetrne bez toho, aby 
boli vystavené prúdeniu chladného vzduchu.

Popis

17. 
18.  

• 

obrázku.
• Chladiaci výkon nie je vyššie uvedenými úpravami 

ovplyvnený.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Upozornenie na otvorené 
dvere

• 
otvorené dvere.

• Upozornenie na otvorené dvere sa ozve asi 1 minútu po 

raz).
• 

• Po zatvorení dverí sa alarm vypne.
*

zápachu 
• V rozvode chladného vzduchu je inštalovaný katalyzátor 

sú nutné. 



SK-5

Informácie o výbere teplotnej zóny sú uvedené 

Teplotná zóna
Nápoje, denné 
jedlo 
Dezert a pod.
Mäso, ryby 
Mliekarenské 
výrobky a pod.

Mierne 
zmrazenie Mäso, ryby a pod.

Mrazené 
potraviny

Mierne zmrazenie

zmrazenia. 

na doske a potom to skúste znovu. 

uchovávanie mrazených potravín. 

pred tvorbou orosenia alebo námrazy
• 

• 

• Rozmiestnite potraviny na 
policiach rovnomerne, aby 

• Teplé potraviny je nutné 

teplých potravín zvyšuje 
teplotu v zariadení a zvyšuje 

potravín.
• 

• Neblokujte vývod a prívod 
obvodu prúdenia chladiaceho 
vzduchu potravinami 
alebo nádobami; inak by 

rovnomerne chladené.
• 

priamo pred vývod studeného 
vzduchu. Toto by mohlo 

• 

Nasledujúce informácie sú všeobecnými pokynmi na 

• 

výrobcom.

• Aby sa zamedzilo vysychaniu, je potrebné 

oddielu na zeleninu.
• 

• 

výrobku.
• 

• Umiestnite na podnos alebo na tanier a zakryte 
papierovým alebo plastovým obalom.

• 

• Dbajte na to, aby všetky potraviny boli starostlivo 
zabalené alebo umiestnené vo vzduchotesnom obale.

• 

pokazeniu a následnému zlému vplyvu na ostatné 
skladované potraviny.

zelenina

Tieto boxy nie sú 
vhodné na zeleninu.

• 
ste ich rýchlo zmrazili.

• 
zabalené.

• 
• 
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Ovládací panel

nastavenie teploty.

spôsobenej výpadkom dodávky energie 
alebo nejakou inou poruchou.  

Na zobrazenie prednastavenej teploty 

Na zadanie nastavenia.

Ikony

Šetrenie energiou

zmrazenie

Rozmrazenie 
potravín

panela

• 

energie, prevádzka sa zastaví.
• 

• Ostatné nastavenia sú rovnaké ako pred výpadkom 
dodávky energie.

Na ovládacom paneli sa zobrazuje prednastavená teplota 
jednotlivých oddielov a ikony prevádzky. 

*

< Pohotovostné zobrazenie >

displeji sa neukazuje teplota.
 Zobrazenie teploty sa rôzne mení.

• 
rukou. 
Obsluha mokrou rukou nebude správna.

•  

• 
zobrazenie sa automaticky vráti do pohotovostného 

• 
panel, aby ukázal aktuálne nastavenie. 
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Ovládanie teploty
• 

spôsobom.
• 

teplotou.

 
• Predvolené nastavenie je 3 °C.
• 

Postup
1

2

Vyberte oddiel. Aktuálne nastavenie

zobrazenom na obrázku.

→ → →

3 Decrease Increase

Nastavte teplotu.

4

• Predvolené nastavenie je -18°C.
• 

Postup
1

2

Vyberte oddiel. Aktuálne nastavenie

zobrazenom na obrázku.

→ → →

• 
nasledujúcim spôsobom v postupe 3.

Postup
3 IncreaseDecrease

Nastavte teplotu.

• 
teplota, ktorá je vo vnútri.

• 

teplota a frekvencia otvárania dverí.

znak sa rozsvieti.

kvalitu.

energie. 
Tento znak sa vypne pri otvorení alebo zatvorení dverí 

3

or

Decrease Increase

alebo

Nastavte teplotu.

4

teplotu.
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Šetrenie energiou
• 

prevádzky šetriacej energiou.

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Nastavenie sa zmení.
• 

4

• 

prevádzke, a to nasledujúcim spôsobom. Zobrazená 
teplota sa nezmení.

energiou Pribl. o 2 °C viac Pribl. o 1°C viac 

• 

• Efektivita šetrenia energiou závisí od prostredia, 

• 

• 
na 10 °C.

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Nastavenie sa zmení.
• 

4

• 
 

kaziace potraviny. 
• 

displeji je zobrazené „10 °C“.)

< Pohotovostné zobrazenie >

Tipy na šetrenie energie
• 

a nechajte priestor na ventiláciu.
• 

vytvárajúcich teplo. 
• 
• 

• Rozmiestnite potraviny na policiach rovnomerne, aby 

• 

90mm 50mm

300mm300mm
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Plasmacluster

zhluky iónov, ktoré sa skladajú z pozitívnych a negatívnych 
iónov. 
Tieto zhluky iónov deaktivujú vo vzduchu huby vo forme plesní.

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Nastavenie sa zmení.
• 

4

• 

Expresné zmrazenie

teplota bola okolo -5 °C. 

Postup
1
2

3

Aktuálne nastavenie

4

Nastavenie sa zmení.
• 

5

• 
• 

• 
najmenej.

• 

Tipy na najlepšie zmrazenie
• 

dajte do uzavretých nádob, aby ste zabránili spáleniu 
mrazom. 

tenkých vrstiev.
• 

• 

huba

v 
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Teplotná zóna
• Predvolené nastavenie je -18°C.  
• 

potravinách pre jednotlivé teplotné zóny.

Postup
1

2

Vyberte oddiel.         Aktuálne nastavenie

zobrazenom na obrázku.

→ → →

3

oralebo

Vyberte teplotnú 
zónu.

 sa teplotné zóny 
menia v poradí zobrazenom 

4

• Pozrite si nasledujúcu stranu o postupe obsluhy.
•  

Teplota sa automaticky nastaví na 0 °C alebo 3 °C.  

• 

Efekt/Poznámka

Potraviny s vysokým obsahom vlhkosti 

Rozmrazenie 
potravín rozmrazenie potravín.

sa kaziace potraviny úplne, aby si 

• 
ktoré majú vysokú teplotu, zaistite 

vzduchotesnú nádobu. 

• Neukladajte nádobu, pri ktorej je teplota 
vonkajšieho povrchu rovná 60 °C alebo 

• 
• 

• 
potraviny do iného oddielu.

• 

• Nedávajte priamo na podnos z nehrdzavejúcej ocele 

• 

 
• 

teplota, ktorá je vo vnútri.
• 
• 

na -18 °C, jeho teplota sa mení v závislosti od 

• 

teplota a frekvencia otvárania dverí.
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21 3
postup 4 jednotlivých 

Expresné chladenie
Postup

4

Aktuálne nastavenie

5

Nastavenie sa zmení.
• 

6

Mimoriadne chladenie 
Postup

4

Aktuálne nastavenie

5

Nastavenie sa zmení.
• 

6

*1

*1

Rozmrazenie potravín
Postup

4

Aktuálne nastavenie

5

Nastavenie sa zmení.
• 

6

Vychladenie 
Postup

4

Aktuálne nastavenie

5

Nastavenie sa zmení.
• 

6

Nastavenie teploty po zrušení je rovnaké.

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

potraviny.
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21

panela

 

zadania.

Zabliká vybratá ikona.

 sa ikony 
zmenia v poradí zobrazenom 

Zámok výdaja chladenej pitnej vody
• 

Postup

3
oralebo

Vyberte ikonu.

4

Aktuálne nastavenie

5
oralebo

• 

6

 Vypnutie alarmu dverí 
• 
• 

Postup
3

oralebo
Vyberte ikonu.

4

Aktuálne nastavenie

5

oralebo

• 

6

 Vypnutie zvuku 
• 

Postup
3

oralebo
Vyberte ikonu.

4

Aktuálne nastavenie

5
oralebo

• 

6
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 Zámok ovládacieho panela 
• 

Postup
3

oralebo

Vyberte ikonu.

4

Aktuálne nastavenie

5
oralebo

• 

6

Postup
1

2
oralebo

3
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Horná limitná teplota 

Popis

vzadu.

zásobníka.
Objem uskladnených 

Naplnenie vodou
• 

•  

• 

• 

a vráti sa do „prívodu 
vody“. 

• 

Potrubie

Zásobník 

pravidelne kontroluje pomocou 

 Úplný objem

• 
odhadom pri okolitej teplote 30 °C, teplote nastavenej 

-18 °C), vypnutým šetrením energie a bez otvárania 
alebo zatvárania dverí.   

• 

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Aktuálne nastavenie

• 
v nasledujúcom poradí.

→ → 

4

zadania.

Nastavenie 
sa zmení.

kociek.
Tento list nevyhadzujte.
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• 
24 hodín. 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

je normálne. 
• 

• Je vysoká teplota v miestnosti.
• Sa menej chladí, napr. v zime.
• Je uskladnených viac potravinárskych výrobkov.
• 
• 
• 
• 

• 
 

neskoršej dávky. 

 

• 
trhlinami. 

• 

• 
• 

Postup
1 

• Krok 

k jeho poškodeniu.
• Krok 

• Krok 

2 
• 

• 

1 2

• Vyššie zobrazený obrázok zobrazuje, ako sa montuje 

2

3

4

1

5

Štrbina
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• 
• 

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Nastavenie sa zmení.
• 

v nasledujúcom poradí.

→ → 

4

5 Dôkladne ju osušte a dajte ju do pôvodnej polohy.

• 

• 

• “.

Prázdne

• 
• 

• 

•  

vypustí sa voda s objemom 230 ml.
Príprava 
• 
• 

Postup
1

2

Aktuálne nastavenie

3

Nastavenie sa zmení.
• 

4

•  

Prebieha → 

→ 

5
6

Dôkladne ho osušte a dajte ho do pôvodnej polohy.

• 
predchádzajúci stav.
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Výdaj chladenej pitnej vody 
Popis

Dvere výdaja chladenej pitnej vody
• Dotknite sa senzora, aby sa otvorili dvere výdaja 

chladenej pitnej vody. 

minútach automaticky zatvoria.) 

• Pred zatvorením dverí výdaja chladenej pitnej vody 
zaznie alarm dverí výdaja chladenej pitnej vody. 

dverí“.)
• 

pitnej vody, dotknite sa senzora alebo otvorte dvere 

• Dvere výdaja chladenej pitnej vody sa v polovici 
zastavia.

automaticky zatvoria.

chladenej pitnej vody.)

• Po obnove dodávky energie sa dvere výdaja chladenej 
pitnej vody automaticky zatvoria.

Zablokovanie dverí výdaja chladenej pitnej vody

Senzor

vody“, kde nájdete pokyny na jej vybratie.)

Postup
1  

• 
výdaja chladenej pitnej vody.

• 

• 

poruchu. 
• Horný limit teploty vody je 50 °C. 

2 
Dotknite sa senzora, aby sa otvorili 
dvere výdaja chladenej pitnej vody.

 

Odoberte pohár.  

Dotknite sa senzora na zatvore-
nie dverí výdaja chladenej pitnej 

 

sa automaticky zatvoria aj v prípa-

• 
pohár pod výdajom chladenej pitnej vody, aby ste zachytili všetky 

chladenej pitnej vody vodou.)
• 

• 

• Ak výdaj chladenej pitnej vody nebudete dlhšiu 
 

• Na podnos nedávajte pohár ani iné predmety.

1

3

2

1

2        

3           

1
Senzor

• 
• 
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Výdaj chladenej pitnej vody 

a umyte ju vodou. 
1 

2 
Vyberte obidve západky.

2        

1

1

3 

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

1 

2 

2

2

3

2

3

1

3

Tesnenie

• 

• 

1 2 3
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-

• -

• -
-

• -
-

-

• 

• 
Umyte ich v teplej vode so saponátom na umývanie ria-

• 

vodu na odstránenie saponátovej vody.
• 

• -
lou vodou so saponátom na umývanie riadu.

• 

farby, leštiaci prášok, benzín, horúcu vodu a pod.)
• -

-
jíte.

• 

• -

praskliny na vnútornom povrchu.
• -

Fixný

výskytu plesní.
1. Vyberte všetky potraviny.

Odmrazovanie chladiacej 
jednotky

Unikátny energeticky úsporný mechanizmus zariadenia 
odmrazuje celkom automaticky.

v oddelení



SK-20

Skôr ako zavoláte opravára, skontrolujte si nasledujúce body.

Všeobecné problémy

Vonkajšia strana skrine je 
horúca na dotyk. 

a dverí zásobníka <len pre 
SJ-WX830A> je na dotyk 
horúci.

Je to celkom normálne.
Vnútri dverí je ohrievacie teleso na zabránenie vzniku orosenia.

hluk. •  
-- Zvuk sa po chvíli stíši.

• Hlasitý hluk vydávaný kompresorom raz denne.  
-- Prevádzkový zvuk vyvolaný bezprostredne po vykonaní automatického odmrazenia 
chladiacej jednotky.

•  

• Praskavý alebo chrumkavý zvuk, škrípavý zvuk   

Vnútri alebo z vonkajšej 

námraza alebo orosenie. • Pri vysokej okolitej vlhkosti.
• 
• 

Potraviny v chladiacom 
oddelení sú zmrznuté.

•  

•  

• 

• 
• 

Upozornenie na otvorené 
dvere je neustále spustené.

• Po zatvorení dverí sa upozornenie vypne.

Ovládací panel nefunguje.
• 
• 
• Na klávesy sa prilepila nálepka alebo lepiaca páska. 
• 
• 

Skôr ako zavoláte do servisu
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• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

okrúhle alebo sú spojené. 

nejaké otvory. 

• 
ako obvykle.

• 
• 
• 

• 
• 
• 

pachy.

Chýba voda alebo padajú 

„ “.

• 

• 

Výdaj chladenej pitnej vody   

 
• 
• 

Dvere výdaja chladenej pitnej 
vody sa neotvárajú.

• Je zapnutý zámok dverí výdaja chladenej pitnej vody?

V podnose zostáva voda. • Z výdaja chladenej pitnej vody alebo vnútorného potrubia vychádza nejaká voda. Je to 

Ak stále potrebujete servis
• 

Skôr ako zavoláte do servisu
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III

A
B Model SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategória  7  7  7
D A+ A++ A++
E — — —

F Spotreba energie v kWh za rok 
*1

[KWh/
rok] 440 400 400

G [ L ] 423 433 433

H
2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I priestoru“ presahuje +14 °C — — —

J  ÁNO  ÁNO  ÁNO
K [ h ] 17 17 17
L Mraziaci výkon [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Klimatická trieda T T T
N Emisia hluku šíreného vzduchom 39 39 39
O

*1 Spotreba energie „XYZ“ kWh za rok na základe výsledkov štandardných 24 h testov.  

*2  

• 

• 
• 
• 

Informácie o likvidácii zariadenia

a v súlade s miestnymi zákonmi.
Samostatný zberný systém podporuje ekologické spracovanie, recykláciu materiálov a minimalizáciu 

miestnom, obvykle obecnom, zbernom mieste.

predajcu, a tí vás oboznámia s vhodnou metódou likvidácie.

Odovzdanie zariadenia je bezplatné.
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• 
• 

 

• 

 

prevencijai.
 Neleiskite jokiems smailiems daiktams liestis su 

 

naudojama automatinio atitirpinimo sistema.)
 
 
 

 

 Šaldymo sistemos gedimo atveju, nelieskite maitinimo 
 

 

maitinimo laidas arba kištukas yra laisvi, nejunkite 

 

 

 

 

 Maitinimo laido kištuko nelieskite šlapiomis rankomis.
 

 

 
 

 

 

pavojaus.

 

 

 

lengvai sprogti.
 

 

 
šaldytuvo.  

  

 

  
 

 
<Tik SJ-

WX830A modelio>
 Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 

arba išmokomi saugiai naudotis prietaisu ir 

 

Klimato Leistina patalpos 

SN nuo +10 °C iki 32 °C
N nuo +16°C iki 32 °C
ST nuo +16°C iki 38°C
T nuo +16°C iki 43°C

Saugos informacija

Atsargiai

Atsargiai
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elektros izoliacija.

 

 
Nelieskite šaldytuvo ar maitinimo lizdo.

Utilizavimas
 

magnetines sandarinimo juostas, kad vaikai 

 

Transportavimas
 

 

Atsargiai

 

rear bottomGalas

 
 

 
 

 
 

  

 

Saugos informacija

Simbolis

Tinkami nustatymai

BALTA

sureguliuokite šaldytuvo temp. 

Pastaba
• 

• 
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1
• 

• Paliekant didesnius tarpelius, šaldytuvas gali 

• 

Laisvai stovintis

2 Pareguliuokite priekines kojeles taip, kad šaldytuvas 

3

Pastaba
• 

maitinimo lizdo.
• 

• 

• 

• Neprispauskite šaldytuvo prie sienos.  

• 

• 
• 

vandeniu.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 
Nuleiskite Nuleiskite 

• 

4

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 
5 vnt.
6 vnt.

2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

Aprašymas

17. 
18.  

• Visas 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 numeriais šiame 

• 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

• 
• 

atveju).
• 

skamba be perstojo.
• 
*

• 

valymo. 
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Maisto laikymas

kamera

Maisto laikymas

kasdieniai 
patiekalai 
Desertai ir t. t.

Kasdieniai 
produktai ir t. t.

maistas

-

Patarimas, kaip šaldytuvo skyriuje 
išvengti rasojimo ar šerkšno

• 

• 

• 

cirkuliuoti.
• 

kyla rizika, kad maistas suges.
• 

skyriuose.
• 

ar indais, nes tokiu atveju 

• 

gali sušalti.

• 

• 

laikas.

Šaldytuvas

• 

• 

• 
nurodytas galiojimo laikas ir rekomenduojama laikymo 

• 

• 

• 

• 

• 

Jos gali sušalti.

Šaldiklis
• 

• 

• 
• 
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Valdymo skydelis

kito gedimo.  

Patvirtinti nustatymus.

Simboliai

Greitasis 

gaminimas

Greitasis 

Maisto 
atitirpinimas

• 

sustabdoma.
• 

• Kiti nustatymai išlieka tokie pat, kaip ir prieš maitinimo 

skydelis

Valdymo skydelyje rodoma visose kamerose nustatyta 

*

Pastaba
•  

• 
 

• 

• 
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• 

• 

 
• 
• 

1

Spauskite patvirtinimo 

2

Esamas nustatymas

nurodyta seka.

→ → →

3 Decrease Increase

4

Spauskite patvirtinimo 

• 
• 

1

Spauskite patvirtinimo 

2

Esamas nustatymas

nurodyta seka.

→ → →

• 
intervalais.

3 IncreaseDecrease

Nustatykite 

• 

• 

simbolis.
 

3

or

Decrease Increase

arba

Nustatykite 

4

Spauskite patvirtinimo 

nustatykite 

  Pastaba
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Energijos taupymas
• 

1

Spauskite patvirtinimo 

2

Esamas nustatymas

3

• 

4

Spauskite patvirtinimo 

• 

Naudojant 
„Energijos 

Šaldiklis Šaldytuvas 

Apie 2 °C daugiau Apie 1°C daugiau 

• 

Pastaba
• Energijos taupymo efektyvumas priklauso nuo 

maisto kiekio).

• 

• 

1

Spauskite patvirtinimo 

2

Esamas nustatymas

3

• 

4

Spauskite patvirtinimo 

Pastaba
• 

 

• 

• 
tarpus ventiliacijai.

• 

• 
• 
• 

• 

90mm 50mm

300mm300mm
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„Plasmacluster“

1

Spauskite patvirtinimo 

2

Esamas nustatymas

3

• 

4

Spauskite patvirtinimo 

Pastaba
• Šaldytuve gali jaustis nestiprus kvapas. Tai - 

ozono kiekis yra minimalus, ir šaldytuve jis greitai suyra.

1
2

Spauskite patvirtinimo 

3

Esamas nustatymas

4

• 

5

Spauskite patvirtinimo 

Pastaba
• 

• 

atitirpinimui.
• 

dureles.
• 

garsas, bet tai - normalu.

• 
 

sluoksniais.
• 

• 

indikatorius šaldytuve.
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• 
• 

nurodyti skyrelyje „Maisto laikymas“

1

Spauskite patvirtinimo 

2

        Esamas nustatymas

nurodyta seka.

→ → →

3

orarba

Pasirinkite Paspaudus 

4

Spauskite patvirtinimo 

• Valdymas aprašytas kitame puslapyje.
•  

 

• 

vienu metu.

Poveikis / pastabos

Greitasis 

sušalti.

Maisto 
atitirpinimas

• 

Kitaip galite nusideginti.
• 

deformuotis.

Pastaba
• 

• 

• 

• ), 

• 

• 

  Pastaba
• 

• 
• 

• 
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21 3

Pasirinkite skirtingos 

Pereikite prie 

4 veiksmo.

4

Esamas nustatymas

5

• 

6

Spauskite patvirtinimo 

4

Esamas nustatymas

5

• 

6

*1

*1

Maisto atitirpinimas

4

Esamas nustatymas

5

• 

6

Spauskite patvirtinimo 

Ataušinimas 

4

Esamas nustatymas

5

• 

6

pasibaigus atitirpinimui.
*1

*2

*2

*2

*1
*2

*1
*2



LT-12

21

Papildomi nustatymai   

 

Spauskite 
patvirtinimo  

• 

3
orarba

4

Esamas nustatymas

5
orarba

• 

6

• 
• 

3
orarba

4

Esamas nustatymas

5

orarba

• 

6

 Garso išjungimas 
• 

3
orarba

4

Esamas nustatymas

5
orarba

• 

6
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Papildomi nustatymai   
 

• 

3
orarba

4

Esamas nustatymas

5
orarba

• 

6

1

2
orarba

3
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Aprašymas

gale.

Kai ištraukiate ledo 

tiek palinksta ir ledo 

priekyje.

kiekis 

kubeliai 

Dideli ledo kubeliai 

Semtuvas

Vandens tiekimas
•  

•  Ledo kubeliai pagaminti.   

•  
vieno ciklo metu gali 
kartais keistis.

Atlaisvinimas
• 

• 
nesisuka, kai ledo 

<Šaldytuvas>

Vandens 
bakelis
Siurblys
Vamzdis

Aptikimo 
svirtis
Ledo 

<Šaldiklis>

Šia svirtimi reguliariai tikrinamas 

 

Aptikimo 
svirtis
Visas talpa

Simbolis

Pastaba
• 

• 

1

2

Esamas nustatymas

3

Esamas nustatymas
 

• 

→ → 

4

Spauskite patvirtinimo 

Nustatymas 

Neišmeskite jo.
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Pastaba
• 

24 val. 
• 

• 
vandeniu.

• Nepripylus vandens, kartais bakelis gali skleisti 

• 

Semtuvas Semtuvas

• 

• 

• 
vandens kietumas yra 100 mg/l arba didesnis). 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
 

 

• 

• 

Kaip naudoti

• 
• 

nemalonus kvapas.) 

1 

Pastaba
 veiksmas

sugesti.
 veiksmas

atveju vanduo gali išsilieti, kai nešate. 
 veiksmas

2 
• 

Kubelis

• -

1 2

• 

2

3

4

1

5
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• 
• 

1

2

Esamas nustatymas

3

• 

→ → 

4

Spauskite patvirtinimo 

5

• 

• 

produktus.

• “.

Išpilkite

• 
valyti.

• 

• 

• 
100 ml. 

• 
• 

1

2

Esamas nustatymas

3

• 

4

•  

Vyksta valymas → 

→ 

Baigti

5
6

Pastaba
• 
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Vandens dalytuvas 
Aprašymas

•  

 

kol pasigirs garsas.
•  

išjungimas“.)
• 

• 

dureles.)

• 
elektrai.

Kaip naudoti

1 

Pastaba
• 
• 

dureles vanduo išsilies. 
• -

• 

2 

 

sustabdomas.) 

pasigirs garsas.  

automatiškai, net jei 
nepaliesite jutiklio.)

Pastaba
• 

• Higienos sumetimais pripilkite vandens 

• 

• 

• 

1

3

2

Dangtelis

1

2        

3           

1

• 
• 
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Vandens dalytuvas 
Dalytuvo bakelio valymas

1 
bakelio.

2 

2        

1

1

3 

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Dangtis
Dangtelis

1 

2 

2

2

3

2

3

1

3

Pastaba
• 

gali atsirasti kondensacija.
• 

1 2 3
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Svarbu
-

• 
• -

• 

Valymas

• -
vo naudojami ilgiau nei 48 valandas.

• -
les). Nuplaukite jas šiltu, muiluotu vandeniu. Tada nu-
skalaukite švariu vandeniu ir nusausinkite. 

• 

• -
lykite minkšta šluoste.

• -

Pastaba
• -

• -

• 

• -

• 

Neišimama

Šaldytuvo išjungimas

lizdo.

atitirpinimas
Atitirpinimas atliekamas automatiškai, naudojant 

Kai neveikia vidaus 
apšvietimas



LT-20

Prieš skambindami, patikrinkite šiuos punktus.

Bendri nesklandumai

dalis karšta. 

ir dalytuvo dureles yra karšta 
<tik SJ-WX830A modelio>.

Šaldytuvas garsiai burzgia. Šie garsai yra normalu.
•  

-- Labai greitai garsas prityla.
•  

operacijos.
•  

•  

sausa šluoste.
• 
• 
• 

Šaldytuvo kameroje esantis •  

•  

• 

• 
• 

• 

Neveikia valdymo skydelis.
• 
• 
• 
• 
• 
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• Ar vandens bakelyje yra vandens?
• Ar vandens bakelis tinkamai nustatytas?
• 

• 
• 

• 

pagaminami ledo kubeliai.
• 
• Ar tai nutiko iškart po bakelio pripildymo geriamuoju vandeniu?

• 

• 
• 
• 

sudaryti didesnes angas.

• 
• 
• 

neiškrenta ledo kubeliai 
naudojant
„

“.

• 

• Ar vandens bakelyje yra vandens?

Vandens dalytuvas   

 
• Ar dalytuvo bakelis tinkamai pritvirtintas?
• Ar dalytuvo bakelyje yra vandens?

• 

• 

Jei vis vien reikia pagalbos
• 

svirtis

Pilnumo
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III PRIEDAS

A
B Modelio pavadinimas SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategorija  7  7  7

D Energijos vartojimo efektyvumo A+ A++ A++

E — — —

F Per metus suvartojamos 
energijos kiekis  *1

[KWh per 
metus] 440 400 400

G Kiekvienos kameros be 
[ L ] 423 433 433

H kameros su *2 
naudingoji talpa [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I
+14 °C

— — —

J  TAIP  TAIP  TAIP
K [ h ] 17 17 17
L Šaldymo geba [kg/24 h] 11,0 11,0 11,0
M T T T
N 39 39 39
O

*1  
 Kiek energijos suvartojama faktiškai, priklauso nuo to, kaip aparatas naudojamas ir kur jis bus pastatytas. 
*2  

• 
kubelius.

• 
• 
• 

pasiteiraukite, kaip tinkamai utilizuoti.

nemokamas.



• 

• 

 

• 

 

 

 

 

 Neaizsedziet telpu ap ledusskapi.
 

 

 
 

tam sazinieties ar SHARP pilnvarotu apkalpes dienestu.

elektrošoku un aizdegšanos.
 

 

 

spraudni. 
 

 
 
 
kontaktdakšu no kontaktligzdas.  

  

 
periodu netiks lietots.
 

darbiniekam.

 

 

 

uzliesmojoši.
 

 

  

  

 

traumas.
 Nesitiet stikla durvis.  

 

traumas.
 

 

 

Klimata -
-

SN
N
ST
T



 
elektrošoku.

 

 

apkalpes dienestu.
 
Nepieskarieties ledusskapim un kontaktligzdai.

 

 

 

 

 

rear bottomAizmugure

 

 

 
 

 
 

iespiest pirkstus.
  

 

Simbols BALTS

• 

• 



1 • 

• 

• 

2

3

• 
• Nenovietojiet ledusskapi tiešos saules staros un pie 

• Nenovietojiet ledusskapi tieši uz zemes. Zem 

• 

• Nespiediet ledusskapi pie sienas.  

• 
aizmuguri un uz priekšu.

• 
• 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Kad tiek paceltas 
puses durvis.

• 

4

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm



1. 
SJ-WX830A 5 gab.

6 gab.
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

no aizmugures.

Apraksts

17. 
18.  

-

• 

• 

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

• 

• 

vienu reizi).
• 

• 
durvis.
*

durvis.)

• 



Deserti utt.

Svaigs
utt.

Varat viegli sagriezt, pat ja ir liels gabals. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

sasalšanu.

• 

• 

Ledusskapis

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

olas

Tie var sasalt.

• 

• 
• 
• 



Atlases poga

 

 

Poga Enter

Ikonas

• 

• 

• 

Nospiediet pogu Enter.

*

• Ar sausu roku nospiediet pogas. 

•  

• 

• 
 

durvis.)



• 

• 

 
• 
• 

1

Nospiediet pogu 
Enter.

2

→ → →

3 Decrease Increase

4

Nospiediet pogu 
Enter.

• 
• 

1

Nospiediet pogu Enter.

2

→ → →

• 

3 IncreaseDecrease

• 

• 

 

3

or

Decrease Increase

vai

4

Nospiediet pogu 
Enter.

iestatiet 

 



• 

1

Nospiediet pogu 
Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

ikonu.
• 

4

Nospiediet pogu 
Enter.

• 

Ledusskapis 

Aptuveni 2 °C Aptuveni 1°C 

• 

• 

• 

• 
aptuveni uz 10 °C.

1

Nospiediet pogu 
Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

ikonu.
• 

4

Nospiediet pogu 
Enter.

• 
 

• 

• 
telpu.

• Nenovietojiet ledusskapi tiešos saules staros un pie 

• 
• 
• 

• 

90mm 50mm

300mm300mm



1

Nospiediet pogu 
Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

ikonu.
• 

4

Nospiediet pogu 
Enter.

• 

1
2

Nospiediet pogu 
Enter.

3

Nospiediet ikonu.

4

ikonu.
• 

5

Nospiediet pogu 
Enter.

• 
• 

• 

• 

• 

 

• 

• 



• 
• 

Atlase

1

Nospiediet pogu Enter.

2

→ → →

3

orvai

Atlasiet  

4

Nospiediet pogu Enter.

• 
•  

 

• 

sasalt.

vielas. 

• 

trauks. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 
• 

• 
• 

• 



 

21 3

Nospiediet pogu Enter.

4

Nospiediet ikonu.

5

• 

6

Nospiediet pogu Enter.

-

4

Nospiediet ikonu.

5

• 

6

Nospiediet pogu Enter.

*1

*1

4

Nospiediet ikonu.

5

• 

6

Nospiediet pogu Enter.

-

4

Nospiediet ikonu.

5

• 

6

Nospiediet pogu Enter.

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1
*2

Ievietojiet 
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Nospiediet pogu 
Enter.

Turiet nospiestu pogu Enter un 
nospiestajai pogai 

• 

3
orvai

Atlasiet ikonu.

4

Nospiediet pogu Enter.

5
orvai

• 
pogas nospiešanas.

6

 
• 

• 

3
orvai

Atlasiet ikonu.

4

Nospiediet pogu Enter.

5

orvai

• 
pogas nospiešanas.

6

• 

3
orvai

Atlasiet ikonu.

4

Nospiediet pogu Enter.

5
orvai

• 
pogas nospiešanas.

6



• 

3
orvai

Atlasiet ikonu.

4

Nospiediet pogu Enter.

5
orvai

• 
pogas nospiešanas.

6

1

3 sekundes turiet nospiestu pogu Enter.

2
orvai

3



Apraksts

Kad velkat ledus 

nedaudz sasveras un 

apjoms 

• 

Ledus pagatavošana
•  Ledus kubi tiek 

pagatavoti.   

• 

• 

• 

tvertne ir pilna.  

<Ledusskapis>

Caurule

Noteikšanas 
svira
Ledus uzgla-

Ledus kubu apjoms var 

 

Noteikšanas 
svira
Pilns apjoms

Ledus pagatavošana

Aptuveni 

• 

• 

1

Nospiediet pogu Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

ikonu.  
parastu ledus gabalu.)

• 

→ → 

4

Nospiediet pogu 
Enter.



• 
24 stundas. 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

-

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

-

• 
 

 

• 

• 

Padomi par lietošanu

• 
• 

1 
tvertni.

• 

• 

• 

2 
• 

Kubs

• 

1 2

• 

2

3

4

1

5

Sprauga



Ledus pagatavošanas atcelšana
• 
• 

atvilktni.

1

Nospiediet pogu Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

• 

→ → 

4

Nospiediet pogu Enter.

5

• 

• 

• .

Tukšs

• 

• 

• 

• 
aptuveni 100 ml. 

• 
• 

1

Nospiediet pogu Enter.

2

Nospiediet ikonu.

3

• 

4

•  

→ 

→ 

Pabeigts

5
6 Lai pabeigtu, nospiediet pogu ENTER. Iztukšojiet 

• 



Apraksts

• 
durvis. 

aizveras. 

• 
 

• 
pieskarieties sensoram vai atveriet ledusskapja vai 

• 

aizveras.

durvis.)

• 
padeves atjaunošanas.

Svira

Sensors

Padomi par lietošanu

1 

• 

• 

• 

• 

2 
Pieskarieties sensoram, lai 

 
 

Pieskarieties sensoram, lai 

 

tad, ja nepieskaraties 
sensoram.)

• 

• 

• 

• 

• 

1

3

2

1

2        

3           

1

Svira

Sensors

tvertne

• 
• 

Sensors nav 
redzams.



1 

2 

2        

1

1

3 

Izjauciet tvertnes sprauslu.

2        

2        

2        

2        
2        

1

     

3

3

4

tvertne

Tvertnes 
sprausla

1 

2 

2

2

3

2

3

1

3

Sasveriet 

aizmuguri.

• 

• 

1 2 3



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
korpusa, satveriet to stingri.

• 

• 

2. Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

apgaismojums
Sazinieties ar SHARP pilnvarotu apkalpes dienestu, 



ir karsta. 

Zona ap ledusskapja durvju 

pieskaroties ir karsta.

 

•  

•  

•  

•  

• 
• 
• 

•  

•  

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

 



Ledus pagatavošana

Nedarbojas ledus • 
• 
• 

• 

• 

• 

pagatavošana.

Ledus kubu pagatavošana • 
• 

vai savienoti. 
• 
• 

• 
• 

caurumus.

Ledus kubiem ir smaka • 
• 

• 

• 

• 

 
• 
• 

neatveras.
• 

• 

dienestu
• 

svira

Pilnas 
tvertnes

 



III PIELIKUMS

A
B SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategorija  7  7  7
D A+ A++ A++

E apbalvojums — — —

F 1 [KWh/
gads] 440 400 400

G
[ L ] 

423 433 433

H
2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I — — —

J Bez apsarmojuma

K laiks [ h ] 17 17 17

L [Kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Klimata klase T T T
N 39 39 39
O

*1  

*2  

• 

• 
• 
• 

par to.

bezmaksas
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Täname teid antud SHARPi toote ostmise eest. Lugege käesolev kasutusjuhend enne 

ära kasutada.
• 

• 
keskkonna temperatuurivahemikud on toodud eraldi tabelis. Seadme kliimaklass on 
märgitud andmeplaadile. 

kahjustumist kuni temperatuurini +5 °C.
• 

Külmaaine

 

 
-

 Ärge kasutage sulatamisprotsessi kiirendamiseks mehaa-
-

 
 
 
näiteks aerosoolvärve.

 -
teks aerosoolvärve.

 -
takti ega kasutage lahtist leeki. 
Avage aken ja tuulutage tuba. Seejärel paluge SHARPi 

-
lid tähelepanelikult läbi.

 Kaitske toitejuhet paigaldamise või teisaldamise käigus 
kahjustuste eest. Ärge sisestage toitepistikut, kui toitepis-
tik või -juhe ei ole korralikult kinni.

 -
pesa ega teisaldatavaid vooluallikaid.

 Ühendage toitepistik tugevalt ja otse vooluvõrgu pistikupe-
sasse. Ärge kasutage pikendusjuhet ega adapterpistikut. 

 Ühendage toitepistik ettenähtud nimipingega seinakontak-
ti. 

 Ühendage maanduskontakt korralikult maandusjuhiga. 
 Ärge puudutage toitepistikut märgade kätega.
 Vooluvõrgust lahutamiseks eemaldage toitepistik pistiku-
pesast.  
Ärge tõmmake toitepistiku eemaldamiseks toitejuhtmest.

  

 
toitepistik pistikupesast välja.
 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle võima-

like ohtude vältimiseks vahetama välja SHARPi 
poolt heaks kiidetud teenindusesindaja.

 
See võib tuua kaasa soojustuse kahjustumise või lek-
kevoolu tekke. Samuti võib seadme välispinnale tekkida 
kondensaat ja see võib põhjustada roostetamist.

 

 
materjale nagu eeter, bensiin, propaangaas, aerosoolipu-
delid, liimained ja puhas alkohol. Sellised ained ja mater-
jalid võivad kergesti plahvatada.

 
näiteks farmaatsiatooteid. 
Eksisteerib suur oht, et toote omadused võivad muutuda.

  
-

tus.
  

 

tuua kaasa kehavigastuse.
 Ärge lööge klaasist uksi tugevasti.  

 
-

lisi vigastusi.
 Ärge puudutage väljuti ust ajal, kui see pöörleb. Kui sõr-
med jäävad ukse vahele, võib see tekitada kehavigastusi. 

 Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. 

või vaimsete võimetega või kogemuste ja tead-
misteta isikud, kui neid jälgitakse või neid on 
juhendatud seadme ohutu kasutamise osas või 
nad saavad aru kasutamisega seotud ohtudest. 
Lastel ei ole lubatud seadmega mängida. Lap-
sed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada 
ega hooldada. 

Sobiv ümbritseva 
temperatuuri 

SN +10 °C kuni 32 °C
N +16°C kuni 32 °C
ST +16°C kuni 38°C
T +16°C kuni 43°C

Ohutusteave
Surma või raske kehavigastuse oht.

Suur materiaalse kahjustuse või kehavigastuse oht!
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vooluvõrgust.

 Ärge pritsige vett vahetult seadme välispinnale või 
sisemusse. See võib tuua kaasa roostetamise ja 
elektriisolatsiooni kahjustumise.

 Kui tunnete kõrbelõhna, tõmmake toitepistik kohe 
pistikupesast välja. Seejärel paluge SHARPi 

 Gaasilekke korral avage aken ja tuulutage ruumi. Ärge 

Utiliseerimine
 

lõksujäämise vältimiseks magnetilised uksetihendid.)
 

eemaldamiseks professionaalsesse taaskäitlusjaama.

Transportimine
 
kahjustuste eest kaitsmiseks alusmatti.

 

saada kehavigastusi.

 

rear bottomTaga All

 
asuvaid toiduaineid ega metallist nõusid. See võib 

 
Sama on siis, kui mitmetemperatuuriline sektsioon on 
seatud temperatuurile -8 °C või -18 °C.

 Ärge asetage joogipudeleid ega -purke 
 

Sama on siis, kui mitmetemperatuuriline sektsioon on 
seatud temperatuurile -8 °C või -18 °C.

 Kasutage jääkuubikute valmistamiseks ainult joogivett.
 Ärge avage ega sulgege ust, kui keegi on pannud oma 
käelaba ukse lähedale. On oht, et sõrmed võivad jääda 
ukse vahele.

  
Kui ese riiulilt alla kukub, võib see põhjustada vigastusi.

 Olge klaasriiulite paigaldamisel ja eemaldamisel 
ettevaatlik. Klaasriiuli mahakukkumisel võib see 
puruneda ja põhjustada vigastusi.

Ohutusteave

Temperatuurinäidik
valitsevat keskmist temperatuuri keskmist temperatuuri.

kõrgusel asetsev ukseriiul ei ole 

Sümbol

-
limine 
Teil on võimalik regulaarselt kontrollida, kas kõige 

vajadusel temperatuuriregulaatorit seadistada.
Seadmes õige temperatuuri hoidmiseks veenduge, 
et temperatuurinäidik oleks alati SININE. Kui 
temperatuurinäidik muutub VALGEKS, on 

temperatuuriregulaatori seadistust suurendada ja oodata 
6 tundi enne kui temperatuurinäidikut uuesti kontrollida.

SININE

Õige seadistus Temperatuur on liiga kõrge. Muutke 
temperatuuriregulaatori seadistust.

• 

kogus ja ukse avamise sagedus.
• 

uks on jäetud liiga kauaks lahti, siis on normaalne, et 
temperatuurinäidik muutub VALGEKS.
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1 • 
vajalikud minimaalsed vahemikud. Energiatarbimust 
on mõõdetud erinevate ruumimõõdete juures. 

• 
töötamiseks vähem elektrienergiat.

• 
ruumis, võib temperatuur seadme sees tõusta, võib 

Paigaldamine

2 horisontaalselt põrandale asetamiseks.

3 Reguleerige seadme tugijalgu, kui vasak ja parem 

• 
pistikule.

• 
ärge paigutage seadet soojust tekitavate seadmete 
lähedusse.

• 

• 
hakkab uksekell helisema. Tegemist on normaalse 
nähtusega. Heli lakkab ukse sulgemisel.

•  

õhuvoolu tõttu määrduda või muuta värvi.

• 
edasi ja tagasi.

• Puhastage seadme sisemust soojas vees niisutatud 
lapiga.

• Kui kasutate puhastamiseks seebivett, loputage pärast 
põhjalikult puhta veega.

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Kui vasak uks asub 
kõrgemal.

Kui parem uks asub 
kõrgemal.

Langetage 
parempoolset 
tugijalga.

Langetage 
vasakpoolset 
tugijalga.

• Pöörake reguleeritavat tugijalga kuni vastas 
asuv tugijalg on natukene maast lahti.

4 Ühendage seade korralikult installeeritud 
pistikupesasse.

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm
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1. 

2. 
3. 
4. 

Kate toimib kõrge niiskussisaldusega värskete 
toiduainete säilitamisel.

5. 
6. 
7. 
8.  

9. Kast
10. Roostevabast terasest alus
11. 

Jää hoiukasti kahjustuste eest kaitsmiseks ärge tehke 
jääd jää hoiukastis ega valage sellesse õli.

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

kaudselt 
tagaseinalt. Selliselt toimub toidu jahutamine õrnalt 

Kirjeldus

17. Juhtpaneel
18.  

-

• Eelneval pildil numbritega 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 
märgistatud riiuleid on võimalik eemaldada.

• 
halvene.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Uksealarm
• Uksealarm kostub, kui uks* on jäänud lahti.
• Uksealarm kostub 1 minuti möödumisel pärast ukse 

• Kui uks* jääb avatuks kuni ligik. 3 minutiks, hakkab 
alarm katkematult helisema.

• Alarm vaikib ukse sulgemisel.
*

• 
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Toidu säilitamine
Mitmetemperatuuriline sektsioon

Teil on valida nelja erineva temperatuuritsooni 
vahel. Vt temperatuuritsooni valimise kohta lähe-
malt jaotisest „Mitmetemperatuuriline sektsioon“.

Temperatuuritsoon Toidu säilitamine

Jahutamine
Joogid, 
igapäevased 
söögid 
Magustoidud jms.
Liha ja linnuliha 
Piimatooted jms.

Õrn Liha, kala jms.

Külmutamine toiduained

Isegi suuremõõtmelist toitu on lihtne lõigata. 

lõikelauale ja proovige uuesti. 

pikaajaliseks säilitamiseks. 
Säilitatud toit tuleb 1 nädala jooksul ära tarvitada.

ja jää tekkimise vältimiseks
• 

toit võib tekitada korpuse ja ukse vahele vahe. Pange 
mahakukkunud toit tagasi riiulisse.

• Säilitatavad toiduained tuleb pakendada või sulgeda 

• 
riiulitele, et jahutav õhk saaks 
vabalt nende vahel liikuda.

• Kuum toit tuleb enne 

jahutada. Kuuma toidu 
hoiustamine suurendab 

toidu riknemise ohtu.
• Ukse pikaks ajaks avamine 

võib põhjustada seadme 
sees valitseva temperatuuri 
märkimisväärset tõusu.

• Ärge ummistage jaheda õhu 
ringvoolu sisse- ja väljalaset 
toidu või nõudega; vastasel 

• 
õhu väljalaskeava ette. 
See võib tuua kaasa toidu 

• Riknevate toidukaupade pika säilitusaja tagamiseks 
veenduge, et toit oleks võimalikult värske. Järgnevalt on 

• Toidul on piiratud säilitamisaeg. Ärge mitte mingil 

Külmik

• Puu- ja köögiviljad tuleb paigutada ilma 

kilekott) ja panna niiskuskao vähendamiseks 

• Puu- ja köögiviljad, mida madalad temperatuurid võivad 

jahedasse kohta.

• Enamikul piimatoodetel on välispakendil toodud äre 
parim-enne kuupäev ja soovituslik hoiutemperatuur.

• Mune tuleb hoida munahoidjas.

• Asetage taldrikule ja katke paberi või kilega.
• 

need asetada riiulite lähedale.
• Veenduge, et kõik toidud oleksid kindlalt sisse pakitud 

või õhukindlasee nõusse asetatud.
• 

hoiustada piiratud aja jooksul, et vältida nende riknemist 
ja halba mõju teistele hoiustatud toiduainetele.

Need kastid ei sobi 
köögiviljade säilitamiseks.
Köögiviljad võivad ära 

Sügavkülmik
• 

neid korraga väikestes kogustes.
• Toiduained peavad olema korralikult isoleeritud ja 

tihedalt kaetud.
• 
• 

SISSE
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Juhtpaneel

valimiseks.

temperatuuri tõusmisest näiteks 
voolukatkestuse või mõne muu rikke 
tulemusel.  

Temperatuurinäit
Algmääratud temperatuuri näitamiseks või 

Sisestusnupp
Valiku sisestamiseks.

Ikoonid

Energia säästmine

Jää valmistamine Jääaluse 
puhastamine

Juhtpaneeli 

• 
aset voolukatkestus, töötamine lõppeb.

• 
„Mitmetemperatuuriline sektsioon“.

• Teised seadistused jäävad samaks nagu olid enne 
voolukatkestust.

Juhtpaneeli valgustus
Vajutage sisestusnuppu.

Juhtpaneelile kuvatakse iga sektsiooni algmääratud 
tempeatuur ja töötamisikoonid. 

„VÄLJAS“.)

*

ei näidata.
 Temperatuurinäit muutub pidevalt

• Kasutamiseks puudutage nuppe paljaste sõrmedega. 
Märgade kätega puudutamine ei tööta.

• Toimingut ei aktsepteerita, kui uks* on samal ajal 
avatud. 

• 

• 
hetke seadistusi. 
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Temperatuuri juhtimine
• 

Temperatuuri on võimalik reguleerida järgmiselt.
• Mitmetemperatuurilises sektsioonis algmääratud 

temperatuuri kohta lugege lähemalt jaotisest 
„Mitmetemperatuuriline sektsioon“.

 
• Vaikeseadeks on 3 °C.
• Temperatuuri on võimalik reguleerida 1 °C sammudega 

vahemikus 0 °C ja 6 °C.
Toiming Displei

1

Vajutage 
sisestusnuppu.

2

Valige sektsioon. Õige seadistus
Nupule vajutades vahelduvad sektsioonid pildil 
näidatud järjekorras.

→ → →

3 Decrease Increase

Valige temperatuur.

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

• Vaikeseadeks on -18°C.
• Temperatuuri on võimalik reguleerida 1 °C sammudega 

vahemikus -13°C ja -21°C.
Toiming Displei

1

Vajutage 
sisestusnuppu.

2

Valige sektsioon. Õige seadistus

• Temperatuuri on võimalik reguleerida 0,5 °C 
sammudega 3. toimingus näidatud viisil.

Toiming Displei
3 IncreaseDecrease

Valige temperatuur.

• Juhtpaneelil näidatav temperatuur ei vasta täpselt 

• 

sagedus.

 

• Kontrollige enne söömist toidu kvaliteeti.

Märk kustub, kui märgi põlemise ajal avada ja sulgeda 
tähistatud sektsiooni uks.

Nupule vajutades vahelduvad sektsioonid pildil 
näidatud järjekorras.

→ → →

3

or

Decrease Increase

Valige temperatuur.

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

Seadistage 
temperatuur 
uuesti.
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Energia säästmine
• 

Kasutamine 
Toiming Displei

1

Vajutage 
sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti ikooni. Seadistus on muutunud.
• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

• 

tavapärase töötamisega järgmises ulatuses kõrgemaks. 
Näidatavat temperatuuri ei saa muuta.

„Energia 
Ligik. 2 °C kõrgem Ligik. 1°C kõrgem 

• 

• Energiasäästu tõhusus sõltub kasutuskeskkonnast 

avamissagedus, toidu kogus).

• 
kodust pikemaks ajaks.

• 
ligik. 10 °C.

Kasutamine 
Toiming Displei

1

Vajutage 
sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti 
ikooni.

Seadistus on muutunud.

• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

• 

kehtivast säilitamisajast.  

kergriknevaid toiduaineid. 
• 

kuvatakse “10°C”.)

• 

• 

• 
• 

jahutada.
• 

saaks vabalt nende vahel liikuda.

• Käesoleva mudeli energiakulu mõõdetakse järgneval 
pildil näidatud viisil.

90mm 50mm

300mm300mm
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Plasmacluster

kogumeid). 
Sellised ioonikobarad muudavad õhus leiduvad 
hallitusspoorid mitteaktiivseks.

Kasutamine 
Toiming Displei

1

Vajutage 
sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti 
ikooni.

Seadistus on muutunud.

• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise 
järjekorras.

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

• 
loodud osooni lõhnaga. Osooni kogus on minimaalne ja 

Kiirkülmutus

mitte kaotada toiduaine maitseomadusi. Enamus toidus 

tuleb võimalikult kiirelt jõuda temperatuurini -5 °C. 

Kasutamine 
Toiming Displei

1 Asetage toiduained.

2

Vajutage 
sisestusnuppu.

3

Vajutage ikooni. Õige seadistus

4

Vajutage uuesti 
ikooni.

Seadistus on muutunud.

• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise 
järjekorras.

5

Vajutage 
sisestusnuppu.

• 
toitu.

• 

algab pärast sulatamise lõppu.
• 
• 

tavapärasest valjemaks, kuid see on normaalne.

• -
 

kihtidena.
• -

kasti alla.
• 

hallitus-
seen
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Mitmetemperatuuriline sektsioon

Temperatuuritsoon
• Vaikeseadeks on -18°C.  
• Vt jaotisest „Toidu säilitamine“ lisateavet iga 

temperatuuritsooni jaoks sobivate toiduainte kohta.

Toiming Displei
1

Vajutage sisestusnuppu.

2

Valige sektsioon.         Õige seadistus

Nupule vajutades vahelduvad sektsioonid pildil 
näidatud järjekorras.

→ → →

3

orvõi

Valige 
temperatuuritsoon.

Temperatuuritsoonid 
vahetuvad nupu  
vajutamisel järgmises 

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

• Tegevustoimingute kohta vt lähemalt järgmiselt lehelt.
•  

Temperatuurid on automaatselt seatud väärtustele 0 °C 
või 3 °C.  

• 
mahajahutamine ei saa samaaegselt kasutada.

Mõju/märkus

Suure niiskussisaldusega toit võib 

sulatamine sulatamiseks.
Maitse või toitainete säilitamiseks ärge 
sulatage riknevat toitu täielikult. 

-
mine 

-

• Kui soovite kõrge temperatuuriga vedelat 
toitu maha jahutada, hoidke kaas kind-
lasti tihedalt suletuna või kasutage õhuti-
hedat nõud. 
Vastasel juhul võib tulemuseks olla 
põletusvigastus.

• 
mille välispinna temperatuur on 60 °C või 
kõrgem. Mitmetemperatuurilise sektsioo-
ni kast võib sellise kuumuse tulemusel 
deformeeruda.

• Vältige seadme töötamise ajal ukse sageli avamist.
• 

töötamast. Vooluvarustuse taastumisel on 

Märkused mitmetemperatuurilise sektsiooni kohta
• 

sektsioonidesse.
• Oodake pärast temperatuuritsooni muutmist vähemalt 

). Mitmetemperatuurilise 
sektsiooni temperatuuri ei saa hetkega muuta.

• Ärge pange soola sisaldavat toitu otse roostevabast 
terasest alusele. Roostevaba alus võib minna rooste.

• Tugeva lõhnaga toit tuleb sisse mähkiga või hoiustada 
õhutihedas nõus. Vastasel juhul võib tugev lõhn levida 
teistesse sektsioonidesse.

 
• Juhtpaneelil näidatav temperatuur ei vasta täpselt 

• Temperatuuritsoonid ei ole reguleeritavad.
• Kui mitmetemperatuuriline sektsiooni seadeks on 

valitud -18 °C, kõigub selle temperatuur vastavalt 

• 

sagedus.
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Mitmetemperatuuriline sektsioon   
 

21 3

Vajutage sisestusnuppu. Valige mitmetemperatuuriline sektsioon.

toimingusse.

Kiirjahutus
Toiming Displei

4

Vajutage ikooni. Õige seadistus

5

Vajutage uuesti ikooni. Seadistus on muutunud.
• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

6

Vajutage sisestusnuppu.

Lisajahutus 
Toiming Displei

4

Vajutage ikooni. Õige seadistus

5

Vajutage uuesti 
ikooni.

Seadistus on muutunud.

• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

6

Vajutage sisestusnuppu.

*1

*1

Toidu sulatamine
Toiming Displei

4

Vajutage ikooni. Õige seadistus

5

Vajutage uuesti ikooni. Seadistus on muutunud.
• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

6

Vajutage sisestusnuppu.

Mahajahutamine 
Toiming Displei

4

Vajutage ikooni. Õige seadistus

5

Vajutage uuesti 
ikooni.

Seadistus on muutunud.

• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

6

Vajutage sisestusnuppu.

alles pärast sulatamise lõppu.
*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

Asetage 
toiduained.
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21

Lisaseaded   

 

Vajutage 
sisestusnuppu.

Hoidke sisestusnuppu all ja 
vajutage valimisnuppu, kuni 
kostub helisignaal.

Valitud ikoon hakkab vilkuma.

järjekorras, kui vajutada 

Veeväljuti lukk
• 

kasutamist laste jt poolt.
Toiming Displei

3
orvõi

Valige ikoon.

4

Vajutage sisestusnuppu. Õige seadistus

5
orvõi

• SISSE/VÄLJA vahetub valimisnupule vajutamise järjekorras.

6

 Uksealarmi väljalülitamine 
• 
• 

Toiming Displei
3

orvõi
Valige ikoon.

4

Vajutage sisestusnuppu. Õige seadistus

5

orvõi

• SISSE/VÄLJA vahetub valimisnupule vajutamise järjekorras.

6

 Heli väljalülitamine 
• 

Toiming Displei
3

orvõi
Valige ikoon.

4

Vajutage sisestusnuppu. Õige seadistus

5
orvõi

• SISSE/VÄLJA vahetub valimisnupule vajutamise 
järjekorras.

6

sisestusnuppu..
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Lisaseaded   
 Juhtpaneeli lukustus 

• 
kasutamist laste vm poolt.

Toiming Displei
3

orvõi

Valige ikoon.

4

Vajutage sisestusnuppu. Õige seadistus

5
orvõi

• SISSE/VÄLJA vahetub valimisnupule vajutamise 
järjekorras.

6

Toiming Displei
1

Puudutage sisestusnuppu vähemalt 3 sekundit.

2
orvõi

Valige VÄLJAS.

3
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Automaatne jäävalmistaja
Kirjeldus

Jääalus

Jää hoiukasti 
väljatõmbamisel kaldub 
see kergelt ja jääkuubikud 
vajuvad kasti esiosasse.
Hoiustatavate 
jääkuubikute maht 

Tavalise suurusega jää 

Suure suurusega jää 

Kühvel

Veevarustus
•  Vesi juhitakse veepaagist 

jääalusele.

Jää valmistamine
•  Valmistatakse 

jääkuubikuid.   

• 
valmistatavate 
jääkuubikute arv võib 
mõnikord muutuda.

Vabastamine
•  Jääkuubkite 

vabastamiseks jääalus 
pöörleb ja naaseb tagasi 
„Veevarustusse“. 

•  Kui jää hoiukast on 
täitunud, siis jääalus 
rohkem ei pöörle.  

Veepaak

Pump
Toru

Tuvastushoob
Jääalus

Jää 
hoiukast

Tuvastushoob
Antud hoob kontrollib regulaarselt 
jääkuubikute mahtu.

Kui jääkuubikuid ei tasandata, 
võib jääkuubikute maht väheneda.

 

Tuvastushoob

Täismaht

Jää valmistamine
Nagu järgnevalt näidatud, on teil võimalik valida 
2 suuruse vahel.

• Ülal märgitud jää valmistamiseks kuluv aeg on 

30 °C, temperatuuriregulaator on seatud algseadistusele 

Kasutamine 
• 

Toiming Displei
1

Vajutage sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti 
ikooni.

Õige seadistus
 

tavalist jääd.)

• Jääkuubiku suurus muutub vastavalt ikoonile 
vajutamise järjekorrale.

→ → 

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

Seadistus on 
muutunud.

Kukkuvate jääkuubikute tekitatava heli 
summutamiseks.
Ärge seda plaati ära visake.
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• Esimese partii jääkuubikute valmistamine võtab umbes 
24 tundi aega. 

• 
seda isegi juhul, kui paagis on veel vett järel.

• Eemaldage veepaak regulaarselt ja peske veega 
puhtaks.

• 
kägisevat heli, kuid see on normaalne. 

• 
See võib tuua kaasa tuua automaatse jäävalmistaja 

ettenähtud kohta. 

Kühvel

Tuvastushoob

Kühvel

• Kui veepaagis on vähe vett, ei pruugi seade suuri 
jääkuubikuid valmistada, kuigi on valitud suurte 

• Vees leiduvad mineraalid võivad taheneda ja muutuda 

mineraalid mittelahustuvasse olekusse, mistõttu jää 
sulamisel tekib pinnale valge ujuvaine. Tegemist on 
normaalse nähtusega. 

• Selline nähtus on tõenäolisem, kui kasutate karedat vett 

• Ruumi temperatuur on kõrge.
• Jahutamist on vähem, näiteks talvel.
• 
• 
• Ust avatakse sageli.
• Kui alles alustate jää valmistamist.
• 

• 
jääkuubikute partii puhul suurus veel ei muutu.  

on nähtav teise ja järgnevate partiide jääkuubikute 
puhul. 

 
• Seetõttu on jääkuubikutel sellistest lõhedest tingitud 

eendid. 
• Sellised eendid võivad olla teravad. Olge jääkuubikuid 

otse suhu pannes ettevaatlik.    

Automaatne jäävalmistaja
Kasutamine

• Peske veepaaki ja jää hoiukasti.
• Kasutage jääaluse ja toru puhastamiseks jääaluse 

võib olla mustust ja lõhna.) 
Toiming
1  

•  Ärge kasutage midagi muud, kui joogivett. 

Need võivad jäävalmistajat seest määrida ja 
põhjustada seadme rikke.

•  
kandmise ajal vett maha minna. 

•  Sisestage veepaak kindlalt oma kohale. 
Jääkuubikute valmistamiseks peab veepaak 
olema lõpuni oma kohale sisestatud.

2 
• 

• Jääkuubikud kogutakse jää hoiukasti tagaosasse. Suurema 

1 2

• Eeltoodud pilt näitab, kuidas toimub paagi 
kokkupanemine. Lahtivõtmine toimub vastupidises 
järjekorras.

2

3

4

1

5

Joogivesi 

Jääalus
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Automaatne jäävalmistaja
Jäävalmistamise katkestamine

• 
• 

Kasutamine 
Toiming Displei

1

Vajutage sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti ikooni.

Vajutage uuesti ikooni. Seadistus on muutunud.
• Jääkuubiku suurus muutub vastavalt ikoonile 

vajutamise järjekorrale.

→ → 

4

Vajutage 
sisestusnuppu.

5 Kuivatage põhjalikult ja seadke algsesse asendisse.

• Isegi pärast jää valmistamise katkestamist, töötavad 
jääalus ja tuvastushoob edasi, kuna jäävalmistaja 

• Oodake pärast jää valmistamise katkestamist 
5 tundi ja võite seejärel kasutada jää hoiukasti toidu 
hoiustamiseks.

Kasutamise uuesti alustamine
• Vt jaotist „Jää valmistamine“.

Jääaluse puhastamine
• 

puhastamiseks.
• 

kasutatud.
• Vesi juhitakse surve all veepaagist jääalusele.
• Ühe puhastamise käigus väljutatava vee kogus on 100 ml. 

Ettevalmistamine 
• Valage vesi veepaaki ja asetage oma kohale.
• 

Kasutamine 
Toiming Displei

1

Vajutage sisestusnuppu.

2

Vajutage ikooni. Õige seadistus

3

Vajutage uuesti ikooni. Seadistus on muutunud.
• SISSE/VÄLJA vahetub ikoonile vajutamise järjekorras.

4

puhastamine.)
• See kestab ligik. 40 sek.  

Ärge tõmmake sel ajal jää hoiukasti välja.

Toimub 
puhastamine

→ 

→ 

Lõpp

5 Korrake etappe 3 kuni 4 uuesti.

6 Lõpetamiseks vajutage sisestusnuppu. Valage ära 
jää hoiukastis leiduv vesi.
Kuivatage põhjalikult ja asetage tagasi oma kohale.

• 
valmistamise seadistus eelnevasse olekusse.
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Veeväljuti 
Kirjeldus

Väljuti uks
• Väljuti ukse avamiseks puudutage andurit. 

 
Kui soovite väljuti ust sulgeda, puudutage andurit, kuni 
kostub helisignaal.

• Enne sulgumist kostub väljuti ukse alarm. 

• Väljuti ukse avamisaja pikendamiseks puudutage andurit 

• Väljuti uks seiskub poole peal.

 Väljuti ukse uuesti avamiseks puudutage andurit.)

• Vooluvarustuse taastumisel sulgub väljuti uks 
automaatselt.

Väljuti ukse lukustamine

kasutamist laste jt poolt.

Hoob

Alus

Kasutamine

Eemaldage väljuti paak ja peske see puhtaks. 

välja võtta.)
Toiming
1 

• Enne vee valamist tuleb väljuti paak kindlasti oma 
kohale asetada.

• Sulgege kindlasti kork. Vastasel juhul võib vesi ukse 
avamisel või sulgemisel maha minna. 

• Ärge kasutage midagi muud, kui joogivett. Kui 

võib see põhjustada seadme rikke. 
• 

2 
Väljuti ukse avamiseks 
puudutage andurit.
Vajutage klaasiga vastu hooba. 

Võtke klaas ära.  

Väljuti ukse sulgemiseks 
puudutage andurit, kuni 
kostub hakkab kostuma 
heli.  

automaatselt isegi siis, kui 
te andurit ei puuduta.)

• Hoidke klaasi pärast vee väljutamist veel mõne sekundi jook-
sul väljuti all, et kõik veetilgad klaasi kukuksid. Mõned tilgad 
võivad kukkuda ka pärast vee väljutamise 

• 
umbes kord nädalas uue veega. Vajutage 
hooba ja laske kogu väljuti paagis oleval veel 
välja voolata.

• -

hakata.  
• Kui veeväljutit pikema aja jooksul ei kasutata, 

puhastage ja kuivatage väljuti paak  
korralikult ning pange tagasi oma kohale. 

• Ärge pange alusele klaasi ega mingeid esemeid.

1

3

2

Joogivesi 

Vee piirjoon

1

2        

3           

1

Hoob

Alus

• 

• 

Andur on silma eest 
varjatud.
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Veeväljuti 
Väljuti paagi puhastamine

Võtke väljuti paak umbes kord kuus välja ja peske veega puhtaks. 

1 
Vajutage hooba ja laske kogu väljuti paagis oleval veel 
välja voolata.

2 
Võtke mõlemad lukustusriivid lahti.

2        

1

1

3 
Eemaldage kork. 

Eemaldage paagi toru ja paagi otsik. 
Võtke lahti paagi otsik.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Kate

Paagi toru

Pärast puhastamist
1 

Veenduge, et kõik osad on kindlalt kohale kinnitatud. 
Vastasel juhul võib tulemuseks olla veeleke.

2 
Sisestage väljuti paak lõpuni ja kinnitage kindlasti kõik 
lukustusriivid.

2

2

3

2

3

1

3

Kallutage 

tagasi.

• Kõrge õhuniiskuse korral võib paagi torule ja paagi 
otsikule koguneda kondensaat.

• Jälgige, et te paagi lahtivõtmise ajal tihendit ära ei kaota.

1 2 3
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• 
• Osad majapidamiskemikaalid võivad põhjustada kahjus-

tusi, mistõttu kasutage ainult lahjendatud nõudepesuve-

• Lahjendamata pesuvahendi kasutamisel või kui see-
-

tosade mõranemise.

Puhastamine

• Puhastage veepaaki ja väljutipaaki, kui neid pole kauem 
kui 48 tundi kasutatud.

• 
Peske neid sooja veega, millele on lisatud nõudepesu-
vahendit. Seejärel loputage puha veega ja kuivatage. 

• Puhastage sisemust lapi ja sooja veega, millele on li-
satud nõudepesuvahendit. Seejärel loputage seebivesi 

• 
määrdunud.

• Puhastage magnetilist uksetihendit hambaharja ja sooja 
seebiveega.

• Ärge kasutage tugevatoimelisi puhastusvaheneid ega 

võiksid põhjustada kahjustusi.
• Pärast toitepistiku väljatõmbamist oodake vähemalt 

• Iga klaasriiul kaalub umbes 3 kg. Hoidke neid korpusest 
eemaldamisel ja kandmisel tugevalt kinni.

• 
hooga vastu siseseinu minna. See võib tekitada sise-
pindadele mõrasid.

• Järgneval pildil asuvaid varjutatud alasid ei saa eemal-
dada.

Mitte-
eemaldatav

Külmiku väljalülitamine

1. Eemaldage kõik toiduained.
2. Eraldage toitepistik pistikupesast.
3. Puhastage ja kuivatage seadme sisemus põhjalikult.
4.  Jätke seadme uksed mõneks päevaks kergelt 

avatuks, et sisemus saaks ära kuivada.

Jahutusseadme sulatamine
Sulatamist juhib automaatselt ainulaadne energia 

Sisevalgusti pirni 

poolt heakskiidetud teenindusesindajaga. Lampi võivad 

Puhastamine ja hooldamine
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Enne teenindusse helistamist kontrollige järgmisi punkte.

Üldprobleemid

Probleem

Seadme välispind on 
puudutamisel soe. 

Normaalne nähtus. Soojust põhjustab korpuses asuv soe toru, mis hoiab ära kondensaadi 
tekkimise.

Piirkond ukse käepideme 

puudutamisel soe <ainult 
mudel SJ-WX830A>.

Normaalne nähtus.
Soojendusseade hoiab ära kondensaadi tekkimise ukse sisse.

Järgmised helid on tavapärased.
•  

•  
-- Töötamisheli kostub kohe pärast jahutusseadme automaatset sulatamist.

•  

• Praksumisheli, kriuksumine  
-- Seda põhjustab siseseinte ja siseosade paisumine ja kokkutõmbumine jahutamise 
ajal.

välispindadele tekib 
kondensaat või härmatis. • Ümbritsev temperatuur on liiga kõrge.

• Ust on sageli avatud ja suletud.
• 

sissepakkimine.)

•  
-- Valige temperatuuriks 3 °C või rohkem.

• 
-21°C?  
-- Valige temperatuuriks -18°C või rohkem.

• 
temperatuuriks on seatud 6 °C.

• Tugeva lõhnaga toiduained tuleb sisse pakkida.
• Lõhnaeemaldusseade ei suuda kõiki lõhnu eemaldada.

Uksealarm ei vaiki. • Alarm vaikib ukse sulgemisel.

Juhtpaneel ei tööta.
• Paneel või teie sõrm on määrdunud õli vms-ga.
• 

esemega.
• Nuppudele on kinnitatud kleebis või teip. 
• Puuteasukoht on nuppudest mõnevõrra eemal.
• Kasutamisajast ei piisa nuppude töötamiseks.

Enne teenindusse helistamist
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Jää valmistamine
Probleem

Jäävalmistaja ei tööta. • Kas veepaagis on vett?
• Kas veepaak on kindlalt oma kohale asetatud?
• 
• 

„VÄLJAS“?
• Kas jääkuubikud on kuhjatud vastu jää hoiukasti 

• Proovige jääalust puhastada. Kui jääaluse 

päev. Jää valmistamine algab uuesti.

Jääkuubikute valmistamine 
võtab aega.

• Kas see leiab aset vahetult pärast jäävalmistamise taaskäivitamist?
• Kas see leiab aset vahetult pärast paagi täitmist joogiveega?

Jääkuubikud on väikesed, 

Jääkuubikutel on 
väljaulatuvad osad.
Jääkuubikutes on mõned 
augud. 

• Kui veetase on veepaagis madal, võib saadavate jääkuubikute suurus olla tavalisest 
väiksem.

• 

• Jääkuubikute eendid on tingitud jääalusel olevatest lõhedest.
• Kuubikutes leiduvad augud on põhjustatud õhumullidest, mis on liitunud ja moodustanud 

suuremad augud.

Jääkuubikutel on lõhn juures. • Kas veepaagis olev vesi on vana või on veel lõhn juures?
• Kas veepaagi on jäänud paagi puhastamisel kasutatud pesuvahendi või valgendi jääke?
• 

Vett ega jääkuubikuid ei kuku 
isegi siis, kui kasutatakse
„Jääaluse puhastamist“.

• 

• Kas veepaagis on vett?

Veeväljuti   
Probleem

Vett ei tule välja.
 

• Kas väljuti paak on kindlalt oma kohal?
• Kas väljuti paagis on vett?

Väljuti uks ei tule lahti. • Kas väljuti ukse lukk on „SEES“?

Alusele on veejäägid. • Veeväljutist või sisetorust võib vett välja tulla. Normaalne nähtus. Valage vesi ära.

Kui vajate jätkuvalt teeninduse abi
• Pöörduge lähimasse SHARPi poolt heakskiidetud teenindusettevõttesse.

Enne teenindusse helistamist

Tuvastushoob

Täis mahu
tuvastamine
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Toote andmeleht
LISA III

A Kaubamärk
B Mudeli nimi SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategooria  7  7  7
D Energiatõhususe klass A+ A++ A++
E EL-i Ecolabeli auhind — — —

F Aastane energiakulu *1 [kWh/
aasta] 440 400 400

G Kõigi tähemärgist mitteväärivate 
hoidesektsioonide mahutavus [ L ] 423 433 433

H
Kõigi tähemärgist väärivate 

hoidesektsioonide mahutavus *2 [ L ] 
 179

  48
 179

  48
 179

  48

I
Soojema kui +14°C „Muu 
sektsiooni“ projektijärgne 
temperatuur.

— — —

J Jäävaba  JAH  JAH  JAH
K Temperatuuri tõusmise aeg [ h ] 17 17 17
L [kg/24h] 11,0 11,0 11,0
M Kliimaklass T T T
N 39 39 39
O Integreeritud seade

*1 Energiatarbimus „XYZ“ kW/h aastas, vastavalt 24 h standardtesti tulemustele.  
 Tegelik energiatarbimus sõltub seadme kasutamisest ja asukohast. 
*2  

• 
valmistamiseks või hoiustamiseks.

• 
• Antud seade ei ole ettenähtud kasutamiseks sisseehitatud seadmena.
• 

Teave seadme utiliseerimise kohta

KUI SOOVITE SEADET UTILISEERIDA, ÄRGE VISAKE SEDA TAVALISSE PRÜGIKASTI EGA 
TULEASEMELE!
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb vastavalt kohalikele õigusaktidele ERALDI kokku 
koguda ja töödelda.
Eraldi kogumine soodustab keskkonnasõbralikku töötlemist ja materjalide taaskasutust ning minimeerib 
lõplikku jäätmekogust. VALE UTILISEERIMINE võib teatud ainete tõttu olla inimeste tervisele ja 
keskkonnale ohtlik! Viige KASUTATUD SEADE kohalikku, tavaliselt omavalitsusele kuuluvasse, 
kogumiskohta, kui selline on olemas.

ja uurige, milline on õige utiliseerimisviis.
AINULT EUROOPA LIIDU JA MÕNES TEISES RIIGIS, NÄITEKS NORRAS JA ŠVEITSIS ASUVATELE 

tuletada.
ERAMAJAPIDAMISTE kasutajad peavad kasutama kasutatud seadmete puhul olemasolevaid tagastusvõimalusi. 
Tagastamine on tasuta.
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SHARP, si najprej pazljivo preberite navodila, da jo boste lahko kar najbolje 
izkoristili.
• Ta hladilnik je namenjen izdelovanju ledenih kock, hlajenju in zamrzovanju hrane.
• 

 
Hladilnik najbolje deluje pri okoljskih temperaturah navedenega klimatskega 

poškodoval do temperature +5 °C.
• 

 

eksplozijo.
 
s hladilnim sistemom. Hladilni sistem na zadnji strani in 
znotraj hladilnika vsebuje hladilno sredstvo.

 Za pospeševanje odtajevanja ne uporabljajte 

samodejno sistem odtajevanja.)
 V hladilniku ne uporabljajte drugih elektronskih naprav.
 Ne blokirajte prostora okoli hladilnika.
 
je barva iz spreja.

 
barva iz spreja.

 
 

serviserja, ki ga je odobril SHARP, za servis.

 Poskrbite za to, da se napajalni kabel med namestitvijo 

ali kabel zrahljan, ga ne vstavljajte.
 
napajalnikov na zadnjem delu hladilnika.

 
direktno. Ne uporabljajte podaljškov ali adapterjev. 

 
 
pol. 

 
 

 

  
Previdno ga obrišite.

 
 

mora zamenjati serviser, odobren s strani 
SHARP, da se izognete nevarnosti.

Namestitev
 

 Hladilnik morate postaviti na ravno in trdno podlago.

 Ne shranjujte vnetljivih in hlapljivih materialov, kot so 

Ti materiali hitro eksplodirajo.
 
izdelkov, kot so farmacevtski izdelki. 
Obstaja visoko tveganje sprememb v kakovosti izdelka.

 Ne poizkušajte spreminjati ali prilagajati tega hladilnika.  

poškodbe.
  

poškodbe.
 
samodejnega izdelovalca ledu. Lahko pride do telesnih 
poškodb, ko se pladenj za led obrne.

 Ne udarjajte v steklena vrata.  
 

 

WX830A)
 Uporaba te naprave je namenjena otrokom, 
starejšim od 8 let, in osebam z zmanjšanimi 

tveganje. Otroci se ne smejo igrati z napravo 

nadzora ni dovoljeno. 
Otroci od 3 do 8 let starosti lahko polnijo in 
praznijo hladilne naprave.

SN od +10 °C do 32 °C
N od +16°C do 32 °C
ST od +16°C do 38°C
T od +16°C do 43°C

Varnostne informacije
Opozorilo To pomeni, da obstaja tveganje resnih poškodb ali smrti.

Pozor To pomeni, da obstaja visoko tveganje materialne škode ali poškodb.

Pozor

Opozorilo
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 Po zunanjem ohišju ali notranjosti ne škropite z vodo. 

 

SHARP, za servis.
 

 Zagotovite, da hladilnik ne predstavlja nevarnosti za 

odstranite magnetna tesnila naprave, da se otrok ne 
zagozdi v notranjosti.)

 
v strokovni reciklirni obrat za vnetljiva hladilna sredstva 
in izolacijske pline.

Transport
 Ko namestite ali premikate vaš hladilnik, uporabite 

 

pride do poškodb.

Pozor

 

rear bottomDno

 Ne dotikajte se hrane ali kovinskih posod v 

poškodbe zaradi ozeblin. 

temperaturami nastavljen na -8 °C ali -18 °C.
 

 

temperaturami nastavljen na -8 °C ali -18 °C.
 Za izdelovanje ledenih kock uporabljajte samo vodo iz 
pipe.

 Ne odpirajte ali zapirajte vrat, ko ima nekdo roko blizu 
vrat. Obstaja tveganje, da se ljudje s prsti ujamejo za 
vrata.

 V vratne predale ne vstavljajte prevelikih predmetov.  

poškodbe.
 

Varnostne informacije

Indikator temperature

Simbol prikazuje najhladnejše 
Simbol

Lahko opravljate redne preglede, da zagotovite, da je 

potrebi prilagodite nadzor temp. hladilnika.

prikaz temperature spremeni v BELO, je temperatura 
previsoka; v tem primeru povišajte nastavitev nadzora 

temperature.

MODRA

Pravilne nastavitve

BELA

Temperatura previsoka, prilagodite 
nadzor temp. hladilnika.Opomba

• 

shranjene hrane in pogostnost odpiranja vrat.
• 

BELO.
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1 • Slika prikazuje najmanjši potreben prostor za 
namestitev hladilnika. Meritveni pogoji za porabo 

• 
hladilnik.

• 
zgornji sliki, se lahko temperatura v enoti dvigne in 
pride do hrupa ter okvare.

Potreben prostor za uporabo

Namestitev naprava

2 S sprednjima dvema prilagodljivima nogicama 
postavite hladilnik na ravno in trdno površino.

3 uporabite prilagodljive nogice.

Opomba
• 
• 

svetlobi, prav tako ga ne postavljajte blizu naprav, ki 
ustvarjajo toploto.

• Hladilnika ne postavite neposredno na tla. Pod hladilnik 

• 

vrata zaprete.
• Hladilnika ne potisnite ob steno.  

 

• S kolesci lahko hladilnik premikate 
naprej in nazaj.

• 
• 

1028mm 846mm

90mm

60mm 50mm 

Ko so leva vrata 
dvignjena.

Ko so desna vrata 
dvignjena.

Spustite nogico 
na desni strani.

Spustite nogico 
na levi strani.

• 
nasprotna nogica malenkost od tal.

4

b

a

SJ-WX830A, 
SJ-SX830A

SJ-PX830A

a 1440mm 1432mm
b 1330mm 1330mm



SL-4

1. 
SJ-WX830A 

2. 
3. 
4. 

strani.

z visoko vsebnostjo vlage.

5. 
6. 
7. 
8.  

9. 
10. 
11. 

ledu, ne izdelujte ledu v posodi za shranjevanju ledu 
in vanjo ne zlivajte olja.

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

neposredno z zadnje 

Opis

izpostavljena pretoku hladnega zraka.
17. 
18.  

-
mete
• Odstranite lahko katere koli police ali predale 

s številkami 1,2,4,5,6,7,9,10,11,12,13 na zgornji sliki.
• 

uporabljate tako.

Cover
 

SJ-SX830A
SJ-PX830A

SJ-WX830A

1817

1

1

7
5

1

4
6

8

11

12

9
10

2
1416

1514
14 143

13

)

Alarm vrat
• 
• Alarm vrat zazveni 1 minuto po odpiranju vrat in nato 

• 
oglašal neprekinjeno.

• Alarm se zaustavi, ko zaprete vsa vrata.
* Samo vrata hladilnika in leva vrata zamrzovalnika.)

Enota za odstranjevanje vonjav 
• 

potrebne. 
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Shranjevanje hrane

Lahko izberete med štirimi vrstami temperaturnih 

Temperaturno Shranjevanje 
hrane

jedi 
Sladice ipd.

Meso, ribe 
Dnevni izdelki ipd.

Meso, ribe ipd.

Zamrznjena hrana

zamrzovanja. 

5 do 15 minut in poskusite znova. 

shranjevanju zamrznjene hrane. 
Shranjeno hrano porabite v 1 tednu.

ali ledu v hladilniku
• 

Pomaknite jo na zadnji del police ali predala.
• Shranjeni predmeti naj bodo zapakirani ali zaprti v npr. 

Nasvet za shranjevanje hrane 
• Hrano enakomerno razporedi-

te po policah, da lahko zrak za 

• 

povišate temperaturo v enoti 
in tvegate, da se bo hrana 
pokvarila.

• Odpiranje vrat naprave za dalj-

povišanje temperature v not-
ranjosti predelov naprave.

• Ne blokirajte odvod in dovod 
-

no ali posodami; sicer hrana 
ne bo enakomerno ohlajana 
po hladilniku.

• Hrane ne postavljajte nepos-
redno pred odvod hladnega 

zamrzovanje hrane.

• 

splošni napotki za daljše shranjevanje hrane. 
• Hrana ima omejen rok uporabe za shranjevanje. 

proizvajalec.

Hladilnik

• 

postavite v predel za zelenjavo, da zmanjšate izgubo 
vlage.

• Sadje in zelenjavo, na katero vpliva nizka temperatura, 
morate shraniti na hladen prostor, razen hladilnika.

• 

in rok uporabe hrane.
• Jajca shranjujte v predalu za jajca.

Meso/ribe/perutnina
• 

• 
del polic.

• 
neprodušno posodo.

• 

ostalo shranjeno hrano.

Ti zaboji niso primerni 
za zelenjavo.
Lahko zamrzne.

Zamrzovalnik
• 

naenkrat, kar poteka hitro.
• Hrano morate primerno zatesniti ali tesno pokriti.
• Hrana naj bo enakomerno vstavljena v zamrzovalnik.
• 

zamrznjeno hrano.

NOTER
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nastavitve.

Nakazuje povišano temperaturo 

ali druga okvara.  

Za prikaz prednastavljene temperature ali 

Za vstop v nastavitev.

Ikone

• 
pladnja za led pride do izpada energije, se delovanje 
zaustavi.

• 
• Druge nastavitve so enake kot pred izpadom energije.

Pritisnite tipko enter.

predela in ikon delovanja. 

»IZKLOPLJENI«  
s privzeto nastavitvijo.)

*

< Prikaz stanja pripravljenosti >
* Temperatura ni prikazana na zaslonu, ko deluje eden od 

 Prikaz temperature se spreminja.

Opomba
• Za upravljanje pritisnite tipke z golimi rokami. 

Upravljanje z mokrimi rokami ni dovoljeno.
• Upravljanje ne deluje, ko so vrata* odprta. 

• 

minuto, se zaslon izklopi. 
• 

 



SL-7

Upravljanje temperature
• Hladilnik samodejno upravlja s temperaturo. Tako kot 

spodaj, lahko vidite prednastavljeno temperaturo.
• 

 
• Privzeta nastavitev je 3 °C.
• 

1

Pritisnite tipko enter.

2

Izberite predel. Trenutna nastavitev
Predeli se spreminjajo kot v zaporedju, prikazanem 
na sliki, s pritiskom te tipke.

→ → →

3 Decrease Increase

Nastavite 
temperaturo.

4

Pritisnite tipko enter.

• Privzeta nastavitev je -18°C.
• 

1

Pritisnite tipko enter.

2

Izberite predel. Trenutna nastavitev
Predeli se spreminjajo kot v zaporedju, prikazanem 
na sliki, s pritiskom te tipke.

→ → →

• Temperaturo lahko prilagodite v korakih po 0,5 °C na 

3 IncreaseDecrease

Nastavite 
temperaturo.

• 

• Na notranje temperature lahko vplivajo dejavniki, 
kot je lokacija hladilnika, okoljska temperatura in 
pogostost odpiranja vrat.

znak.
 

• Preverite kakovost hrane, preden jo pojeste
• Ta znak se lahko osvetli ob priklopu na el. energijo. 

Znak se izklopi po zapiranju ali odpiranju vrat 

3

or

Decrease Increase

ali

Nastavite 
temperaturo.

4

Pritisnite tipko enter.

Znova 
nastavite 
temperaturo.

  Opomba
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• 
delovanje.

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

3

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

4

Pritisnite tipko enter.

• 
in zamrzovalnika višja od normalnega delovanja kot 
sledi. Prikazana temperatura se ne spremeni.

z energijo«

Zamrzovalnik Hladilnik 

Pribl. 2 °C plus Pribl. 1°C plus 

• 
ali pa izdelava ledu traja predolgo.

Opomba
• 

• 

• Temperatura znotraj predela hladilnika je prilagojena na 
pribl. 10 °C.

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

3

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

4

Pritisnite tipko enter.

Opomba
• Obdobje shranjevanja hrane v predelu hladilnika se 

 

• 
zaslonu je prikazano »10 °C«.)

< Prikaz stanja pripravljenosti >

• 

• 
svetlobi, prav tako ga ne postavljajte blizu naprav, ki 
ustvarjajo toploto. 

• 
• 
• Hrano enakomerno razporedite po policah, da lahko 

• 
kot prikazuje spodnja slika.

90mm 50mm

300mm300mm
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Plasmacluster

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

3

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na 
ikono.

4

Pritisnite tipko enter.

Opomba
• 

minimalna in se v hladilniku hitro razgradi.

Hitro zamrzovanje

pri temperaturah med -1 °C in -5 °C. Pospeševanje 
zamrznitve do -5 °C je pomembno za dobro kakovost 
zamrznjene hrane. 

1 Vstavite hrano.

2

Pritisnite tipko enter.

3

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

4

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na 
ikono.

5

Pritisnite tipko enter.

urah. 

Opomba
• 

delovanjem.
• 

• 
odpiranju vrat.

• 

Nasveti za najboljše zamrzovanje
• 

vstavite v zaprte posode, da ne pride do prekomerno 
zamrznjenih delov hrane. 

v tanke plasti.
• 

za led.
• 

zaboj zamrzovalnika in jih razprostrete po polici 
zamrzovalnika.

plesen
glive
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• Privzeta nastavitev je -18°C.  
• Glejte »Shranjevanje hrane« za primerno hrano za 

1

Pritisnite tipko enter.

2

Izberite predel.         Trenutna nastavitev

Predeli se spreminjajo kot v zaporedju, prikazanem 
na sliki, s pritiskom te tipke.

→ → →

3

orali

Izbira 
temperaturnega spremenijo v spodaj prikazanem 

zaporedju s pritiskom na  . 
 nazaj)

4

Pritisnite tipko enter.

• Za postopek uporabe glejte naslednjo stran.
•  

Temperatura je samodejno nastavljena na 0 °C ali 3 °C.  

• 

Hrana z visoko vsebnostjo vlage lahko 
zamrzne.

hrane odtajevanje hrane.
Pazite na to, da pokvarljive hrane ne 
odtajate popolnoma, da ohranite okus 
ali hranila. 

• 
temperature, mora biti tesno zaprta, ali 

• Ne shranjujte posod, ki imajo temperaturo 
zunanje površine višjo od 60 °C. Zaboj 

Opomba
• 
• 

zaustavijo. Temperatura je po vrnitvi el. energije 

• 
hrano v druge predele.

• 
). Temperatura 

• Hrano, ki vsebuje stol, ne postavljajte na pladenj iz 

• 

na druge predele.

  Opomba
• 

• 
• 

-18 °C, se temperaturne vrednosti spreminjajo glede 
na nastavitev zamrzovalnika.

• Na notranje temperature lahko vplivajo dejavniki, 
kot je lokacija hladilnika, okoljska temperatura in 
pogostost odpiranja vrat.
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Pritisnite tipko enter.

Pomaknite se na 
postopek 4 vsakega 

Ekspresno hlajenje

4

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

5

Znova pritisnite na ikono. Nastavitev je spremenjena.
• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

6

Pritisnite tipko enter.

Pribl. 60 minut
Temperaturna nastavitev notran-

Ekstra hladno 

4

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

5

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

6

Pritisnite tipko enter.

Pribl. 60 minut
-

*1

*1

Odtajevanje hrane

4

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

5

Znova pritisnite na ikono. Nastavitev je spremenjena.
• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

6

Pritisnite tipko enter.

Pribl. 6 ur
-

Ohlajanje 

4

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

5

Znova pritisnite na 
ikono.

Nastavitev je spremenjena.

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

6

Pritisnite tipko enter.

-

Temperaturna nastavitev po preklicu je enaka.

*1

*2

*2

*2

*1

*2

*1

*2

Vstavite 
hrano.
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21

Dodatne nastavitve   

 

Pritisnite tipko 
enter. izbirno tipko, dokler se ne oglasi 

Izbrana ikona utripa.

prikazanem zaporedju s pritiskom 
na  nazaj)

Zaklepanje dozirnika vode
• 

dozirnika vode s strani otrok ali drugih oseb.

3
orali

Izberite ikono.

4

Pritisnite tipko enter. Trenutna nastavitev

5
orali

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom 
izbirne tipke.

6

 Alarm vrat izkl. 
• 
• 

3
orali

Izberite ikono.

4

Pritisnite tipko enter. Trenutna nastavitev

5

orali

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom 
izbirne tipke.

6

 Zvok izkl. 
• 

3
orali

Izberite ikono.

4

Pritisnite tipko enter. Trenutna nastavitev

5
orali

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom 
izbirne tipke.

6
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Dodatne nastavitve   
 

• 

3
orali

Izberite ikono.

4

Pritisnite tipko enter. Trenutna nastavitev

5
orali

• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom 
izbirne tipke.

6

1

2
orali

Izberite IZKLOP.

3
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Samodejni izdelovalec ledu

Prostornina Pribl. 1,8 l
Zgornja meja 
temperature 

Opis

Pladenj za led je na 
zgornjem delu zadnje 
strani.

Ko potegnete za zaboj 
za led, se rahlo nagne 
in ledene kocke se 
pomaknejo na sprednji 
del zaboja.
Prostornina shranjenih 
ledenih kock 

Normalna velikost leda 

Led velike velikosti 

Oskrba z vodo
•  Voda se pošlje 

v rezervoar za vodo in 
v pladenj za led.

Izdelovanje ledu
•  Ledene kocke se 

naenkrat)
•  Število ledenih kock na 

 
spremeni.

•  Pladenj za led se obrne 

in se vrne v "oskrbo 
z vodo". 

•  Pladenj za led se ne 
obrne, ko je zaboj za led 
poln.  

<Hladilnik>

Vodni 
rezervoar

Cev

zaznavanje

Pladenj za led

Zaboj za led

<Zamrzovalnik>

 
zaznavanje

Izdelovanje ledu
Lahko izberete 2 velikosti, ki sta prikazani spodaj.

-

Pribl. 2 ur

Opomba
• 

z energijo je izklopljeno brez odpiranja ali zapiranja vrat.   

• 

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

3

Znova pritisnite na 
ikono.

Trenutna nastavitev
 

prikazuje normalen led.)

• Velikost ledenih kock izberete s pritiskom na ikono.

→ → 

4

Pritisnite tipko enter.

Nastavitev 
je spreme-
njena.

Za zmanjševanje zvoka padanja ledenih kock.
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Opomba
• Za izdelavo prvih ledenih kock je potrebnih 24 ur. 
• Iz higienskih razlogov dolijte vodo enkrat tedensko, 

• 
z vodo.

• 
nenavadnih zvokov, kar pa je normalno. 

• 

• 

za velik led. 

• Minerali v vodi se lahko strdijo in obelijo, ko voda 
zamrzne. Minerali se spremenijo v netopno stanje, ko 
voda zamrzne, zato bodo ledene kocke pustile samo 

• 

• je temperatura prostora visoka.
• ni veliko hlajenja, npr. pozimi.
• 
• hladilnik odtajuje hladilno enoto.
• so vrata pogosto odprta.
• 
• 

• 
 

To pa zaradi tega, ker so v pladnju za led še vedno na 

Ledene kocke v naslednji ali kasnejših serijah, bodo 

 

• 
• 

direktno v usta.    

Samodejni izdelovalec ledu

• Operite rezervoar za vodo in zaboj za led.
• 

ledu je lahko umazanija ali vonjave.) 

1 
rezervoar.

Opomba
• Korak 

notranjost izdelovalca ledu in okvarijo napravo.
• Korak 

lahko pri nošenju voda razlije. 
• Korak 

ni popolnoma vstavljen.

2 
• 

• Ledene kocke se nabirajo na zadnjem delu zaboja za 
led. Razporedite jih po sprednjem delu, da se naredi 

1 2

• 
poteka v obratni smeri.

Opozorilo

2

3

4

1

5
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Samodejni izdelovalec ledu
Preklic izdelovanja ledenih kock

• 
• Zaboj za led lahko uporabite kot zaboj zamrzovalnika.

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

normalnega ledu.)

3

Znova pritisnite na ikono.

Znova pritisnite na ikono. Nastavitev je spremenjena.
• Velikost ledenih kock izberete s pritiskom na ikono.

→ → 

4

Pritisnite tipko enter.

5 Izpraznite rezervoar za vodo.

• 

• 
vstavite hrano v zaboj za led.

• Glejte » «.

Prazno

• 
• 

• Voda prisilno pride iz rezervoarja za vodo v pladenj za 
led.

•  

230 mL.
Priprava 
• Zlijte vodo v rezervoar za vodo in opravite nastavitev.
• Izpraznite zaboj za led.

1

Pritisnite tipko enter.

2

Pritisnite na ikono. Trenutna nastavitev

stanje.)

3

Znova pritisnite na ikono. Nastavitev je spremenjena.
• Zaporeden preklop stikala VKL./IZKL. s pritiskom na ikono.

4

•  
Ne izvlecite zaboja za led med delovanjem.

Poteka → 

→ 

Konec

5 Znova sledite korakom od 3 do 4.

6 v zaboju za led.

Opomba
• Nastavitev izdelovanja ledu se vrne v prejšnje stanje, ko 
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Dozirnik vode 
Opis

Vrata dozirnika
• Dotaknite se senzorja, da odprete vrata dozirnika. 

 

da zaslišite zvok.
• Alarm vrat dozirnika se oglasi pred zapiranjem. 

• Dotaknite se senzorja ali odprite vrata hladilnika ali 

dozirnika.

• Vrata dozirnika se zaustavijo na pol poti.

 Dotaknite se senzorja, da znova odprete vrata 
dozirnika.)

• Vrata dozirnika se po vrnitvi el. energije zaprejo 
samodejno.

Zaklepanje vrat dozirnika

dozirnika vode s strani otrok ali drugih oseb.

Senzor

Odstranite dozirnik vode in ga operite. 

1 

Opomba
• 

nalijete vodo.
• 

odpiranju in zapiranju vrat voda zlije. 
• 

• Zgornja meja temperature vode je 50 °C. 

2 
Dotaknite se senzorja, da 
odprete vrata dozirnika.

Odstavite kozarec.  

Dotaknite se senzorja, da 
se vrata dozirnika zaprejo, 
dokler se ne oglasi zvok.  

senzorja ne dotaknete.)
Opomba
• 

uporabi, da ujamete kapljice. Po uporabi dozirnika 

predvsem po nalivanju vode v prazen dozirnik vode.)
• Iz higienskih razlogov dolijte vodo 

v dozirnik vode pribl. enkrat tedensko. 

v dozirniku vode.
• Pogosto odstranite vodo na pladnju. 

vode.  
• 

• Na pladenj ne postavljajte kozarca ali 
predmetov.

Opozorilo

1

3

2

1

2        

3           

1
Senzor

Opozorilo
• 
• 

videti.
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Dozirnik vode 

1 
vode.

2 

Dvignite dozirnik vode navzgor, da ga odstranite.

2        

1

1

3 

Odstranite cev in šobo rezervoarja. 
Razstavite šobo rezervoarja.

2        

2        

2        

2        
2        

1

    
     

3

3

4

Rezervoar 

1 

2 
Do konca vstavite dozirnik vode in preverite, da ste 

2

2

3

2

3

1

3

Opomba
• 

pride do kondenza.
• Ko razstavljate rezervoar, ne smete izgubiti tesnilke.

1 2 3
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Pomembno

• 
• 

• 

• 

• 

• 
z milnico za pranje. Nato s hladno vodo temeljito obrišite 
vodo z milnico.

• 
• 

z milnico za pranje.

Opomba
• 

polirnih past, bencina, zavrete vode, itd.), ki lahko 

• 

• 

• 

površini.
• 

Ni odstranljivo

Izklop vašega hladilnika

1. Odstranite vso hrano.

4.  Vsa vrata pustite rahlo odprta nekaj dni, da se 
posuši.

Odtajevanje hladilne enote
Odtajevanje deluje samodejno z edinstvenim sistemom 

Stopite v stik s serviserjem, ki ga je odobril SHARP, da 

usposobljen serviser.
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dotik. 

vrat dozirnika <samo za SJ-

Hladilnik proizvaja glasen 
hrup.

Naslednji zvoki so normalni.
•  

• Kompresor je enkrat dnevno zelo glasen.  
-- Do zvokov delovanja pride neposredno po samodejnem odtajevanju hladilne enote.

•  

•  

Znotraj ali zunaj hladilnika se 
pojavljata led ali vlaga. 

Do tega lahko pride v enem izmed naslednjih primerov. Z mokro krpo obrišite led, s suho 
pa vlago.
• Ko je okoljska vlaga visoka.
• Ko so vrata pogosto odprta in zaprta.
• 

Hrana v predelu hladilnika je 
zamrznjena.

•  

•  

• 
nastavljen na 6 °C.

Vonjave v predelu. • 
• Enota za odstranjevanje vonjav ne more odstraniti vseh vonjav.

Alarm vrat se ne utiša. • Alarm se zaustavi, ko zaprete vrata.

Do tega lahko pride v enem izmed naslednjih primerov. 
• 
• 
• Na tipkah je zalepljena nalepka ali trak. 
• 
• 
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Izdelovanje ledu

Izdelovalec ledu ne deluje. • Ali je voda v rezervoarju za vodo?
• Ali je rezervoar za vodo dobro vstavljen.
• Ali je v zaboju za led polica ali hrana?
• 

• Ali se ledene kocke nabirajo na zadnjem delu 

ledene kocke.)
• 

Za izdelavo ledenih kock je • Ali je to takoj po ponovnem zagonu izdelovanja ledu?
• Ali je to takoj po napolnjenju rezervoarja s pitno vodo?

Ledene kocke so majhne, 
zaobljene ali povezane. 

V ledenih kockah so luknje. 

• 
• 
• 
• 

Ledene kocke rahlo 
zaudarjajo

• Ali je voda v rezervoarju stara oz. ima vonj?
• 

• 

Ni vode ali ledenih kock, ko 
uporabite

• Ali je zaboj za led poln ledenih kock? Ali je v zaboju za led polica ali drug predmet? 

• Ali je voda v rezervoarju za vodo?

Dozirnik vode   

Voda ne pride ven.
 

• 
• Ali je voda v rezervoarju dozirnika?

Vrata dozirnika se ne 
odprejo.

• 

Voda ostane na pladnju. • 
vodo.

• 

polne 
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Podatkovna kartica
PRILOGA III

A Blagovna znamka
B Naziv modela SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C Kategorija  7  7  7
D A+ A++ A++
E Oznaka EU Eco — — —

F Letna poraba energije *1 [KWh/
leto] 440 400 400

G Kapaciteta vseh predelov brez 
ocene z zvezdico [ L ] 423 433 433

H Kapaciteta vseh zamrzovalnih 
predelov z oceno z zvezdico *2 [ L ] 

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I Zasnovana temperatura »drugih 
predelov«, toplejših od +14 °C — — —

J Brez zmrzovanja  DA  DA  DA
K [ h ] 17 17 17
L Kapaciteta zamrzovanja [Kg/24 h] 11,0 11,0 11,0
M Klimatski razred T T T

N zraku 39 39 39

O Vgradna naprava

*1 Poraba energije »XYZ« kWh letno, temelji na standardnih preskusnih rezultatih za 24 ur.  

*2  

• Predeli za zmrznjeno hrano z dvema zvezdicama so primerni za shranjevanje predhodno zmrznjene hrane, 
shranjevanje ali izdelovanje sladoleda in ledenih kock.

• 
• Ta naprava ni namenjena za uporabo kot vgradna naprava.
• Ta naprava je namenjena za uporabo pri okoljskih temperaturah od 16 °C do 43 °C.

Informacije o odlaganju te opreme

SME PRITI V STIK Z OGNJEM!

o ustreznih metodah odlaganja.
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SJ-PX830A
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III

A
B SJ-WX830A SJ-SX830A SJ-PX830A
C  7  7  7
D A+ A++ A++
E — — —

F 1 440 400 400

G 423 433 433

2

 179
  48

 179
  48

 179
  48

I — — —

J
K 17 17 17

L 11,0 11,0 11,0
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